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    Hoofdstuk 1


    



    



    Londen, lente 1860


    



    “Goedemiddag, Simons”, zei ze, terwijl ze haar handschoenen uittrok. “Is mijn vader thuis?”


    “Ik zal voor u informeren of Zijne Excellentie u kan ontvangen, lady Sarah”, zei de butler, terwijl hij haar handschoenen en hoed aannam. Hij legde ze op de tafel die ze zo goed kende. Twee maanden geleden had het meubelstuk nog in de salon op Chavensworth gestaan.


    Lady Sarah keek goedkeurend naar zichzelf in de spiegel. Ze zag er keurig uit.


    “Laat maar, Simons”, zei ze. “Jij weet net zo goed als ik dat hij zal weigeren me te ontvangen.”


    Simons reageerde niet, hij was uitermate tactvol, zoals het een butler betaamt.


    Sarah wachtte verder niet op de butler, maar beende met grote passen de gang in. Haar vaders lievelingskleur was groen, wat dan ook duidelijk aan het behang en het tapijt te zien was. Ze kreeg het gevoel of ze in een weelderig met bladeren begroeide grot liep. Het rook muf naar rottende en vergane planten, wat ongetwijfeld het gevolg was van de tabaksrook die uit haar vaders studeerkamer kwam.


    “Lady Sarah”, fluisterde Simons, die achter haar aan liep.


    Ze deed alsof ze hem niet hoorde, bleef voor de studeerkamer staan, pakte vastberaden de deurknop vast en deed de deur open.


    “Als u mama naar Schotland stuurt, gaat ze dood”, zei ze, terwijl ze de kamer in liep. Een tel later bleef ze stokstijf staan en keek verbijsterd naar de man die tegenover haar vader aan het bureau zat, maar die toen ze binnenkwam uit zijn stoel was opgestaan en die haar verbaasd aankeek, wat in elk geval prettiger was dan de woedende blik die haar vader in haar richting wierp.


    Het moest gezegd worden, ook al was het niet op de beschaafde manier waarop ze zich had leren uitdrukken. Het was nu eenmaal de waarheid.


    “Ze is stervende”, zei ze tegen haar vader, die in tegenstelling tot de onbekende bezoeker was blijven zitten.


    Zijn hoofd was rood aangelopen en hij keek zijn dochter met samengeknepen ogen aan.


    “Ze zal de reis niet overleven.”


    Haar vader zei niets, maar neigde alleen licht met zijn hoofd. Dit was een teken voor Simons, die dan ook zijn hand op haar arm legde. Vast van plan zich niet te laten afschepen schudde ze de hand van zich af.


    “Waarom naar Schotland? En waarom nu?” Als ze hiervoor gestraft zou worden, dan moest het maar.


    De onbekende bezoeker keek naar haar vader en vervolgens naar haar, maar zij negeerde hem volkomen. Stel je voor dat hij medelijdend naar haar zou kijken? Dan zou ze in tranen uitbarsten. Dat zou haar vader geweldig vinden, maar zij zou zich doodschamen. Dus deed ze wat ze altijd deed als ze tegenover haar vader stond. Ze schakelde haar emoties uit en concentreerde zich op de reden van haar komst. In Londen, in het huis van haar vader, de meest verafschuwde plek van de wereld. “Ze wordt steeds zwakker. Waarom stuurt u haar weg?”


    Er veranderde niets aan de uitdrukking op zijn gezicht. Ze zag geen medelijden, geen bezorgdheid, geen wroeging. Hij leek volkomen onaangedaan.


    Hij keek naar de papieren die voor hem op het bureau lagen en duwde ze met een vinger opzij.


    “U heeft dus investeerders nodig, meneer Eston?” vroeg hij aan de man die tegenover hem stond. “En u denkt dat uw uitvinding winstgevend zal zijn?”


    Zou hij echt van plan zijn haar straal te negeren?


    Sarah dwong zichzelf te blijven staan waar ze stond en Simons bleef zwijgend achter haar staan.


    “Ja, Excellentie.”


    Haar vader pakte met twee vingers iets op van het bureau en gaf het aan de onbekende man, die het glinsterende voorwerp aanpakte.


    “U kunt het dus namaken? En groter maken?”


    “Ja, Excellentie.”


    Haar vader keek even naar haar, waaruit bleek dat hij heel goed wist dat ze er nog steeds was.


    “U vraagt er wel veel geld voor, meneer Eston.”


    Sarah deed een paar stappen naar voren. Zag ze haar vader werkelijk verstijven? Ze kon nu niet meer terug. Hij had niet één van de brieven die ze hem had gestuurd beantwoord en had ook niet gereageerd op de handgeschreven briefjes die ze door een bediende had laten bezorgen. Het enige wat ze nog had kunnen doen was zelf naar hem toe gaan. En als hij wilde dat ze hem zou smeken, zou ze het doen. Haar moeder was stervende, dus ze was tot alles in staat.


    Alsof hij haar wilde tegenhouden stak haar vader zijn hand op. Ze bleef staan. Ze had in het verleden geleerd dat ze haar vader nooit kwaad moest maken. Niet moest dwingen, niets moest vragen. En vooral nooit tegen hem zeggen dat hij ongelijk had.


    Vandaag trok ze zich daar echter niets van aan. Ze bleef staan waar ze stond en hoopte dat hij niet zag hoe hevig haar handen trilden. Haar lippen trouwens ook.


    Om een of andere reden genoot hij er altijd van als hij zag dat ze bang voor hem was.


    Hij wendde zich weer tot de man die aan de andere kant van het bureau stond en die zich beslist niet onderdanig opstelde.


    Als ze niet zo bezorgd om haar moeder was geweest, zou ze meer over hem hebben willen weten.


    “Hoe zwaar zit u om geld verlegen, meneer Eston?” vroeg haar vader.


    “Ik zit helemaal niet om geld verlegen, Excellentie. Als u niet bereid bent om te investeren, zijn er genoeg andere belangstellenden. U bent toevallig de eerste die ik het vraag.”


    “Ik heb niet gezegd dat ik niet bereid ben om in uw uitvinding te investeren. Ik zou zelfs willen voorstellen om samen tot een bijzondere overeenkomst te komen.”


    “Wat bedoelt u daar precies mee?”


    “Ik heb een dochter die beslist ongetrouwd wenst te blijven. Na twee kostbare Seizoenen is me dat wel duidelijk geworden. Ik wil u dus een voorstel doen, meneer Eston. In plaats van geld geef ik u mijn dochter.” Hij keek de man met samengeknepen ogen aan. “U bent toch hoop ik niet getrouwd?”


    “Nee, Excellentie”, antwoordde de onbekende man.


    “Dan is ze van u.”


    Sarah sloeg haar handen zo stevig in elkaar dat ze er waarschijnlijk blauwe plekken aan zou overhouden. Zou dit haar straf zijn? Zou ze aan een onbekende man worden verkocht, omdat ze het lef had gehad om haar vader, de hertog van Herridge, uit te dagen?


    “Een speciale trouwvergunning is binnen een paar dagen te regelen”, zei haar vader. “Als u een werkplek nodig heeft, kunt u die op Chavensworth krijgen. Ik zou het ook prettig vinden als u mij van uw vorderingen op de hoogte hield.”


    Hij leunde achterover in zijn stoel en keek de man tegenover hem onbewogen aan.


    Ze had altijd geweten hoe haar vader over haar dacht. Hij minachtte haar en dat lag er ook nu weer duimendik bovenop. Dat hij een hekel aan haar had wist ze ook al lang, maar dat hij dit zo duidelijk aan een onbekende moest laten merken - aan wie ze nog niet eens was voorgesteld - sloeg echt alles.


    De hertog van Herridge sloeg zijn armen over elkaar en vroeg glimlachend: “En, meneer Eston? Wat is uw antwoord?”


    Eston keek naar Sarah en Sarah keek naar hem. Hij was uitzonderlijk knap. Hij had zwart haar, gelijkmatige gelaatstrekken en een mond die haar deed denken aan de standbeelden in de Griekse beeldentuin op Chavensworth. Zijn neus was misschien een beetje te fors en zijn kin iets te vierkant, maar het waren vooral zijn ogen die de aandacht trokken. Ze hadden de kleur van het ochtendgloren, groen met een vleugje blauw.


    Hoe kwam een man aan zulke ogen?


    Ze wilde hem zeggen dat hij haar niet zo begerig moest aankijken. Zijn doordringende blik beangstigde haar nog meer dan de woorden van haar vader.


    Zou hij haar vaders krankzinnige voorstel serieus in overweging nemen? Het was niet de eerste keer dat haar vader in het bijzijn van anderen iets schokkends over haar zei. Hij leek ervan te genieten haar in een volle balzaal of in een hal waarin feestgangers op hun rijtuig stonden te wachten hardop te bekritiseren of haar tekortkomingen op te sommen. Ze was eraan gewend geraakt en was er altijd op voorbereid.


    Maar op wat er nu gebeurde was ze beslist niet voorbereid.


    “Goed, Excellentie”, zei Eston. “Ik ga akkoord met uw voorstel.”


    “Dan heeft u een uitstekende koop gedaan, maar ik zal eerlijk tegen u zijn, meneer Eston: ze zal een steen om uw nek zijn. Maar van het feit dat u mijn schoonzoon bent zult u in de toekomst zeker nog veel voordeel hebben.”


    Hij meende het. Hij meende het echt. En aan de bijzondere manier waarop hij haar aankeek te zien meende Eston het ook.


    “En het komt mij ook goed uit”, zei de hertog van Herridge. “Als uw uitvinding inderdaad zo bijzonder is als u zegt, zult u een rijk man van me maken. En u verlost me natuurlijk van een lastpost.”


    “Bent u gek geworden, papa?” vroeg Sarah. “Dit kunt u niet menen.”


    Hij negeerde haar volledig en wendde zich tot Simons, die nog steeds zwijgend achter haar stond. “Ik weet niet hoe dat werkt met zo’n speciale vergunning. Zorg ervoor dat het geregeld wordt.” Hij keek naar Eston. “Ik ga ervan uit dat u zelf ook de nodige maatregelen zult nemen, meneer Eston.”


    “Hoe komt u erbij dat ik akkoord ga met dit krankzinnige plan, papa?”


    “Als je het niet doet, laat ik je moeder onmiddellijk naar Schotland brengen.” Er was een tevreden, zelfs triomfantelijk lachje om zijn mond verschenen. “Het is aan jou. Trouwen of Schotland?”


    Nu richtte Eston het woord tot haar. “Hoe heet u?”


    “Hoe ik heet?” Ze keek hem aan en vroeg zich af hoe het kwam dat ze het antwoord op die vraag schuldig moest blijven. Ze wist niet meer hoe ze heette.


    “Als we gaan trouwen, lijkt het me handig om elkaars naam te weten.”


    “Sarah”, bracht ze eindelijk uit.


    Hij legde zijn rechterhand op zijn buik en maakte een kleine buiging. Respectvol, niet onderdanig.


    “Douglas Eston.”


    Haar vader zag het geamuseerd aan. Ze rechtte haar schouders en neigde licht met haar hoofd.


    Ze had geen idee hoe ze hem op andere gedachten moest brengen. Haar vader hoefde maar met zijn handen te wapperen en ze was getrouwd. Alsof ze een onbetrouwbare bediende was die werd ontslagen.


    De hertog van Herridge wendde zich weer tot Eston. “De familie van haar moeder woont in Schotland. Als ze u tot last wordt, kunt u haar daar altijd nog naartoe sturen. Dat had ik jaren geleden ook moeten doen met haar moeder.”


    Sarah maakte aanstalten om weg te gaan.


    “Waar ga je naartoe?” vroeg de hertog.


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Naar Chavensworth”, antwoordde ze. “Mama heeft me nodig.”


    “Ze zal het zonder je moeten stellen”, zei haar vader. “Ik laat je pas gaan als ik zeker weet dat je veilig getrouwd bent.”


    



    Douglas had het geld van de hertog van Herridge helemaal niet nodig en hij was ook niet van plan geweest om te trouwen. Maar een gevoel dat hij niet kon plaatsen weerhield hem ervan om het aanbod van de hertog af te slaan.


    Sarah zag er hevig geschrokken uit en hij vroeg zich af of haar vader dat wel in de gaten had. Hij wist hoe het voelde om je angst te onderdrukken en hij zag het nu bij haar. Ze durfde hem niet aan te kijken en hield haar lippen stijf op elkaar geperst om het trillen te verbergen.


    Douglas wilde naar haar toe gaan om haar tegen haar hardvochtige vader te beschermen. Hij wilde met haar alleen zijn en haar vragen of ze het echt zo verschrikkelijk vond om te trouwen. Hij zou haar ook een huwelijksaanzoek kunnen doen, maar daar moest hij niet aan denken. Hij kende haar pas een kwartier. Het was voor het eerst dat hij deze vrouw die Sarah heette zag, met haar ogen waarin woede maar zeker ook angst te lezen waren.


    Dat was het krankzinnige van deze bijeenkomst. Niet de overduidelijke hebzucht van de hertog van Herridge en zijn even overduidelijke harteloosheid. Ook niet Sarahs afkeer van haar vader. Zelfs niet de overeenkomst die Douglas bereid was te sluiten - waar zelfs een huwelijk deel van uitmaakte - maar het feit dat hij het de rest van zijn leven zou betreuren als hij Sarah niet leerde kennen.


    “Ik zal wel een speciale vergunning regelen”, zei Douglas.


    De hertog maakte een wegwuifgebaar met zijn handen alsof hij hem wilde aansporen op te schieten.


    Na nog een laatste blik op Sarah liep Douglas het vertrek uit.
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    Het herenhuis dat Douglas had gekocht was niet zo groot als dat van de hertog van Herridge, maar het stond wel in een chique wijk in Londen. Iemand had hem verteld dat in de andere huizen die aan het plein stonden voornamelijk adellijke families woonden. Diezelfde persoon zei ongeveer elke dag tegen hem dat hij beslist meubels moest kopen die pasten in zo’n statig en voornaam huis.


    Hij stapte uit het rijtuig dat hij onlangs inclusief een span paarden had gekocht voor een bedrag dat hij vroeger voor onmogelijk zou hebben gehouden.


    Hij kende de jongeman die het portier voor hem opendeed niet, maar Douglas had Alano eropuit gestuurd om nieuw personeel aan te nemen.


    “Waar is Alano?” vroeg Douglas.


    “Mag ik weten wie mij dat vraagt?”


    Echt iets voor Alano om de meest ergerlijke man van heel Londen in dienst te nemen. Douglas onderdrukte zijn ergernis en antwoordde: “Je werkgever.”


    “Sir”, zei de jongeman, die onmiddellijk van houding veranderde. “Ik ben Paulson, en volgens mij is meneer Alano in de kelder.”


    Meneer Alano? Douglas liep hoofdschuddend het huis in en wrong zich tussen twee stapels kisten door.


    “Zijn er genoeg bedienden?” vroeg hij. “En staljongens?”


    “Er zijn vandaag twee mannen aangenomen, sir”, antwoordde de jongeman. “Maar volgens mij beginnen ze pas morgen.”


    “Dan doen we het vandaag maar met jou, Paulson”, zei Douglas, en hij wees op de kisten. “Wil je deze kisten op een kar laden die in de stal staat? En wees voorzichtig. Er zitten flessen en glazen uit Italië in en ik moet er niet aan denken dat die breken.”


    “Moet ik ze op een kar laden, sir?”


    “Ja”, zei Douglas. Hij keek om zich heen. Het vertrek leek eerder op een rommelhok dan op een salon. Hij zocht naar een krat in het bijzonder en toen hij die gevonden had liep hij naar de andere kant van het vertrek.


    “Sir, ik ben aangenomen om het huishouden van een heer te regelen, niet om huishoudelijk werk te doen.”


    Douglas kwam vanachter een stapel kratten tevoorschijn.


    “Ik weet niet wat meneer Alano tegen je heeft gezegd,” zei hij, “maar dit is geen groot huis. Ik verwacht dat elk personeelslid de handen uit de mouwen steekt en doet wat er gedaan moet worden. Ik heb een hekel aan luie mensen, Paulson. En die betaal ik ook niet.”


    “Sir.”


    Paulson keek niet bepaald vrolijk, maar Douglas nam de jongeman mee naar nog een andere stapel kisten.


    “Deze moeten ook worden verplaatst”, zei hij, en hij negeerde de nukkige uitdrukking op het gezicht van Paulson. “En even voorzichtig, alsjeblieft.”


    Douglas vond de wijnkelder door op het geluid dat ervandaan kwam af te gaan. Hij hoorde Alano namelijk in minstens tien verschillende talen luidkeels vloeken.


    Hij leunde tegen de muur onder aan de trap en keek geamuseerd naar het schouwspel voor hem. Er stonden een stuk of tien kratten wijn die hij in Spanje had gekocht. Er brandden een paar kaarsen die in lege flessen waren gestoken en die als verlichting moesten dienen. Tussen de kratten zat Alano met een merkwaardig voorwerp aan zijn been gebonden op een krukje. Zijn haar was wit, maar zijn gezicht was nog opvallend glad. Zijn gebit was net zo wit als zijn haar, wat te zien was als hij wel eens een enkele keer lachte. Maar het meest opvallende aan Alano waren zijn felle, donkere ogen.


    “Zo, jongen”, zei Alano met een zwaar Spaans accent, wat merkwaardig was, omdat hij McDonough heette. Zijn betovergrootvader was naar Spanje geëmigreerd en had daar een gezin gesticht. “Hoe ging het? Doet de hertog het?”


    “Ik heb inderdaad iets binnengehaald”, zei Douglas, terwijl hij naar de kisten liep. “Geen geld, maar een huwelijk.”


    Alano keek hem ongelovig en verbaasd aan. “Een huwelijk?”


    “Met de dochter van een man die niet van Schotland en zijn ingezetenen houdt. De moeder van mijn aanstaande is een Schotse en volgens mij heeft hij aan ons allemaal een hekel.”


    “Begin eens bij het begin, jongen. Volgens mij sla je een paar stappen over.”


    Douglas begon het verhaal te vertellen vanaf het moment dat hij het huis van de hertog van Herridge was binnen gegaan tot aan het moment dat hij door Simons, de butler, was uitgelaten.


    “Je overweegt toch niet serieus om met die onzin door te gaan?” vroeg Alano toen Douglas klaar was met zijn verhaal. “Er zijn nog genoeg anderen die interesse hebben in je uitvinding. Ik kan me niet voorstellen dat die je ook tot een huwelijk willen dwingen.”


    Douglas ging op een van de kisten zitten. “Het wordt misschien wel eens tijd om te gaan trouwen.”


    Alano keek Douglas verbaasd aan. “Is ze zo rijk?”


    Douglas glimlachte. “Volgens mij heeft de hertog van Herridge geen rooie cent. Door dit huwelijk houdt hij de schone schijn op en verkrijgt hij een belang in mijn onderneming.


    “Dan moet ze mooi zijn?”


    “Ze is inderdaad heel mooi”, antwoordde Douglas dromerig. “Ze heeft zwart haar, grijze ogen en volle lippen. Maar er is meer. Ze is niet alleen mooi, maar ook dapper, trouw en liefdevol. Haar moeder is ziek en je kunt aan haar stem horen hoeveel verdriet haar dat doet. Ze is doodsbang voor haar vader. Elke keer als hij zich bewoog zag je haar in elkaar krimpen, maar ze bleef rechtop staan en trotseerde hem.”


    “Dus het was liefde op het eerste gezicht?” vroeg Alano.


    Douglas keek hem verbaasd aan. “Bestaat dat?”


    “Ik heb niet genoeg vingers om de meisjes te tellen op wie ik dacht verliefd te zijn, jongen. Maar ik ben nooit met een van hen getrouwd.”


    Douglas keek Alano hoofdschuddend aan.


    “Ben je echt van plan om hiermee door te gaan?”


    “Ja, ik denk het wel”, antwoordde Douglas glimlachend.


    “En ga je hem, en haar, vertellen dat je een Schot bent? Of hou je dat geheim?”


    “Hij heeft een hekel aan Schotten. Sarah is zelf half-Schots, misschien heeft zij geen bezwaar tegen een Schotse echtgenoot.”


    Nu schudde Alano zijn hoofd.


    “Je was heel zenuwachtig toen je een echte hertog zou gaan ontmoeten. Hoe denk je dat het voelt om met de dochter van een hertog getrouwd te zijn?”


    Zo’n nuchtere opmerking was typisch iets voor zijn oude vriend.


    “Ik heb het tot nu toe uitstekend doorstaan”, zei Douglas. “Wat heb je me altijd voorgehouden? Je moet je altijd goed inleven in je rol. De hertog van Herridge denkt dat ik een echte heer ben.”


    Alano knikte. “Je speelt je rol uitstekend, jongen. “Maar ik zie dat je nog steeds met dat aantekeningenboekje rondloopt alsof je bang bent een fout te maken.”


    Douglas wendde zijn blik af. “Het is een andere wereld, Alano. Alles is anders.”


    “Je hebt het tot nu toe helemaal alleen voor elkaar gekregen, jongen. Niemand heeft je geholpen. Je hebt het niet geërfd, je hebt elke cent zelf verdiend. Vergeet dat niet. Die dure meneren in hun chique huizen kunnen zich in de verste verte niet met jou meten. De hertog van Herridge heeft zijn titel en geld van zijn vader geërfd en zijn vader weer van de zijne. Hij heeft het niet zelf verdiend.”


    Douglas glimlachte. “Je zegt altijd dat de adel neerkijkt op mensen die hun fortuin in de handel hebben gemaakt.”


    Alano pakte brommend een fles waarin hij een kurk wilde duwen. “Ja, en dat is heel dom en onterecht. Ze trouwen met mensen die geld hebben of leven in stille armoede. Ze zijn niet zoals jij, jongen. Vanaf het moment dat ik je ontmoette ben je voorbestemd om grootse dingen te bereiken.”


    Douglas pakte een fles waar al een kurk in zat. Ondanks het aantal bedienden dat hij in dienst had genomen deed Alano altijd zelf de kurk in de flessen. Hij was ervan overtuigd dat niemand anders dat kon. Zelfs Douglas niet.


    “Je hebt altijd in me geloofd, Alano. Al die jaren ben je in me blijven geloven. Waarom?” Hij had het zich al zo vaak afgevraagd, maar dit leek hem een goed moment om het hem recht op de man af te vragen.


    Alano keek hem verbaasd aan. “Waarom?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. “Omdat jij de meest onhebbelijke jongen was die ik ooit had ontmoet. Als jij eenmaal iets in je hoofd had, rustte je niet voordat je het had bereikt. Je had toen je nog een jongen was alleen een beetje begeleiding nodig, meer niet.”


    “En als man?” vroeg Douglas lachend. “Wat had ik toen nodig?”


    “Een schop onder je kont.”


    Na die opmerking lette Alano een poosje niet op Douglas. Hij hield een lege fles onder een wijnvat, opende het kraantje en vulde de fles met wijn. Toen de fles bijna vol was, deed hij het kraantje dicht, deed de fles in de leren zak die om zijn been gebonden zat, pakte een kurk en deed hem met veel zorg in de fles.


    Toen pas wendde hij zich weer tot Douglas. “Weet ze wat haar te wachten staat? Weet ze wat ze hier zal aantreffen? Ik heb nog geen tijd gehad om de meubels op zijn plaats te zetten.”


    “Ze heeft een eigen huis”, zei Douglas.


    “En wat moet ik dan met dit huis beginnen?”


    Ze kenden elkaar al een jaar of twintig en hadden samen stormen doorstaan en overstromingen en aardbevingen overleefd.


    Al die keren was Douglas niet zo in verwarring geweest.


    “Ga je je nu je met een adellijke dame gaat trouwen ook als een heer van stand gedragen? En hou je dit huis aan voor als je in Londen bent?” vroeg Alano geërgerd, maar door de lach op zijn gezicht klonken zijn woorden minder heftig.


    “Dat lijkt me een goed idee”, zei Douglas. “Het lijkt me niet nodig om het meteen weer te verkopen.”


    Alano knikte en veegde met een lap een fles af. “Dan ga ik hier wonen. Londen bevalt me wel.”


    En dat was dat. Als Alano eenmaal iets had besloten, veranderde hij niet meer van mening. En hij was niet bij hem in dienst. Alano had dan niet zoveel geld als Douglas, maar het was genoeg om prettig van te leven.


    “Je hebt in elk geval al personeel aangenomen. Maar waarom die Paulson?”


    Die vraag leek Alano te steken. “Dat was dom”, antwoordde hij. “Dat heb ik verkeerd gedaan. Op een of andere manier deed hij me aan jou denken.”


    De blik waarmee hij hem aankeek deed Douglas denken aan de eerste keer dat hij Alano had gezien. Hij had diens zakken gerold, en hoewel hij toch een gewiekste zakkenroller was geweest, had Alano hem gesnapt. Hij had hem vastgepakt, een paar keer flink door elkaar geschud en een kwartier in het Spaans tegen hem staan vloeken en tieren. Daarna had hij hem meegenomen naar een klein cafeetje en hem te eten gegeven.


    Alano zette weer een fles in de krat en zei: “Als je zeker weet dat je hiermee door wilt gaan, sta ik achter je. Maar laat me je een wijze raad geven, jongen.”


    “Alsof je dat zou kunnen laten”, zei Douglas glimlachend.


    Alano deed net alsof hij dat niet had gehoord. “Vertel die vrouw de waarheid, jongen. Dat is echt het verstandigst.”


    “En als ze dan alles op alles zet om onder een huwelijk met mij uit te komen, Alano?”


    “Omdat je niet goed genoeg voor haar zou zijn?” Er verscheen een brede grijns op Alano’s gezicht. “Dan is ze toch zeker niet goed genoeg voor jóú?”


    



    De speciale vergunning die Douglas moest aanschaffen had hem een flinke duit gekost, maar hij had hem in elk geval gekregen. Hij had verteld dat hij lang in het buitenland had gezeten en niet tot een bepaalde parochie behoorde. En hij had de naam van de hertog van Herridge laten vallen.


    In plaats van naar huis terug te keren was hij meteen naar het huis van de hertog gegaan. Het was nog ochtend en volgens Alano mocht je een ochtendbezoek pas ’s middags afleggen. Maar dit was dan ook geen gewoon bezoek. Om te beginnen wilde hij weten of Sarah niet door haar vader was mishandeld. Hij had de hertog maar een bullebak gevonden. En verder wilde hij Sarah onder vier ogen spreken.


    Ze moest de waarheid weten. Hij was namelijk beslist geen heer.


    Maar Simons weigerde hem binnen te laten.


    “Het spijt me, maar lady Sarah ontvangt op dit moment geen bezoek.”


    Dit betekende dus dat ze hem niet wilde zien. Dat had hij wel van Alano geleerd.


    “Het is heel belangrijk dat ik haar te spreken krijg”, zei hij. “Is de hertog dan misschien thuis?”


    “Nee, Zijne Excellentie is niet thuis, sir.”


    De butler deed de deur een stukje verder open.


    “Dringt u alstublieft niet aan, sir”, zei Simons zachtjes. “U zou haar daarmee zelfs kunnen schaden.”


    Douglas keek de butler verbaasd aan. “Hoe dan?”


    “Als de hertog boos wordt, zal hij haar nog zwaarder straffen. Hij heeft haar weer op water en brood gezet.”


    “Weer? Wil je soms zeggen dat hij dat al vaker heeft gedaan?”


    Simons keek gereserveerd, maar opgelucht tegelijkertijd.


    “Sir, de hertog duldt geen tegenspraak”, zei hij na een korte stilte. “Vooral niet van degenen op wie hij neerkijkt.”


    “Zijn dochter?”


    “Inderdaad, sir. En ook op zijn vrouw.” Alsof hij bang was dat de hertog elk ogenblik tevoorschijn kon komen keek Simons naar de achterkant van het huis en naar de stallen. “Hij is tot alles in staat. Aan het einde van het vorige Seizoen weigerde lady Sarah naar een bepaalde bijeenkomst te gaan. Zijne Excellentie gaf haar een klap waar al het personeel bij was. Hij doet precies waar hij zin in heeft.”


    Toen Douglas niet reageerde glimlachte de butler. “Het zou goed zijn voor lady Sarah als u met haar trouwde, sir. Heel goed, zelfs.”


    Douglas deed een stap naar achteren. Hij was als wees opgegroeid in de achterbuurten van Perth en was altijd blijven opkomen voor de zwakkeren.


    “Dat begin ik ook te denken, Simons”, zei hij. “Zeg maar tegen de hertog dat ik hier morgen op het afgesproken tijdstip zal zijn.”


    Hij draaide zich om, liep de trap af en stapte in zijn koets, in de wetenschap dat Simons hem nakeek. Toen hij eenmaal zat zag hij op de tweede verdieping een vrouwenhand het gordijn vastpakken. Misschien was het de hand van een ijverig dienstmeisje dat aan het stoffen was, maar misschien was het de hand van lady Sarah.


    Hij was gekomen om zich ervan te vergewissen dat ze veilig was, maar hij besefte nu dat ze juist in groot gevaar verkeerde.


    Morgen zou hij haar redden door met haar te trouwen.


    Zou zij dat zelf ook zo zien?
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    Twee dagen later was Sarah getrouwd met een man die ze niet kende en die vijf minuten nadat ze hem had ontmoet het huis van haar vader al had verlaten.


    ‘Breng mijn dochter naar boven’, had haar vader bevolen. Ze was naar de kamer gebracht waarin ze haar laatste rampzalige Seizoen had doorgebracht. En ook al was het een mooie kamer, ze had er niet bepaald warme herinneringen aan.


    Toen de deur achter haar was dichtgegaan en de sleutel in het slot was omgedraaid, kwam het niet in haar op om op de deur te gaan bonken en om Simons te roepen. De bedienden van haar vader zouden het niet in hun hoofd halen om een bevel van de hertog te negeren.


    Die avond werd er tegelijk met haar avondeten een briefje bezorgd waarin haar vader nogmaals benadrukte dat hij het meende. Of ze zou trouwen, óf hij zou haar moeder naar Schotland laten overbrengen. Het was allebei even verschrikkelijk, maar ze had geen keus. Ze had hem dus een bericht gestuurd waarin ze hem had gevraagd of hij haar wilde garanderen dat haar moeder ook inderdaad op Chavensworth zou mogen blijven als ze trouwde.


    Daar had hij niet op gereageerd.


    Ze had echter geen keus gehad, dus had ze twee dagen later haar bruidegom begroet, die onder aan de trap op haar had staan wachten.


    Douglas Eston leek het allemaal heel normaal te vinden dat ze gedwongen was om met hem te trouwen en dat de huwelijksvoltrekking heel vroeg in de ochtend zou plaatsvinden. Een toch nogal ongewoon tijdstip voor een societybruiloft. Hij raakte ook niet van zijn stuk toen ze hem woedend aankeek. Hij bleef haar met zijn bijzonder gekleurde ogen glimlachend aankijken en het was onmogelijk om te zien wat er in hem omging.


    “U zat dus in het complot”, zei ze, terwijl ze de arm negeerde die hij haar aanbood. “De bruidegom moet immers die speciale toestemming regelen?”


    Hij zei niets.


    “Ik word geen goede echtgenote”, waarschuwde ze hem. “Ik ben geen aangenaam gezelschap, want ik ben graag alleen. Ik ben verslaafd aan lezen en ik heb een heleboel onaangename eigenschappen. Ik vind het bijvoorbeeld leuk om de sterren te bestuderen.”


    Hij was veel langer dan zij, dus hij keek op haar neer, en omdat hij zulke brede schouders had, kon ze nauwelijks de kamer achter hem in kijken. Ze durfde hem ook niet aan te kijken, omdat ze bang was dat hij haar met zijn ogen willoos zou maken.


    “Hoe doet u dat? De sterren bestuderen? Met een telescoop?”


    Ze keek hem nu toch aan. Ze was niet van plan hem te vertellen dat hij de eerste was die haar dat vroeg en ook niet dat ze door die vraag nieuwsgierig naar hem was geworden. Nee, het was beter om gewoon vreemden voor elkaar te blijven die dankzij haar harteloze vader op het punt stonden met elkaar te trouwen.


    Hij begeleidde haar naar de salon, waarin een geestelijke met haar vader op hen stonden te wachten. Beide mannen stonden te praten alsof ze het opperbest naar hun zin hadden.


    Zou de geestelijke denken dat ze zwanger was en dat dit huwelijk in het geheim werd gesloten om haar vaders reputatie te redden?


    Ze liet het maar zo en hoopte in stilte dat de man van roddelen hield. Dan zou binnenkort algemeen bekend zijn dat de dochter van de hertog van Herridge een losbandig meisje was. Ze had haar hele leven te horen gekregen dat ze zich keurig moest gedragen om de naam van haar vader niet te schaden. En haar moeder had altijd tegen haar gezegd: ‘Denk toch om je vader, Sarah.’


    Als ze Londen eenmaal had verlaten, zou ze nooit meer aan haar vader denken en hem ook nooit meer willen zien.


    Twee bedienden waren getuigen. Een meisje dat ze niet kende en Simons, die haar niet aan durfde te kijken. Ze was hem wel dankbaar dat hij een dienstmeisje naar haar toe had gestuurd om haar met haar kapsel te helpen.


    Het meisje had zich in alle toonaarden verontschuldigd, omdat ze helemaal geen verstand van kapsels had.


    ‘Daar kun jij niets aan doen’, had Sarah gezegd. ‘Je bent niet aangenomen om mijn haar te doen. Toch vind ik het fijn als je me een beetje zou willen helpen. Het is niet zo belangrijk, want er kijkt toch niemand naar mijn haar’, had ze eraan toegevoegd. ‘Iedereen zal naar mijn schitterende jurk kijken.’


    Ze keek naar haar jurk. De naaister die bij haar vader in dienst was, was dol op strepen. Elke jurk die ze tijdens haar tweede Seizoen had gedragen had óf een gestreepte rok, óf een gestreept lijfje, óf gestreepte mouwen. Dit afgrijselijke kledingstuk had alle drie. Ze had diep gezucht toen ze het in de kast had zien hangen en ze had zich weer herinnerd waarom ze het in Londen had achtergelaten.


    Maar het maakte niets uit. Ze hoefde voor niemand mooi te zijn. Het enige wat ertoe deed was dat ze er schoon en toonbaar uitzag. Hoewel… toonbaar? Met al die roze, bruine en witte strepen?


    Ze deed haar best om naar de geestelijke te luisteren. Ze had al veel societybruiloften bijgewoond en het had haar altijd verbaasd hoeveel geld er werd uitgegeven om een meisje op de gepaste manier te laten trouwen. Het was duidelijk dat haar vader daar te gierig voor was en door haar op deze manier uit te huwelijken had hij waarschijnlijk alleen de geestelijke moeten betalen.


    Er zou zelfs niet worden geluncht, maar daar klaagde ze niet over, want ze wilde het liefst zo snel mogelijk weg uit Londen.


    “Dan hebben we gelukkig gehad”, zei haar bruidegom toen hij in het rijtuig stapte en tegenover haar ging zitten. “Mijn deelneming, lady Sarah.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Waarmee? Met dit rampzalige huwelijk?”


    “Met uw jeugd. Uw vader lijkt me geen prettig heerschap.”


    “Hoe zit het met úw jeugd? Heeft u een leuke jeugd gehad?”


    “Ja”, zei hij glimlachend. “Ik heb een heel leuke jeugd gehad en daarna ook een heel leuk leven. Ik kan rustig zeggen dat ik een gelukkig mens ben.”


    “En al helemaal nu u met de dochter van de hertog van Herridge bent getrouwd zeker?”


    “Noemt u zichzelf altijd de dochter van de hertog van Herridge? Nooit gewoon Sarah? Wat moet het dan een teleurstelling voor u zijn om met een gewone man getrouwd te zijn.”


    “Ik ben alleen met u getrouwd om mijn moeders leven met een paar maanden te verlengen. Ze zou een reis naar Schotland niet hebben overleefd.”


    “Ik ben dus een soort nuttig hulpmiddel voor u?”


    “Dat ben ik toch ook voor u?” Hoewel ze geïrriteerd was, deed ze haar best om rustig te blijven. “U wilde dat mijn vader ergens in zou investeren en dat heeft hij ook gedaan. Hij heeft niet alleen geld geïnvesteerd, maar ook zijn dochter. En hij heeft Chavensworth aan u gegeven. Dat heeft u aardig voor elkaar, vindt u zelf ook niet?”


    “U zag er zo intens verdrietig uit.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Bent u soms uit medelijden met me getrouwd?”


    Ze keek door het raampje naar buiten. Dat kon ze niet geloven. Haar vader had hem gewoon gebruikt om van haar af te komen, omdat hij een grondige hekel aan haar had.


    “Ik had inderdaad medelijden met u. En dat was wel degelijk een reden om akkoord te gaan met het voorstel van uw vader.”


    “Hij heeft u niets voorgesteld”, zei ze. “Hij heeft u iets opgedrongen. Wat vindt u ervan dat hij me twee dagen in een kamer heeft opgesloten?”


    Hij zei niets, en nadat er een lange stilte was gevallen keek ze hem nieuwsgierig aan. Hij leek net zo boos als zij, maar of hij boos was op haar vader of op haar, dat wist ze niet. En ze was niet van plan het hem te vragen.


    Wat had ze eraan om te weten dat haar kersverse echtgenoot misschien boos op haar was?


    Ze was wie ze was, goed of slecht, en ze was niet van plan zich anders voor te doen.


    Intens verdrietig was ze wel. Dat zei hij natuurlijk alleen maar in de hoop dat ze hem aardig zou vinden. Hij voelde niets voor haar en zelfs al was dat wel zo, dan wilde ze nog niet dat hij medelijden met haar zou hebben. Dan had ze nog liever dat hij boos op haar was. En ze hoopte dat hij zich net zo slecht op zijn gemak zou voelen als zij.


    “Als u maar niet denkt dat u vannacht naar mijn kamer mag komen.”


    Ze wachtte op zijn reactie. Hij zou waarschijnlijk iets zeggen in de trant van: ‘Ik ben je echtgenoot. Je hebt maar te gehoorzamen.’ Dat kon hij vergeten.


    Toen ze naar hem keek zag ze echter dat hij glimlachte.


    “Dat was ik ook niet van plan”, zei hij.


    Ze streek met haar vingers over het zachte fluweel van de zitting.


    “We zijn vreemden voor elkaar”, zeiden ze precies tegelijkertijd. Als dit met iemand anders was gebeurd, zou ze in de lach zijn geschoten. Maar niet met deze man.


    



    Zijn vrouw zat met haar voeten zedig naast elkaar, haar ellebogen in haar zij gedrukt en haar ogen neergeslagen tegenover hem. Over haar schouder hing een lok die was losgeraakt, maar om haar niet in verlegenheid te brengen zei hij er niets van. Hij zei ook maar niet dat hij haar trouwjurk de meest afschuwelijke creatie vond die hij ooit had gezien.


    De sarongs van Polynesische vrouwen waren oneindig veel mooier dan wat zij nu aanhad. Ze zou er in zo’n sarong waarschijnlijk best aardig uitzien. Denk er nog een glimlach bij en Sarah, mevrouw Eston, zou best de moeite van het aanzien waard zijn.


    Ze was echter niet van plan te glimlachen. Integendeel, ze wierp hem steeds boze blikken toe, alsof het zíjn schuld was dat ze getrouwd waren.


    Hij kreeg de neiging om haar een beetje te gaan plagen, maar hij wist niet of ze enig gevoel voor humor had. Het enige wat hij wist was dat de hertog van Herridge een wrede tiran was en hij zag zoveel verdriet in haar ogen dat het hem diep raakte.


    Hij begon de papieren die hij uit zijn koffer had gehaald te bestuderen en was al snel in de formules verdiept die hij de avond ervoor had opgeschreven. Zijn nieuwe rijtuig reed heerlijk, waardoor hij niet misselijk werd. Aan boord van een schip kon hij bijvoorbeeld niet lezen. Door het deinen werd hij altijd zeeziek en omdat hij de afgelopen tien jaar veel had gereisd, had hij veel kostbare tijd verloren.


    Hij had dus een secretaris in dienst genomen die tijdens de reis zijn hardop uitgesproken ideeën, gedachten en overpeinzingen moest opschrijven. Niet dat alles wat in hem opkwam de moeite waard was, maar bij het ontwerpen van een nieuw astrolabium had hij toch vorderingen gemaakt door simpelweg op een avond na het diner een enkele vraag te stellen.


    Hij keek naar Sarah. Ze zei dat ze de sterren bestudeerde. Zou dat waar zijn? Ze had het niet over een telescoop gehad. Zou ze weten wat een telescoop was? Hij besloot dat hij haar kennis maar eens moest testen. Maar stel dat ze had zitten opscheppen? Dan zou hij haar misschien in verlegenheid brengen.


    De plechtigheid die hem had verbonden met de dochter van de hertog van Herridge had gelukkig maar kort geduurd, maar met enige moeite kon hij zich nog wel herinneren wat er was gezegd. Ook de zacht gefluisterde woorden die uit Sarahs mond waren gekomen toen ze de huwelijksgelofte had herhaald.


    Sarah. Een heel gewone naam. Een naam die niet bepaald de aandacht trok. En hoewel zijn bruid zelf dat ook niet deed, was er toch iets aan haar wat hem intrigeerde. Niet heel erg, een beetje maar. Om een of andere reden moest hij alsmaar naar haar kijken.


    Zou ze altijd zo zwijgzaam zijn? Of zou ze, nu ze van haar vader was verlost, ook hartelijk kunnen lachen? Hij betwijfelde het, want haar mondhoeken hingen steeds neerslachtig naar beneden. Toch had ze kleine lachrimpeltjes rond haar ogen, waaruit hij opmaakte dat ze heus wel plezier kon hebben.


    “Zal ik een standbeeld van mezelf laten maken?” vroeg ze opeens. “Dan kunt u mijn gezicht op uw gemak bekijken.”


    Hij glimlachte. “Waarom zou ik naar een standbeeld willen kijken? Steen kan nooit hetzelfde uitdrukken als iets van vlees en bloed, zoals iemands karakter of iemands stemming.”


    Ze keek hem aan. “Is dat zo? Wat kunt u dan van mijn gezicht aflezen? Zowel wat betreft mijn karakter als wat betreft mijn stemming?”


    “Ik zou over geen van beide iets durven zeggen”, zei hij, en hij onderdrukte een glimlach. “Ik ken u nog niet goed genoeg, maar ik hoop dat de reis daar verandering in zal brengen.”


    Ze leek iets te willen zeggen, maar iets weerhield haar daarvan.


    “Wat wilde u gaan zeggen?”


    Ze trok haar wenkbrauwen op, maar gaf geen antwoord.


    “Bent u altijd zo hooghartig geweest?” vervolgde hij.


    “Bent u altijd zo… direct geweest?” vroeg ze.


    “Vindt u mij direct?” Hij leunde achterover. “Is het zo direct om te willen weten wat er in mijn vrouw omgaat?”


    Ze keek door het raampje naar buiten. “Er heeft een huwelijksplechtigheid plaatsgevonden, meneer Eston. Daardoor ben ik nu uw echtgenote, maar dat wil niet zeggen dat ik het accepteer.”


    “Een maand?” vroeg hij. “Een jaar? Of minder? Wanneer denkt u bereid te zijn het te accepteren? Of misschien wel nooit, gezien het feit dat u de dochter van een hertog bent en ik maar een gewone man?”


    “Ik kijk niet neer op andere mensen”, antwoordde ze.


    Daar ging hij niet op in.


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Het is niet persoonlijk bedoeld, meneer Eston. Ik heb geen hekel aan u. Ik ken u niet eens. Ik vind het nog niet eens zo erg dat ik opeens getrouwd ben, maar wel dat ik daartoe gedwongen ben. Ik denk alleen aan mijn moeder. Ik heb haar al drie dagen niet gezien en ik weet niet eens of ze nog wel leeft.”


    “Vergeeft u mij”, zei hij na een korte stilte. “Ik heb me door mijn eigen gevoelens laten meeslepen.”


    Ze keek hem met nog steeds gefronste wenkbrauwen aan, maar zei niets.


    Hij keek weer naar zijn papieren, maar merkte al snel dat hij zijn hoofd niet bij de formules kon houden. In plaats daarvan keek hij door het raampje naar buiten. “Allemachtig”, zei hij opeens, terwijl hij in de verte tuurde.


    Hij wilde de koetsier opdracht geven om te stoppen, maar besloot het niet te doen. Het rijtuig was alweer een nieuwe heuvel op gereden en vanaf de top van die heuvel zag hij een brug die hem deed denken aan de bruggen die hij in Italië veel had gezien en die de twee oevers van wilde rivieren met elkaar verbond. Achter de brug stond een huis. Nee, een kasteel. Nee, een combinatie van een huis en een kasteel. Het bestond uit drie verdiepingen. De gevel werd gesierd door een fronton en op het dak stond een lange rij marmeren beelden. Aan beide zijden van het huis waren vleugels gebouwd, die elk twee verdiepingen hoog waren, en elke vleugel verdween in een bos dat tevens de achtergrond van het huis vormde.


    “Wat is dat?” vroeg hij, ook al wist hij het antwoord.


    “Dat is Chavensworth, meneer Eston.”


    “Wat een kolossaal gebouw”, zei hij.


    “Het is altijd een van de meest beroemde en ook meest indrukwekkende landhuizen van Engeland geweest, meneer Eston”, zei ze glimlachend, en ze klonk opeens weer als de dochter van een hertog. “Thomas Archer heeft het ontworpen en de fonteinen zijn al tweehonderd jaar oud. De gevel aan de noordkant, waar ook de voordeur is, dateert al van de veertiende eeuw. Sir Matthew de Baines heeft toen ook de vleugels laten bouwen.”


    “En u wilt er niet uit weg?”


    Ze keek hem met haar grijze ogen verbaasd aan, maar waarom was er opeens een blos op haar wangen verschenen?


    “Het is mijn thuis”, antwoordde ze eenvoudig.


    “Mensen verdienen het om bemind te worden, gebouwen niet.”


    Hij keek haar aan en kon het opeens niet laten zich naar voren te buigen en een hand op haar knie te leggen. Ze verstrakte, maar hij trok zijn hand niet terug.


    “Waar denkt u aan? Het maakt niet uit wat het is. Zeg het me.”


    “U kunt me niet dwingen om te praten, meneer Eston. Ik verkeer pas een uur in uw aanwezigheid. Tel daar nog wat losse minuten bij deze reis op, dan kom ik aan twee, hoogstens drie uur. U kent mij niet.”


    En als het aan haar lag, ging dat ook niet gebeuren.


    



    De koets reed door de poort van Chavensworth. Voor het huis lag een vers gemaaid grasveld dat werd omzoomd door struiken en bomen en dat afliep naar de rivier die aan de zijkant van het huis stroomde. Een pad leidde naar de rest van de gebouwen van het landgoed en de stallen. Chavensworth had veel ramen en een enorme voordeur, waardoor het gebouw haar altijd glimlachend leek te verwelkomen.


    Sarah keek naar de oprijlaan en zag dat het gravel zwaar was beschadigd door de vorst. De verf op de luiken bladderde en de tuinlieden moesten hoognodig het welig tierende onkruid verwijderen.


    In gedachten was ze al bezig een lijstje te maken van alles wat moest worden gedaan. Niet alleen om niet meer aan de man te hoeven denken die nog steeds aandachtig naar haar zat te kijken, maar om niet aan haar moeder te denken. Als ze maar had gegeten. Als ze maar wakker was geworden. Als ze haar nog maar herkende.


    De koets was inmiddels tot stilstand gekomen en Sarah haalde diep adem.


    Haar man stond al naast de koets en hielp haar hoffelijk uitstappen. Ze pakte zijn hand en probeerde niet te laten merken hoe bang ze was voor wat haar te wachten stond.


    Nadat ze haar kleren in orde had gemaakt, rechtte ze haar schouders en liep de brede trap op naar de voordeur van Chavensworth.
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    Thomas, gedienstig als altijd, deed precies op het moment dat ze haar voet op de laatste tree had gezet de deur open. Heel even verdween de glimlach van zijn gezicht toen hij de man zag die achter haar liep. Maar al snel klaarde zijn gezicht op en maakte hij een diepe buiging.


    “Lady Sarah”, zei hij. “Welkom thuis.”


    Sarah trok langzaam, vinger voor vinger, haar handschoenen uit. Een handeling die zoveel aandacht vereiste dat ze even niet op haar man lette.


    “Mijn moeder, Thomas. Hoe gaat het met haar?”


    Het leek een eeuwigheid te duren voordat de man haar vraag beantwoordde. En al die tijd vreesde ze dat hij met neergeslagen ogen zou zeggen waar ze zo bang voor was.


    Eston was nu vlak achter haar gaan staan.


    “Ze is nog steeds niet bij bewustzijn, lady Sarah”, antwoordde Thomas eindelijk.


    “Is er nog geen verbetering in haar toestand opgetreden?”


    “Nee, lady Sarah.”


    “Dus ze heeft ook nog steeds niets gegeten?”


    Thomas schudde zijn hoofd.


    Elke ochtend als ze opstond hoopte ze dat er een wonder was geschied. In elk geval dat haar moeder de ochtend zou hebben gehaald.


    “Het spijt me, lady Sarah.”


    Ze knikte. Dit had ze wel verwacht. “We hoeven in elk geval niet naar Schotland, Thomas”, zei ze.


    De butler bekeek de tegels op de vloer aandachtig. Hij had zijn handen achter zijn rug in elkaar geslagen en wiebelde zachtjes heen en weer. Toen hij haar weer aankeek zag ze tranen in zijn ogen.


    “Is de hertog op zijn beslissing teruggekomen?”


    “Ja”, antwoordde ze.


    Ze keek naar haar man en wenste hem naar de andere kant van de wereld. Er was nog zoveel te doen. Ze had echt geen tijd voor een echtgenoot.


    Hij glimlachte alleen maar naar haar.


    Hij was veel te groot. Zijn schouders waren te breed en hij was veel langer dan de gemiddelde man. Zijn kleren waren door een uitstekende kleermaker van dure stof gemaakt, maar wel een beetje saai van kleur. Het was net alsof hij in de rouw was.


    Zou dat zo zijn? Ze wist hoe hij heette, dat hij een soort uitvinder was, dat haar vader in zijn uitvinding had geïnvesteerd en dat hij een leuke jeugd had gehad.


    Verder wist ze helemaal niets van de man aan wie ze door de wet was verbonden.


    “Wat heeft u eigenlijk uitgevonden?” vroeg ze opeens. “Was het iets wat het waard was om uw leven voor op te geven?”


    “Wilt u soms zeggen dat ons huwelijk ook mijn dood betekent?”


    Thomas deed geen moeite zijn verbazing te verbergen.


    Had ze haar mond maar gehouden. Ze onderdrukte een zucht en zei: “Meneer Eston is mijn echtgenoot, Thomas. Wil je hem met de nodige voorkomendheid tegemoet treden?”


    “Natuurlijk, lady Sarah”, antwoordde de man.


    “Ik zou het op prijs stellen als je hier met niemand over wilde praten. Dat wil zeggen totdat ik zelf met het personeel heb gesproken.”


    “Natuurlijk, lady Sarah”, zei Thomas, en hij wendde zich tot haar echtgenoot. “Er is vanochtend een kar met spullen afgeleverd. Zijn dat misschien uw eigendommen, sir?”


    “Als het op elkaar gestapelde kisten uit Italië zijn, dan zijn het inderdaad mijn eigendommen”, zei Eston.


    “We dachten dat de hertog die kisten had gestuurd, lady Sarah”, zei Thomas tegen Sarah, en aan Eston vroeg hij: “Zal ik ze laten uitpakken, sir?”


    “Nee, dank u”, zei Eston. “Dat doe ik liever zelf.”


    Ze was de afgelopen minuten meer over haar echtgenoot te weten gekomen dan tijdens de hele reis vanuit Londen. Misschien moest ze Thomas als een soort tussenpersoon inschakelen. Wat zou de arme man zeggen als hij aan Eston moest vragen wat hij van hun huwelijk verwachtte? En of hij besefte dat ze absoluut niet van plan was om op wat voor manier dan ook intiem met hem te worden.


    Daar zou namelijk geen sprake van kunnen zijn. Ze was immers een door en door fatsoenlijk, keurig opgevoed meisje?


    Ze draaide zich om en liep door de hal naar wat eens de zomersalon had geheten, maar die ze het afgelopen jaar, toen haar moeder slechter ter been was geworden, had laten veranderen in een zit-slaapkamer. Ze deed zachtjes de deur open.


    Hester, die haar moeder overdag verpleegde, drukte haar wijsvinger tegen haar lippen en gebaarde met haar andere hand dat Sarah binnen mocht komen.


    Ze deed de deur achter zich dicht en liep zachtjes naar het bed van haar moeder.


    “Thomas zei dat ze al die tijd dat ik weg was buiten bewustzijn is gebleven”, fluisterde ze zachtjes, maar zelfs dat klonk te hard.


    “Dat klopt, milady.”


    Hester was een oudere dame wier leeftijd moeilijk in te schatten was. Haar huid was gerimpeld en haar eens rode haar had nu nog slechts de kleur van roest. Ondanks haar leeftijd - of misschien juist daardoor - straalde ze rust uit. Maar de echte reden waarom Sarah Hester in dienst had genomen was omdat de vrouw een heel zorgzaam karakter had, wat te zien was aan de warme blik in haar ogen.


    Sarah ging op een stoel naast het bed zitten. Haar moeder had al jaren met haar gezondheid gesukkeld, maar het afgelopen halfjaar was ze sterk achteruitgegaan. Ze zag heel bleek en over haar lippen lag een blauwachtige gloed. Haar handen, die op de sprei lagen, waren zo wit en zo mager dat Sarah de aderen onder haar huid kon zien. Haar ringen waren al lang in haar juwelenkistje opgeborgen. Sarah boog zich naar voren, kuste haar moeders handen en wenste dat ze ze warm kon wrijven. Ze wenste ook dat haar vader naast het bed van zijn vrouw zou zitten om afscheid van haar te nemen. Of op zijn minst net zou doen alsof hij nog om haar gaf en bezorgd om haar was.


    “Kan ik iets doen?” fluisterde ze.


    “Nee”, antwoordde Hester vriendelijk. “U kunt niets doen, lady Sarah. U moet flink zijn. Het leven is niet altijd eenvoudig.”


    Nee, dat kon je wel zeggen. Haar moeder had van een man gehouden die niets om haar gaf en ze had vier kinderen al bij de geboorte verloren.


    Tot haar verbazing ging opeens de deur open. Ze keek over haar schouder en zag haar man samen met Thomas in de deuropening staan.


    Kon hij haar zelfs hier niet met rust laten?


    Hester stond op, maar haar man gebaarde dat ze moest blijven zitten. Hij zei niets, maar liep naar Sarah toe, ging achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders. Ze verstijfde, maar toen ze de warmte van zijn handen voelde ontspande ze zich.


    “Wat is er met haar aan de hand?” vroeg hij zachtjes.


    “De artsen weten het niet”, antwoordde Sarah. “Ik heb al verschillende artsen geconsulteerd. De een zegt dat ze depressief is. De ander dat ze ergens in haar lichaam een gezwel heeft. En weer een ander dat haar hart niet goed werkt.”


    “Kunnen ze niets voor haar doen?”


    “Tot nu toe niet. Ik heb zelfs al een waarzegster ingeschakeld, maar alleen nog geen heks.”


    Hij zweeg even.


    “Mijn ouders zijn toen ik nog klein was aan cholera gestorven. Ik weet niet wat erger is. Horen dat iemand plotseling is overleden of te moeten aanzien dat iemand langzaam wegglijdt.”


    Ze schrok van de heftigheid waarmee hij had gesproken. Als ze hem beter kende, zou ze hem hebben verteld dat het inderdaad ondraaglijk was om haar moeder zo te zien lijden.


    “Zit u vaak bij haar?”


    Ze knikte. “Dat zou u toch ook doen?”


    “Ja”, zei hij zachtjes. “Dat zou ik ook doen.”


    “Ze hoeft gelukkig niet naar Schotland.”


    “Zou uw vader dat echt hebben gedaan?”


    “Ja”, zei ze. Ze haalde diep adem, stond op en keek hem aan. “Maar ze wordt hier niet weggehaald. Ze blijf hier rustig liggen en zal liefdevol worden verpleegd tot ze haar laatste adem uitblaast. Dat zweer ik, meneer Eston.” Het was duidelijk dat ze geen tegenspraak duldde.


    “Ik ben helemaal niet van plan uw moeder hier weg te halen. Integendeel, vraag maar wat ik voor haar kan doen en ik verzeker u dat ik ervoor zal zorgen.”


    Niet in staat iets te zeggen knikte ze alleen maar.


    Ze ging weer op haar stoel zitten. Ze mocht niet gaan huilen. Niet nu. Niet waar hij bij was. Niet waar haar moeder bij was. Maar het duurde even voordat ze zichzelf weer in de hand had.


    “Als ik aan mijn jeugd denk, denk ik niet aan mijn vader,” zei ze zachtjes, “maar aan mijn moeder. Ze had een rijke fantasie, en hoewel we Chavensworth nooit verlieten, maakten we fantastische reizen naar China, Istanbul, Rusland en Amerika. Ze leerde me Frans spreken, dus als we net deden alsof we in Parijs waren, spraken we Frans. Ik was een gelukkig kind. Misschien een beetje verwend.”


    “Ik geloof niet dat u verwend bent”, zei hij.


    Opeens draaide hij zich om en liep hij naar de deur, waarbij hij over zijn schouder keek. “Ik heet trouwens Douglas”, zei hij. “En hoe zal ik u noemen? Lady Sarah? Ook al bent u door met mij te trouwen uw titel kwijtgeraakt?”


    “Dat is niet zo”, zei ze. “Mijn naam is alleen veranderd. Ik heet nu lady Sarah Eston.”


    “De dochter van een hertog”, voegde Douglas eraan toe.


    “Ja. Dat kan ik helaas niet ontkennen, meneer Eston. Zou u dat willen?”


    “Absoluut niet.”


    Het deed haar goed dat hij glimlachte. Nu was ze beter in staat haar tranen te bedwingen.


    “U mag me noemen zoals u zelf wilt.”


    Hij keek alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar hij deed het niet. Hij had er bij haar op aangedrongen dat ze zou zeggen wat er in haar omging, maar ze had het niet gedaan. Ze wilde ook niet weten wat hij dacht.


    Ze keek naar Thomas, die nog steeds bij de deur stond te wachten.


    “Wil je de rode kamer voor meneer Eston in orde maken?” zei ze tegen Thomas. Die lag ver van haar kamer af, zodat hij niet de kans zou krijgen haar lastig te vallen.


    Eston glimlachte alleen maar en wendde zich tot Thomas. “Maak de suite van de hertog maar liever in orde. Ik neem aan dat er zo’n kamer in Chavensworth is?”


    “Ja, sir.”


    “En breng de spullen mijn vrouw daar ook naartoe.”


    Het was dat ze in haar moeders kamer was, anders zou ze zeker woedend zijn geworden.


    “Ik heb toch gezegd dat ik niet naar uw kamer zou komen”, zei Sarah geërgerd.


    “En ik heb gezegd dat ik niet naar de uwe zou komen”, zei hij nog steeds glimlachend. “Volgens mij is de suite van de hertog groot genoeg voor ons allebei. U gaat me toch niet vertellen dat het een klein bedompt hokje is?”


    Nee, dat was het inderdaad niet. De suite besloeg ongeveer de helft van de eerste verdieping. Ze zei echter niets.


    “Ik kijk vol verwachting uit naar wat komen gaat.”


    “Vol verwachting naar wat?”


    “Tja, we zijn toch getrouwd? We zijn toch man en vrouw?”


    Ze had niet verder gedacht dan dat ze naar huis, naar Chavensworth, zouden gaan. En ze had stiekem gehoopt dat hij uit zichzelf zou vertrekken als ze daar eenmaal zouden zijn. Of dat haar moeder, die weer beter zou zijn, hem glimlachend zou verzoeken te vertrekken. Ze had zelfs gehoopt dat hij zijn fout om met haar te trouwen zou inzien en zich zou schamen omdat hij misbruik had gemaakt van de situatie.


    Maar in plaats daarvan zei hij uiterst verontrustende dingen.


    “Bent u gek geworden?”


    Hij zag er niet uit of hij gek was geworden. Integendeel, hij zag er juist verontrustend normaal uit. Wat moest ze in ’s hemelsnaam met die man beginnen?


    Wat zou hij doen als ze zonder iets te zeggen gewoon de kamer uit zou lopen? Zou hij haar laten gaan? Of zou hij voor het oog van de bedienden een scène maken?


    “Heeft u geen bediende nodig?” vroeg ze glimlachend.


    “Nee”, zei hij met een glimlach die minder geforceerd was dan de hare. “Ik kan heel goed mijn eigen veters vastmaken.”


    Probeerde hij haar soms te beledigen?


    Dat had ze hem kunnen vragen als haar kersverse echtgenoot niet opeens het vertrek uit was gelopen.


    Verbaasd bleef ze achter.
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    Het vervelende was dat ze ondanks haar ergernis, wantrouwen en tegenzin de vrouw van meneer Eston was. En als mevrouw Eston moest ze zich aan bepaalde regels houden en een van die regels was - hoe erg ze dat ook vond - dat ze met haar man samen in de suite van de hertog zou moeten slapen.


    Haar vader verbleef nooit op Chavensworth en de suite van de hertog was het grootste vertrek van het landgoed, dus het was logisch dat meneer Eston voorstelde daar te slapen. Maar dat wilde natuurlijk niet zeggen dat ze ook in één bed moesten slapen en daarom had Sarah een apart bed in de kamer laten zetten.


    Om te voorkomen dat de bedienden voor haar en haar echtgenoot een soort huwelijksdiner zouden bereiden had ze opdracht gegeven om een bordje eten naar haar eigen kamer te laten brengen.


    “Heb je meneer Eston ook iets te eten gebracht?” vroeg ze aan de bediende die het eten kwam brengen.


    Het dienstmeisje dat achter hem stond begon zenuwachtig te giechelen. Toen ze het meisje berispend aankeek maakte het kind blozend een reverence.


    “Meneer Douglas wilde niet eten, lady Sarah.”


    Waarom begon het meisje weer zenuwachtig te lachen?


    Ze stuurde ze allebei weg en begon te eten. Ze had niet veel honger, maar at de groenten op en iets feestelijks wat de kokkin toch stiekem had klaargemaakt. De drank bestond uit witte wijn, druivensap en gembersiroop met een schijfje citroen. Ze vond het zo lekker dat ze even overwoog om nog meer te laten brengen, maar ze besloot dat het beter was dat niet te doen.


    Ze moest er in elk geval voor zorgen niet aangeschoten te zijn als onwillige bruid.


    Toen ze klaar was met eten pakte ze haar dagboek van haar bureau en begon te lezen. Pas toen ze het helemaal had gelezen liet ze Florie komen om haar bed in orde te maken.


    “Ik ben getrouwd, Florie”, zei ze toen het meisje kwam. “Ik ben getrouwd en ik wil het daar verder niet over hebben. Nu niet, morgen niet en volgende maand niet.”


    Florie zei niets, maar aan haar open mond was duidelijk te zien dat ze stomverbaasd was.


    Bijna net zo verbaasd als Sarah zelf.


    Ze trok een van haar zedige nachthemden met bijpassende kamerjas aan, maar voelde zich vreemd genoeg toch naakt.


    Toen Florie weer weg was bekeek Sarah zichzelf in de spiegel. Als ze in het licht stond kon je door de dunne stof heen de vorm van haar benen zien, maar omdat dit het meest zedige nachthemd was dat ze had, had ze geen keus. Als ze er maar voor zou zorgen het steeds aan te houden.


    Ze verliet haar kamer en liep met opgeheven hoofd door de gang naar de suite van de hertog.


    Daar aangekomen klopte ze op de deur, die meteen door meneer Eston werd opengedaan.


    “Uw veldbed is gebracht”, zei hij.


    Wat klonk zijn stem vreemd.


    “Zingt u, meneer Eston?”


    Hij keek haar verbaasd aan.


    “Dat vraag ik in verband met uw stem. U heeft een heel diepe stem. We hebben een heleboel baritons in ons koor. Misschien vindt u het leuk om mee te zingen.”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Het is een heel goed koor, meneer Eston”, zei ze.


    “Dat zal best, maar ik zing niet.”


    Ze wist niet meer wat ze moest zeggen, dus liep ze de suite in.


    Voor de hoge ramen hingen blauwe gordijnen in dezelfde kleur als de sprei. Het enorme bed had vier fraai bewerkte bedstijlen en stond midden in de kamer op een verhoging. Op de mahoniehouten vloer lag een rond, lavendelkleurig wollen tapijt. Op de kussens van de stoelen en op de sprei waren lavendeltakken geborduurd ter ere van het allereerste gewas dat ooit op Chavensworth was geplant.


    Tegen de achtermuur stonden kasten waarvan de voorkant met bladgoud was ingelegd. Op elke kast was een deel van de geschiedenis van Chavensworth afgebeeld, vanaf het zaaien van de eerste lavendelbedden tot het bouwen van het huis zelf. Het bladgoud moest regelmatig en met zorg onderhouden worden, zodat het niet dof werd of van het hout af bladderde.


    “Bent u echt van plan om vannacht op dat ongemakkelijke veldbedje te slapen?” vroeg hij.


    “Niet als u me toestemming geeft om ergens anders te gaan slapen”, antwoordde ze liefjes.


    “Moet ik weggaan?”


    Of ze het nu leuk vond of niet, hij was haar echtgenoot. Maar toen ze de afgelopen dagen in haar kamer opgesloten had gezeten had ze bedacht dat ze niet van plan was om zich door hem de wet te laten voorschrijven. Of hij het nu leuk vond of niet, ze wilde zelf ook nog wel iets te vertellen hebben. En als hij het niet leuk vond, dan ging hij maar weg en liet hij haar maar zonder man alleen achter. Dat had ze nu allemaal wel in de veilige beslotenheid van haar kamer bedacht, maar nu ze tegenover hem stond leek alles anders.


    “Het lijkt me het beste als we dit huwelijk op de traditionele manier beginnen”, zei hij.


    Ze kreeg het opeens heel warm.


    “Ik ben niet van plan het bed met u te delen”, zei ze.


    Waar zou dit op uitdraaien? Hij was een grote kerel, en hoewel ze zelf groter was dan haar meeste vriendinnen, zou ze hem lichamelijk nooit aankunnen. Zou hij haar dwingen? Nee toch zeker? Hij leek haar wel een heer. En hij was tot nu toe heel voorkomend en aardig tegen haar geweest. Of zou dat slechts een dun laagje vernis zijn? Zou hij eigenlijk een akelige, gemene schurk zijn?


    “In Nieuw-Zuid Wales”, zei hij, terwijl hij door de kamer liep, “slapen de Aboriginals minstens drie nachten bij elkaar.”


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan en wist niet of ze haar nieuwsgierigheid wilde bevredigen of het onderwerp wilde laten rusten. Maar als ze hem aan de praat hield, zou hij misschien stoppen met waar hij mee bezig was. En dat was dat hij zich voor haar ogen stond uit te kleden. Hij had niet eens de moeite genomen om achter het kamerscherm te gaan staan dat achter in de kamer stond. Nee, Douglas Eston was niet zo’n gevoelig type.


    “U heeft er zo te zien geen moeite mee om zich voor het oog van een vreemde vrouw uit te kleden.”


    “U bent mijn vrouw. Ik denk dat u er maar beter aan kunt wennen.”


    Dat was ze beslist niet van plan. Ze draaide zich om en ging naar de muur tegenover haar staan kijken.


    “Wat zijn Aboriginals?”


    “Dat zijn de oorspronkelijke bewoners van Nieuw-Zuid Wales. Dat ligt aan de andere kant van de wereld.”


    “Ik weet heus wel waar Nieuw-Zuid Wales ligt”, zei ze. “Ik lees veel, maar ik heb toevallig nog nooit van het woord Aboriginal gehoord.”


    “Hun gebruiken zijn niet veel vreemder dan onze verbintenis, Hoogheid.”


    “Zo wens ik niet aangesproken te worden”, zei ze. “Het is gewoon lady Sarah.”


    “Ik geef de voorkeur aan Sarah”, zei hij. “Ook al bent u de dochter van een hertog.”


    “Ik kan er niets aan doen dat ik van adel ben.”


    “En als dat wel zo was? Zou dat iets veranderen? Of had u misschien in een andere tijd geboren willen worden? Als dienstmeisje van Cleopatra, bijvoorbeeld?”


    “Waarom niet als Cleopatra zelf?” vroeg ze, terwijl ze in het haardvuur staarde.


    “Als iemand van koninklijken bloede dus?”


    Ze dacht even over die vraag na. “Als iemand van koninklijken bloede heb je veel verantwoordelijkheden”, zei ze. “Ook als dochter van een hertog trouwens.”


    “Vooral als de dochter van de hertog van Herridge.”


    Ze knikte.


    Er viel een diepe stilte. Zou hij zijn broek aan het uittrekken zijn? Ze schrok toen ze een schoen hard op de grond hoorde vallen en moest moeite doen dat niet te laten merken.


    Toen hoorde ze niets meer. Alleen nog het geluid van haar eigen ademhaling. Opeens hoorde ze het gespetter van water gevolgd door het gorgelen van de afvoerpijp.


    Wat nu? Ze kon hier toch niet zo suf blijven staan totdat hij eindelijk klaar was om naar bed te gaan?


    Hij kwam de badkamer uit en ze had zich bijna omgedraaid, maar ze bedacht zich nog net op tijd. Hij was natuurlijk naakt. Of zou hij een nachthemd aanhebben? Om een of andere reden vermoedde ze dat dat niet zo was.


    “Wilt u echt niet bij me in bed komen liggen, lady Sarah? Het ziet er heel gerieflijk uit en het is zeker groot genoeg. U kunt op één helft liggen, dan neem ik de andere.”


    “Ik ben heel tevreden met mijn veldbed”, zei ze. Haar stem klonk heel normaal, zonder zo’n verraderlijke trilling.


    “Jammer”, zei hij.


    Ze hoorde hem de kussens opschudden, gevolgd door het kraken van het matras toen hij erop ging zitten.


    “Wilt u dat ik het licht aan laat?”


    “Dat is niet nodig”, antwoordde ze. “Ik kan in het donker de weg ook wel vinden.”


    Ze schrok toen ze hem zachtjes hoorde lachen.


    “Vindt u dit soms grappig, meneer Eston?”


    “Ik vind ú grappig”, antwoordde hij. “Nog veel grappiger dan u zich kunt voorstellen.”


    Ze wist niet of ze beledigd of opgelucht moest zijn. Een man die een vrouw grappig vond zou die vrouw vast niet aanranden.


    Misschien zou ze hem moeten bezighouden door hem net als Sheherazade een verhaal te vertellen. Maar helaas waren de enige verhalen die ze kende verhalen over Chavensworth. Die zou hij vast heel saai vinden.


    “Heeft u veel gereisd?” vroeg ze.


    “In het verleden wel”, zei hij. “Of ik dat in de toekomst zal blijven doen weet ik nog niet. Dat zal voor een belangrijk deel van u afhangen.”


    “Dat kan ik me niet voorstellen, meneer Eston”, zei ze.


    Ze draaide zich om en zag tot haar opluchting dat hij onder de dekens en de sprei lag. Zijn schouders waren echter naakt.


    De rest dus waarschijnlijk ook.


    Ze keek weer snel voor zich.


    “Chavensworth houdt u misschien wel hier, meneer Eston. Het is heel mooi, vindt u niet?”


    “Het is slechts een gebouw, lady Sarah. Als gebouw is het zeker de moeite waard, maar ik bewonder een gebouw niet zo snel.”


    “Maar wat bewondert u dan wel? Is er echt geen enkel gebouw dat u bewondert? Of bent u zo arrogant dat u alleen dingen bewondert die u zelf heeft gemaakt of die u zelf heeft ontworpen?”


    “Met andere woorden, lijk ik op de hertog van Herridge?” vroeg hij. “Ik begrijp dat u door uw vader op een bepaalde manier over mannen bent gaan denken. Maar ik ben niet zoals uw vader.”


    Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen. Ooit zou misschien het moment komen waarop ze wist wie hij dan wel was. Maar op dit ogenblik knikte ze alleen maar.


    Een ogenblik later deed hij de lamp uit en was het donker.


    “Ik kan u ruiken”, zei hij. “Vindt u dat wel eerlijk?”


    “Wat bedoelt u?” Ze ging op de rand van haar veldbed zitten en keek naar het bed. Hij was slechts een vage schaduw, maar ze zag dat hij rechtop zat en naar haar keek. Het zou haar niets verbazen als zijn ogen glinsterden als die van een kat.


    Ze deed alsof ze hem niet zag, ging op haar bed liggen en trok de dekens tot aan haar kin op.


    “U ruikt naar rozen. Ik lig hier als een eenzame bruidegom en mijn bruid ligt naar rozen en maanlicht geurend eenzaam en alleen op haar veldbed.”


    “U kunt het maanlicht niet ruiken”, zei ze. “Maanlicht heeft geen geur.”


    “Dan heeft u nog nooit een zomernacht op Borneo geroken.”


    “Ik ben nog nooit van Chavensworth weg geweest”, gaf ze toe. “Ik ben natuurlijk wel naar Londen geweest en de hele wereld komt naar Londen. Waarom zou ik dan op reis gaan?”


    “Als u die vraag stelt, is het zinloos om antwoord te geven.”


    Nu was ze wel degelijk beledigd. Ze keek naar het plafond en vroeg zich af wat ze hierop zou zeggen. “Ik heb anders altijd graag nieuwe dingen willen leren”, zei ze.


    “Niet iedereen houdt van reizen”, zei hij. “Sommige mensen blijven liever hun hele leven thuis.”


    “Neemt u hun dat kwalijk? Misschien hebben ze geen geld om reizen te maken.”


    “En wat is uw excuus? Is het een keuze? Of is het omdat u nooit de kans heeft gekregen? Als u het geld en de tijd had, welk land zou u dan willen zien?”


    “Tot mijn huwelijk was ik een alleenstaande vrouw, meneer Eston. En in tegenstelling tot alleenstaande mannen kunnen alleenstaande vrouwen niet op reis. Bovendien heb ik wel wat anders aan mijn hoofd op het moment.”


    Daar ging hij niet op in, omdat ze waarschijnlijk op haar zieke moeder doelde. Maar hij zei ook niet iets aardigs om haar een beetje gelijk te geven, zoals iemand anders normaal gesproken uit beleefdheid zou hebben gedaan. Maar hij was niet iemand anders en dit waren geen normale omstandigheden. Of wel soms? Ze had nog nooit een boek of tijdschrift gelezen waarin een huwelijk als het hare werd beschreven.


    “Moet ik nu de rest van mijn leven op een veldbed slapen?” vroeg ze. “Zult u me helpen tegen de tijd dat ik stijve gewrichten krijg?”


    “Denkt u dan dat u zo koppig zult blijven tot u een oude vrouw bent?”


    “Koppig? Noemt u dat koppig? Ik ben geen lichtekooi, meneer Eston. Als ik bij u in bed kwam liggen, zou ik dat heel losbandig van mezelf vinden.”


    “En dat bent u niet?”


    Wat een vreemde vraag. Niet omdat hij zo direct was, dat was ze inmiddels wel van haar echtgenoot gewend. Nee, het kwam door de manier waarop hij de vraag had gesteld. Bijna vriendelijk. En er klonk zelfs een beetje medelijden in door.


    “Er is mij vanaf mijn prille jeugd ingeprent dat ik de dochter van de hertog van Herridge ben en dat ik me dus op een bepaalde manier moet gedragen.”


    “En dat geldt niet voor anderen?”


    “Natuurlijk wel. Iedereen heeft een bepaalde taak in het leven en moet zich aan bepaalde regels houden. Een lakei zorgt niet voor de paarden en een stalknecht poetst het zilver niet.”


    “En de dochter van een hertog mag zich niet aan lust overgeven?”


    Ze keek verbijsterd in de richting van het bed. “Wilt u zo vriendelijk zijn om dergelijke woorden niet te gebruiken, meneer Eston?”


    “Wellust?”


    “Juist. Ik ben geen vrouw van de straat. Het is duidelijk dat u niet gewend bent om met vrouwen zoals ik om te gaan.”


    “En wat voor soort vrouwen zijn dat dan wel? Kortzichtige? Angstige? Vertel me eens, lady Sarah, draagt u een keurslijfje in bed?”


    “Ik wens mijn ondergoed niet met u te bespreken, meneer Eston. Nu niet en nooit niet.”


    “Wist u dat de vrouwen op de Fiji-eilanden alleen een rokje van gras dragen? Hun borsten worden niet ingebonden, die hangen gewoon los. Heel mooi.”


    Ze ging met haar ogen dicht op haar rug op het veldbed liggen en probeerde aan van alles te denken, behalve aan wat hij zojuist had gezegd.


    “Ik zou uw borsten ook wel eens naakt willen zien, lady Sarah. Volgens mij zijn ze best groot. Zijn uw tepels koraalrood van kleur? Of zijn ze juist zachtroze?”


    Ze trok de dekens zo ver over haar hoofd dat haar voeten er aan de onderkant weer onder vandaan staken. Laat hem maar iets zeggen over haar blote voeten, alles beter dan over haar borsten.


    Ze had ze nooit borsten genoemd, trouwens. Vrouwen hadden een boven- en een onderlichaam. En nu had hij het over borsten. Ja, ze had inderdaad borsten. Twee, zelfs.


    Als hij niet ophield, zou ze nooit kunnen slapen. Als hij al lag te dromen - wellustige dromen ongetwijfeld - zou zij nog beschaamd uren wakker liggen.


    “Ik weet zeker dat ze heel gevoelig zijn en nog nooit het daglicht hebben gezien. Wast u ze wel eens? En doet u dat dan zo dat u daar geen gevoelens bij heeft?”


    Nu was hij te ver gegaan.


    “Volgens mij heeft u ook mooie schouders. Ik zou u heel graag eens in een avondjurk willen zien. Iets met een laag decolleté en veel kant en stroken. Iets wat u normaal nooit zou dragen. Iets heel vrouwelijks, bedoel ik.”


    Ze was heel vrouwelijk! Hoe durfde hij zoiets te zeggen? Hij kende haar pas een paar uur. Wat wist hij van haar? Ze sloot haar ogen en deed net alsof ze sliep. Ze wilde niet meer naar hem luisteren. Zijn geklets moest een soort insectengezoem zijn, of het zachte gekletter van het water in de fontein in de tuin. En ze moest geen betekenis aan zijn woorden toekennen.


    “Borsten worden ondergewaardeerd, lady Sarah. Ze zijn een bron van plezier. Wist u dat? Ze zijn er niet alleen om een baby mee te voeden, maar mannen vinden het ook prettig om er met hun mond aan te komen.”


    Zijn woorden waren slechts water dat over de rotsen stroomde. In het water stond een beeld van Pan en uit zijn fluit kwam ook water. En er stond ook een beeld in van Poseidon, de god van de zee, met op zijn schouders drie zeenimfen.


    Zij hadden ook een bloot bovenlichaam.


    “Hou op, meneer Eston.”


    “Douglas.”


    “Je moet nu echt ophouden. Douglas.”


    “Welterusten, Sarah.”


    Ze keek in de richting van het bed. Zou dat steeds zijn bedoeling zijn geweest? Dat ze hem Douglas zou gaan noemen? Zou hij zo doortrapt zijn?


    Ze lag op een niet bepaald gerieflijk veldbed naar haar echtgenoot te kijken, die een volslagen vreemde voor haar was. Ze kreeg het vage gevoel dat hij haar te pakken had genomen en dat Douglas Eston wel eens lastiger zou kunnen zijn dan ze aanvankelijk had gedacht.

  


  
    Hoofdstuk 6


    



    



    Douglas was al heel vroeg op zoek gegaan naar de bibliotheek van Chavensworth.


    Het was duidelijk dat de hertog van Herridge op dit vertrek niet hetzelfde stempel had gedrukt als op zijn herenhuis in Londen. De vloeren waren wit gekalkt, de boekenkasten wit geverfd en het plafond had de kleur van vers gras. Overal stonden marmeren bustes van filosofen, Romeinen en van wat waarschijnlijk de voorvaderen van de hertog van Herridge waren. Er stonden twee grote fauteuils met geborduurde kussens en bewerkte houten leuningen en aan de muur hingen de portretten van een man en een vrouw in ouderwetse kleding. De eerste hertog van Herridge met zijn vrouw?


    De bibliotheek bestond uit twee verdiepingen. Een verdieping was bereikbaar via de gang op de begane grond en een ijzeren trap in het midden van het vertrek leidde naar de tweede verdieping. Douglas keek met verbazing naar de enorme hoeveelheid boeken. In het ene gedeelte stonden de boeken op onderwerp en in het andere op schrijver. Het moest een enorm karwei geweest zijn om alle boeken zo te rangschikken.


    Zou Sarah dat zo perfect hebben gedaan? Of zou ze daar iemand voor hebben ingehuurd? Eén ding was duidelijk: er was zorg besteed aan de inrichting van de bibliotheek.


    Douglas liep naar de andere kant van het vertrek, waar een indrukwekkend mahoniehouten bureau voor de hoge ramen stond. Hij ging in de stoel zitten, haalde zijn aantekeningenboekje tevoorschijn, deed het open en begon op te schrijven wat hij de avond ervoor had geleerd. Namelijk hoe Sarah aangesproken wenste te worden, dat de dochter van een hertog nooit haar titel kwijtraakte en dat bij een huwelijk alleen haar achternaam veranderde. Toen hij klaar was stak hij het boekje weer in zijn zak, stond op en toen hij de bibliotheek uit wilde lopen, botste hij bijna tegen Thomas op.


    De jongeman zag er niet zo onberispelijk uit als anders. Hij had een leren schort voor en verspreidde een hoogst onaangename geur.


    “Bent u de toiletten aan het schoonmaken?” vroeg Douglas.


    “Nee, ik ben koperpoets aan het maken, sir”, zei Thomas. “Het is lady Sarahs recept, maar ik wilde haar niet storen.”


    Dat moest hij ook onthouden.


    “Kan ik iets voor u doen, sir?”


    “Nee”, antwoordde Douglas. “Ik sta altijd vroeg op.”


    Thomas knikte en Douglas zag hem vervolgens met enige aarzeling weglopen. Zou de man soms denken dat hij het zilver wilde stelen? Dat zou hij vroeger zeker hebben overwogen, maar tegenwoordig had hij geld genoeg om wel twaalf landgoederen als Chavensworth te kopen. Maar misschien zou de bediende nog aan hem zien dat hij uit de achterbuurten van Perth kwam.


    Hij zette die gedachte van zich af en vervolgde zijn ontdekkingstocht.


    



    Toen Sarah de volgende ochtend wakker werd zag ze dat haar echtgenoot al was opgestaan.


    Ze kwam met enige moeite overeind. Al haar botten en spieren deden pijn. Ze had haar heerlijke zachte bed met de satijnen, naar lavendel geurende lakens gemist.


    Het had uren geduurd voordat ze in slaap was gevallen en ze voelde zich zo geradbraakt dat ze zich afvroeg of ze eigenlijk wel geslapen had.


    As het zo was om getrouwd te zijn, zou ze er het beste van moeten maken. Ze zou door de timmerman van Chavensworth een bed laten maken en de dienstmeisjes zouden een matras moeten naaien dat kleiner was dan haar eigen veren bed, maar gerieflijker dan het veldbed waarop ze had geslapen.


    Meneer Eston - Douglas - had natuurlijk geslapen als een baby. Door die gedachte zag ze opeens een baby voor zich die ze aan haar borst hield. Daar wilde ze helemaal niet aan denken. Ze wilde niet denken aan wat hij over borsten, baby’s en mannen had gezegd.


    Ze was veel te slim om bijgelovig te zijn of om in bovennatuurlijke gaven te geloven, maar Douglas had beslist iets magisch. Het was de klankkleur van zijn diepe stem en de speciale manier waarop hij bepaalde woorden uitsprak. Het was soms net alsof Engels zijn moedertaal niet was. Waar zou hij geboren zijn? Dat was een van de tien, nee: hónderd dingen die ze zou willen weten van de man die haar echtgenoot was.


    Ze stond op, liep naar het bed en keek naar de verkreukelde lakens. In gedachten zag ze hem liggen, naakt en alleen, met zijn armen om het extra kussen geslagen, terwijl hij zijn hand naar haar uitstak.


    Ze schudde die gedachte van zich af, draaide zich om en liep naar haar eigen kamer. Voordat Florie kwam had ze zich al aangekleed. Ze had een jurk aangetrokken die door een van de naaisters van Chavensworth was gemaakt. De door haarzelf ontworpen jurk had een lijfje dat aan de voorkant met veters dicht werd geregen, zodat ze geen dienstmeisje nodig had om haar aan te kleden. Dat bespaarde haar uren tijd. Vandaag wachtte ze echter op Florie omdat ze haar nodig had voor haar kapsel.


    “Het is pure ijdelheid”, zei ze, terwijl ze naar Florie keek, die haar haren lok voor lok op haar hoofd vastspeldde. “We zouden ons niet zo druk moeten maken over ons haar.”


    Florie haalde een haarspeldje uit haar mond en zei: “Waarom niet, lady Sarah? U wilt toch ook niet dat er vlekken op uw jurk zitten of dat uw handschoenen vuil zijn? Waarom zou u uw haren niet belangrijk vinden? Dat moeten vrouwen belangrijk vinden. Zo niet, dan konden we net zo goed mannen zijn.”


    “En wat zouden we dan machtig zijn”, zei Sarah. “Dan zouden we net als hanen de hele dag victorie kraaien en precies kunnen doen waar we zin in hadden.”


    Florie reageerde wijselijk niet op die opmerking. En dat was misschien maar beter ook.


    Waarom had ze zulke persoonlijke dingen tegen haar dienstmeisje gezegd? Misschien omdat ze op het moment niet met haar moeder, haar enige vertrouwenspersoon, kon praten. Of misschien omdat ze zich gewoon eenzaam voelde.


    Wat krankzinnig! Ze had helemaal geen tijd om zich eenzaam te voelen en vanochtend al helemaal niet. Nu ze drie dagen weg was geweest was er zoveel te doen op Chavensworth.


    Ze bedankte Florie en vertrok gewapend met haar dagboek en een pen naar haar kamer. Boven aan de trap gekomen pakte ze de leuning vast en liep langzaam naar beneden. Ze voelde dat er niet genoeg was op het hout zat en nam zich voor om dat zo snel mogelijk met de huishoudster te bespreken. En ze zag ook dat er stof op de lijsten van de schilderijen lag.


    Er was zoveel moois te bewonderen op Chavensworth. Ze werd door heel haar familiegeschiedenis omringd. De erfenis die ze door haar geboorte had verkregen was te zien in elk portret dat aan de muur hing en te lezen in elk boek in de bibliotheek.


    Sarah knikte naar een dienstmeisje dat ijverig de traptreden stond af te stoffen.


    “Goedemorgen, Abigail. Hoe gaat het met je kies?”


    Het meisje deed haar mond open, waardoor een gat werd onthuld waar drie dagen eerder nog een kies had gezeten. “De smid heeft hem eruit getrokken, lady Sarah. Het doet nog een beetje pijn, maar niet meer zo erg.”


    Sarah klopte het meisje op haar schouder. “Ga vandaag maar even naar mevrouw Williams en zeg haar dat ze je een beetje kruidnagelolie moet geven. Als je dat elke ochtend en elke avond op je tandvlees smeert, zul je al snel nergens meer last van hebben.”


    Het meisje keek haar dankbaar aan en ging verder met haar werk.


    Sarah liep de gele eetkamer in, de kleine kamer waarin ze altijd haar ontbijt nuttigde, en knikte naar een van de hulpjes van de kokkin. Het meisje maakte een reverence, liep weg en kwam even later terug met een hete kan thee, die ze op een bijzettafeltje zette.


    Er was voor Sarah een ontbijt klaargezet zoals haar moeder altijd had gewild dat een ontbijt moest zijn. Op de tafel lag een kleed in verschillende tinten rood. Naast vorken en messen stonden zoutvaatjes, boterdozen en eierdopjes. Evenals een kan met melk en een met room. Er stond een schaal op tafel met warme worstjes en andere vleeswaren, en in een mandje lagen broodjes, toast en boterhammen.


    Wat vreemd dat ze geen honger had.


    Ze wilde aan de bedienden vragen of iemand haar echtgenoot had gezien, maar dat leek haar bij nader inzien niet gepast.


    Ze pakte een broodje, schonk een kop thee in en liep naar het raam. Vanaf deze plek genoot ze altijd van het uitzicht op het schitterende landgoed.


    Waar zou haar echtgenoot zijn? Het huis had maar liefst tweehonderd kamers, dus hij zou gemakkelijk kunnen verdwalen.


    Misschien zou meneer Eston - Douglas - wel honger hebben. Ook al was ze niet blij met zijn aanwezigheid, ze had als gastvrouw van Chavensworth wel de plicht om voor hem te zorgen.


    Ze liep terug naar de tafel, nam nog een paar hapjes toast, maar hield het daarbij. Ze gaf een van de bedienden een teken dat ze klaar was en liep in de richting van de kamer van haar moeder.


    In de hal maakte ze haar kleding in orde, want hoewel haar moeder nog steeds buiten bewustzijn was, zou het toch ongepast zijn om slordig gekleed naar haar toe te gaan. De hertogin van Herridge stond op goede manieren.


    Sarah deed de deur langzaam open en zocht in het halfdonker naar Hester.


    In plaats van Hester zag ze haar echtgenoot echter aan het bed van haar moeder zitten. Haar echtgenoot. En niet in stilte. Nee, hij zat met haar moeder te praten alsof hij al keurig aan haar was voorgesteld.


    “… een paar uur niets gezegd. Je zou denken dat ze verlegen is, maar dat geloof ik toch niet.”


    “Weet u wel dat u helemaal niet aan het bed van iemand hoort te zitten die niets terug kan zeggen?” vroeg Sarah, die de kamer binnen liep en de deur zachtjes achter zich dichtdeed. “En al helemaal niet aan het bed van mijn moeder.”


    “Gisteren was het anders wel toegestaan”, zei Douglas in het geheel niet verbaasd over haar aanwezigheid. Zou die man soms ogen in zijn achterhoofd hebben? “Waarom mag het vandaag dan niet?”


    Ze besloot geen antwoord te geven op zijn vraag, maar er zelf een te stellen. “Waar zat u over te praten?”


    “Ik vertelde uw moeder over onze bruiloft.”


    “Dat moet u niet doen”, zei Sarah snel. “Daar kan ze alleen maar onrustig van worden.”


    “U bent haar enige kind”, zei hij, en hij keek haar aan. “Ze wil natuurlijk alles over u horen. De leuke, maar ook de minder leuke dingen.”


    “Ze hoort u toch niet”, zei Sarah, terwijl ze op Hesters stoel aan het voeteneind ging zitten.


    “Misschien wel. Misschien glimlacht ze in haar slaap.”


    Ze keek naar haar moeder en vroeg zich af of hij een grap maakte. Ze zag geen glimlach op haar moeders gezicht. Ook niet op het gezicht van Douglas Eston, maar ze vroeg zich wel af wat die speciale blik in zijn ogen betekende.


    “Ik weet niet wat ik zonder haar moet beginnen”, zei Sarah eerlijker dan ze eigenlijk tegen hem wilde zijn.


    Hij zei niets en nadat ze een poosje zwijgend hadden gezeten, stond Sarah op, liep om het bed heen naar het hoofdeinde van het bed en drukte een kus op haar moeders koude wang. “Ik kom vanmiddag weer terug, mama”, zei ze zachtjes, voor het geval haar moeder haar misschien toch kon horen. Ze keek naar Douglas. “Ik moet nog een heleboel doen.”


    “Natuurlijk”, zei hij. Een neutraal en vriendelijk antwoord, maar het klopte niet met de blik in zijn ogen.


    Irriteerde ze hem? Was hij boos op haar? Of alleen nieuwsgierig? Wat vreemd dat ze nooit wist wat er in hem omging. Ze had mensen altijd snel door, maar hij was en bleef een mysterie voor haar.


    Ze zweeg dus maar en liep snel de kamer uit. Gelukkig was het een ziekenkamer, dus hij kon haar niets naroepen.


    



    Douglas bleef nog een kwartiertje bij de hertogin zitten. Hij voelde zich veilig en prettig in de schemerige kamer.


    Een mens kreeg in zijn leven soms klappen die je niet zo gemakkelijk alleen kon verwerken. Als dat gebeurde, en daar ontkwam niemand aan, was het altijd prettig als je iemand had die je een beetje steunde.


    Hij was acht geweest toen zijn ouders aan de cholera waren gestorven en veertien toen hij Alano had ontmoet. Hij had zichzelf toen al een hele kerel gevonden, maar eigenlijk was hij nog zo groen als gras geweest.


    Sarah zou steun bij hem moeten zoeken, maar zou ze dat ook doen? Of zou ze hem blijven negeren? Evenals het feit dat haar moeder stervende was?


    



    Hoewel er overdag altijd veel te doen was, wilde Sarah niet dat de bedienden voor halfzes opstonden. Dat bespaarde ook kaarsen en kolen.


    Alleen voor Thomas, die behalve butler ook een soort manusje-van-alles was, maakte ze een uitzondering.


    De dienstmeisjes die op de begane grond werkten hadden de ramen en luiken van de kamers al opengezet. Twee van hen waren bezig met de haard in de Chinese salon. Ze knikte tevreden naar Mary - een van de meisjes - die juist een kistje uitpakte met spullen om de haard schoon te maken.


    Sarah begon elke dag met een bezoekje aan mevrouw Williams. Ze vond de huishoudster in de bijkeuken, waar ze bezig was om volgens speciaal recept meubelpolitoer te maken waarmee de kostbare meubels van Chavensworth werden behandeld.


    “Als het u schikt,” zei ze tegen mevrouw Williams, “zou ik graag vanmiddag tussen twee en drie het menu met u willen bespreken.”


    Mevrouw Williams knikte. Ze was een vrouw van weinig woorden, maar met veel energie.


    “U zult inmiddels wel begrepen hebben dat ik getrouwd ben.”


    Sarah was opgelucht dat de huishoudster haar niet geschrokken aankeek. Ze onderbrak alleen even haar bezigheden en keek Sarah aan.


    Mevrouw Williams zag er altijd uit als een poes die tevreden zat te snorren. Op haar wangen lag altijd een gezonde blos en het puntje van haar neus was ook rood. En omdat ze nooit echt boos werd, was het personeel van Chavensworth dol op haar.


    “Dat heb ik inderdaad gehoord, lady Sarah.”


    Er was toch ook niet veel meer over te zeggen? Of wel soms? Ze had een echtgenoot. En hij was hier. Wat viel daar nu verder nog over te zeggen?


    “Gefeliciteerd, lady Sarah. Gaat u het nog vieren?”


    De stilte die viel leek wel een uur te duren.


    ”Of ik het nog ga vieren?” zei ze, terwijl ze naarstig naar een antwoord zocht. “Nee, mevrouw Williams. Dat lijkt me gezien de toestand van mijn moeder niet gepast.”


    “Dat begrijp ik, lady Sarah.”


    En dat was dat.


    Even later liep ze via de keuken naar de ruimte waar borstels, bezems en alle mogelijke schoonmaakmiddelen werden opgeslagen.


    Hij wilde haar borsten zien.


    Ze streek met haar vingers over het ruwe hout van een plank waarop borstels lagen die waren gemaakt van ganzenveren.


    Toen ze vanochtend samen met hem aan het bed van haar moeder had gestaan, had ze daar steeds aan moeten denken.


    Ze keek naar haar kleding. Had ze haar lijfje wel hoog genoeg dicht gestrikt? Of had ze het stiekem aan de bovenkant een stukje open laten staan?


    Onzin.


    De dienstmeisjes waren waarschijnlijk bezig met het luchten van de suite van de hertog. De dienstmeisjes wisten dat ze haar matras aan de bovenkant hoger moesten opschudden dan aan de onderkant. Maar het veldbed waarop ze had geslapen was niet van veren gemaakt. Zouden ze aan Douglas vragen in welke vorm hij zijn matras opgeschud wilde hebben? Helemaal recht of juist een beetje aflopend? Of met een kuil in het midden?


    Weer iets wat ze niet van haar echtgenoot wist.


    De dienstmeisjes zouden de kamer stoffen en de vloeren vegen, en als ze tijd hadden, zouden ze de meubels in de boenwas zetten.


    Zouden ze zich afvragen waarom ze niet bij haar man in bed had geslapen? Ze zou niets tegen ze kunnen zeggen, want het was niet gepast om persoonlijke zaken met het personeel te bespreken. Iedereen had zijn plaats in de hiërarchie van Chavensworth. En iedereen werd geacht zich op een bepaalde manier te gedragen.


    Als dat niet zo was, zou het immers een bende worden op Chavensworth.


    



    Thomas wilde Douglas helemaal naar de eetzaal brengen, maar toen Douglas hem had verzekerd dat hij het alleen wel kon vinden beperkte de butler zich tot het vertellen waar hij links- en waar hij rechtsaf moest slaan. Het was niet nodig om Chavensworth extra te beveiligen. Elke indringer zou hopeloos verdwaald raken in de wirwar van brede en smalle gangen.


    Hij at havermoutpap met gerookte haring en liep naar de keuken om de kokkin te zeggen dat het hem goed had gesmaakt.


    De kokkin was een forse vrouw die uitstekend kon koken. Over een bloemetjesjurk droeg ze een rood schort dat ze stevig om haar middel had gebonden en haar blonde krullen lagen in een cirkeltje op haar hoofd, zodat het net leek alsof ze een hoedje op had.


    “Dank u, sir”, zei ze. Haar toch al blozende wangen werden nog roder.


    “Hoor ik daar een Schots accent?” vroeg hij glimlachend.


    “Ja, sir. Ik heb twintig jaar in Glasgow gewoond.”


    Er liepen een heleboel keukenhulpjes door de keuken en ze leken allemaal hun oren te spitsen in de hoop iets van het gesprek op te vangen.


    “Toen ik die heerlijke havermoutpap proefde wist ik bijna zeker dat de kok uit Schotland moest komen.”


    “U bent de eerste die dat zegt, sir”, zei ze, terwijl ze nog roder werd.


    Hij besloot niet te vragen welke kant hij op moest en vervolgde zijn weg door het huis, dat leek hem veel avontuurlijker.


    Hij kwam in een zaal terecht die in een kasteel meestal de ridderzaal werd genoemd. Er hingen schilderijen die zo groot waren dat ze de muren van het plafond tot de vloer bedekten en aan het plafond hingen drie schitterende kroonluchters. Toch vond Douglas de zaal ondanks de enorme afmetingen een van de meest knusse vertrekken van Chavensworth. Overal stonden stoelen, banken en lampen die de bezoeker als het ware uitnodigden om even rustig te gaan zitten. De muren waren bekleed met damast waarin met gouddraad geborduurde patronen te zien waren. Het plafond was in een bijpassende kleur geverfd en versierd met tierlantijnen van donkerbruin pleisterwerk.


    Eén muur bestond uit hoge ramen met aan weerszijden zware fluwelen gordijnen die met een goudkleurig koord met kwastjes waren samengebonden. Ebbenhouten Chinese kamerschermen die voor de deuren achter in de zaal stonden leken de bezoekers ervan te weerhouden om de zaal te verlaten.


    Voor de open haard - die zo groot was dat je er rechtop in kon staan - stonden twee sofa’s met ertussenin een laag tafeltje en naast elke sofa stond een rond tafeltje en een met blauwe stof beklede fauteuil.


    Hoewel er met gemak honderd mensen in de zaal konden, was het er ook voor twee mensen aangenaam toeven.


    Hij verliet de zaal en liep door een muziekkamer naar de gang, waar een trap hem naar de tweede verdieping bracht.


    Daar aangekomen liep hij door een grote balzaal die erbij lag alsof hij in tijden niet was gebruikt. Afgezien van de grote bibliotheek ontdekte hij ook nog een kamer die dienstdeed als archief en die vol stond met grote boekenkasten.


    Waar zou lady Sarah overdag haar tijd doorbrengen?


    Hij besloot om niet alle deuren op de tweede verdieping open te doen, omdat het waarschijnlijk allemaal slaap- en logeerkamers waren.


    Toen hij aan de achterkant van het enorme gebouw was aangekomen besloot hij in de richting van de stallen te gaan lopen. Buiten snoof hij een merkwaardige mengeling van geuren op. De lavendelgeur die van de velden kwam en de indringende geur van de stallen.


    Hij glimlachte, omdat hij zich nu pas echt thuis begon te voelen. Hij was niet ergens in India, of in een ander land waarin de mensen hem bevreemd aankeken. Nee, hij was in Engeland, het land waar de mensen nuchter waren en het leven rustig en voorspelbaar was.


    Het was warm, maar er stond een gemeen windje, waardoor zijn jasje tegen zijn borst werd gedrukt en zijn halsdoek los wapperde. De lucht was blauw, en er stond geen wolkje aan de hemel.


    Hoe vaak had hij wel niet gewenst op een plek als deze te zijn? Dolgelukkig met onbekende bestemming over een landweggetje te lopen en niet voor zijn leven te vrezen? Hier op Chavensworth voelde hij zich veilig en dat gevoel had hij lang niet ervaren.


    Aan de geluiden te horen was hij in de buurt van de stallen. Hij hoorde iemand op een aambeeld slaan, paarden hinniken en mannenstemmen die iets naar elkaar riepen.


    Hij verliet het smalle paadje waarop hij liep en vervolgde zijn weg over een goed onderhouden pad dat door een grasveld liep en op een heuveltje eindigde. Daar stond tot zijn verbazing een zeshoekig gebouwtje met een koepelvormig, groen uitgeslagen koperen dak. Hij herinnerde zich dat Sarah had gezegd dat ze de sterren bekeek.


    Hoe lang zou het geleden zijn dat ze hier was geweest? Lang, want hij kreeg de deur niet open. Hij duwde er met zijn schouder tegenaan en pas na een paar pogingen ging de deur open.


    Het was vochtig en warm binnen, en er kwam een muffe geur van de vieze vloer. Er stond een telescoop in het midden van de ruimte, maar toen Douglas door de lens probeerde te kijken zag hij niets.


    Hij liep langzaam door het vertrek, nam alles op zijn gemak in zich op en vroeg zich af of hij hier zou kunnen werken. Het dak zou natuurlijk moeten worden dichtgemaakt en er zou verwarming moeten komen, maar het was nog lang geen winter, dus daar hoefde hij zich nu nog geen zorgen over te maken.


    Hij somde in gedachten de voordelen van het gebouwtje op. Het lag ver uit de buurt van de andere gebouwen, dus hij zou niet het risico lopen met zijn chemicaliën een nabijgelegen gebouw in brand te steken. Maar het grootste voordeel van de ligging was wel dat hij hier rustig, alleen en ongestoord zijn gang zou kunnen gaan.


    Hij ging de wereld veranderen en hoe minder mensen daarvan wisten, hoe beter.


    



    Ze zou in de zevende hemel moeten zijn. Ze zou gek van blijdschap moeten zijn. Haar man was weg en niemand had hem na het ontbijt nog gezien. Niemand. Thomas beweerde niet te weten waar hij was en toen Sarah ’s middags naar haar moeder ging was Douglas daar ook niet.


    Hier had ze helemaal geen tijd voor, maar stel je voor dat die onnozele kerel in de problemen zou zitten? Misschien moest ze hem toch maar gaan zoeken.


    Ze stuurde een van de bedienden naar de stallen om te kijken of hij daar was of dat hij misschien een ritje was gaan maken. Hopelijk had de stalmeester hem gezegd dat hij op de hoofdpaden moest blijven. Het paard zou gemakkelijk in een konijnenhol kunnen blijven haken en een hoefijzer verliezen of nog erger, een been breken. Ze had ook een bediende naar de rivier gestuurd om te kijken of Douglas misschien in een van de boothuizen zat.


    Ze had zelf wel wat anders te doen. Ze had niet net als meneer Eston tijd om een beetje te niksen en doelloos over het landgoed rond te dwalen. En nu moest ze ook nog personeel missen. Ook al kon ze bijna alles aan haar huishoudster overlaten, toch kon Sarah het niet laten het werk van de dienstmeisjes en bedienden zelf ook nog te controleren. In haar afwezigheid was alles gedaan wat gedaan moest worden, maar toch niet zo nauwkeurig als wanneer ze zelf aanwezig was.


    Toch moest ze steeds aan meneer Eston - Douglas - denken.


    Stel je voor dat hij in een strik was gelopen die een van de boeren had gezet? Dat zou ze hem nooit vergeven. Dat ze met hem was getrouwd was al erg genoeg, maar dat hij door pure domheid ook nog haar rustige leventje zou verstoren was eenvoudigweg onvergeeflijk.


    “Lady Sarah?”


    Ze draaide zich om en zag Thomas, die bezorgd naar haar stond te kijken.


    “Wat is er? Is er iets met mijn moeder?” Even leek het of haar hart stilstond en nooit meer zou gaan slaan.


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, lady Sarah. Het is meneer Eston.”


    Nu begon haar hart juist heel snel te kloppen. “Er is hem toch niets overkomen?”


    “Nee.” Thomas aarzelde en Sarah begon ongeduldig met haar voet op de grond te tikken.


    “En?” vroeg ze. “Wat is er aan de hand?”


    “De baas van de stallen zei dat de kar met zijn spullen is aangekomen. Hij weet niet waar meneer Eston ermee naartoe is gegaan, maar wel dat hij de paarden een paar uur later heeft teruggebracht.”


    Daar werd ze niet veel wijzer van.


    “En waar is hij nu?”


    “Dat weet hij niet.”


    Wat kon het haar eigenlijk schelen? Ze had toch niets met die man? Behalve dan een wettelijke verbintenis.


    ‘Ik zou uw borsten ook wel eens willen zien, lady Sarah’, hoorde ze hem in gedachten zeggen.


    Waarom dacht ze daar in ’s hemelsnaam aan?


    “Goed”, zei ze. Het leven op Chavensworth zou zonder hem gewoon doorgaan. Hij was niet meer dan een regendruppel in een plensbui.


    Om zes uur was ze klaar met haar werk. Ze maakte haar haren in orde, waste haar handen en gezicht, en ging bij haar moeder zitten. “Is er nog enige verandering opgetreden?” vroeg ze aan Hester.


    Hester schudde haar hoofd.


    Haar moeder zag er nog slechter uit dan de dag ervoor. Als ze niet wakker werd en dus niet eens meer dronk, zou ze niet lang meer leven.


    “Wat zullen we doen?” vroeg ze, maar Hester gaf geen antwoord en sloop zachtjes de kamer uit.


    Sarah schoof haar stoel nog dichter bij het bed, legde een hand op haar moeders pols en de andere op haar hand. Ze voelde zo koud aan dat het net leek alsof de dood haar al had meegenomen.


    Als ze nu eens iets tegen haar zei, zou ze haar dan horen? Zou ze dan misschien haar ogen opendoen?


    “Het tafelkleed is vandaag gewassen. U weet wel, dat met die wijnvlek erop. Het is al de vierde keer dat de wasvrouw het heeft gewassen en als we het nog één of twee keer wassen, denk ik dat de vlek er wel helemaal uit zal gaan. Ik heb ook opdracht gegeven om de stallen te verven en de heggen moeten hoognodig worden gesnoeid. Ik weet dat u niet wilt dat ze te hoog worden”, zei ze.


    “Volgens mij is een van de jongste keukenhulpjes zwanger”, vervolgde ze zuchtend. “Ik weet niet hoe ik erover moet beginnen. Ik heb al een paar keer toespelingen op haar toestand gemaakt, maar ik krijg niet de indruk dat ze er met mij over wil praten. Ik denk dat ze liever met u praat, mama.” Ze glimlachte. “Dat zou voor u een aansporing moeten zijn om weer snel beter te worden. Chavensworth kan niet zonder u. Ik ben er zo aan gewend u om raad te vragen en ik weet niet wat ik moet doen nu u me geen antwoord geeft. Ik denk wel dat ik weet wat u zou zeggen, maar toch is het prettiger om het zeker te weten.”


    Ze pakte haar moeders hand en gaf er een kus op. “Ik zou zo graag willen dat u weer wakker werd en ik hoop zo dat u me kunt horen.” Ze legde haar moeders hand tegen haar voorhoofd en snoof de geur van lavendel op.


    “Het Vrouwengilde heeft gevraagd of ze hun jaarlijkse bijeenkomst in de rozentuin mogen houden. Ik heb gezegd dat het goed is, maar dat er niet meer dan vijftig vrouwen mogen komen. Vorig jaar was het veel te druk en zijn er een paar rozenstruiken gesneuveld.”


    Ze ging in gedachten na welke onderwerpen haar moeder interessant zou kunnen vinden.


    “Ik heb Thomas opdracht gegeven om de kleding van de bedienden te inspecteren”, zei ze. “Ik hoop echt dat we daar geen onkosten aan zullen hebben. Maar het is beter om straks niet voor verrassingen te komen staan.” Dat was iets wat haar moeder haar al op jonge leeftijd had voorgehouden.


    “Het dak van de noordelijke vleugel is kapot. Niet erg, maar ik moet er wel voor zorgen dat het voor de volgende storm is gerepareerd.”


    De hertogin van Herridge reageerde niet.


    “Wat moet ik zonder u beginnen?” vroeg Sarah. “Wie moet me dan wijze raad geven? Of naar mijn verhalen luisteren? Wie zal me dan aan het lachen kunnen maken?”


    Er kwam geen antwoord. Het enige geluid was de ademhaling van de hertogin. Maar zelfs haar ademhaling leek oppervlakkiger en onregelmatiger dan de dag ervoor.


    Sarah boog haar hoofd. Ze voelde de tranen in haar ogen branden, maar ze beheerste zich. De bedienden zouden zien dat ze kalm bleef en zich misschien afvragen hoe het kwam dat ze zo weinig emotie toonde. Maar ze hield haar verdriet voor zich en liet haar tranen pas de vrije loop als ze alleen in haar kamer was.


    Ze streek over haar moeders koude hand en wenste dat ze haar kon verwarmen. Wat vreemd dat ze zich opeens geen enkel gelukkig moment meer kon herinneren.


    “Ik heb de karweitjes die ik altijd ’s maandags en dinsdags doe al gedaan”, zei ze, terwijl ze over haar moeders pols wreef. “Ik loop nog maar één dag achter”, voegde ze eraan toe. “Maar dat komt morgen wel weer in orde.”


    Ze ging nu zo zacht praten dat het niet meer dan gefluister was. “Ik heb u nog niet over mijn huwelijk verteld.” Ze zweeg even alsof ze op haar moeders reactie wachtte. “Hij is heel aantrekkelijk, mama. Hij ziet eruit als een sprookjesprins en hij weet wat hij wil. En voordat hij iets doet denkt hij altijd eerst heel goed na. En als hij dan een besluit heeft genomen, doet hij alles met volle inzet. Hij is niet arrogant en ook niet onbehouwen. Hij is een als rots in de branding. Je weet gewoon dat hij niet van zijn stuk te brengen is.”


    Sarah streek met haar vingers over het laken. Ze wilde haar moeder nog zoveel vragen, want er was nog zoveel wat ze niet wist.


    Ze wilde bijvoorbeeld weten hoe het zat met de lichamelijke kant van het huwelijk. Was het wel fatsoenlijk om je af te vragen hoe het precies ging als mensen de liefde bedreven?


    Ze kon het niemand vragen en ze wist het niet precies.


    Ze zuchtte diep.


    “Hij is heel aantrekkelijk”, herhaalde ze zacht. “Maar er is meer. Het is zijn uitstraling. Als je hem hebt ontmoet, laat hij een onuitwisbare indruk achter.”


    En dat was waar. Het leek wel of je door de bliksem werd getroffen als je hem zag.


    Wat zou haar moeder van Douglas Eston vinden? Zou ze hem graag mogen? Haar moeder zag altijd het goede in de mensen die ze ontmoette. Dat had Sarah aanvankelijk ook altijd gedaan. Ze had ook altijd graag willen geloven dat mensen aardig waren en dat ze niet op de eerste plaats aan zichzelf dachten, maar juist aan anderen.


    Maar nadat haar moeder ziek was geworden was ze meer op haar cynische vader gaan lijken.


    Wat zou ze van Douglas Eston vinden als ze met haar moeders positieve kijk op mensen naar hem zou kijken?


    Dan zou ze niet anders over hem denken dan ze nu deed. En wel om de eenvoudige reden dat ze hem niet kende. En omdat ze pas één dag in zijn gezelschap had verkeerd, had ze zich nog geen echte mening gevormd.


    Hij had erop gestaan dat ze in dezelfde kamer zouden slapen, maar hij had haar niet aangeraakt. Hij had niet van haar geëist het huwelijksbed met hem te delen. Hij had haar beslist ook niet lastiggevallen. Alleen met woorden, een beetje.


    Hij eiste niet van haar dat ze hem zou vertellen wat ze deed en ook niet dat ze haar leven zou veranderen. Daar had ze hem ook de kans niet toe gegeven en dat zou ook beslist niet gaan gebeuren. Ze zou hetzelfde leven op Chavensworth blijven leiden als altijd. Daar zou geen enkele echtgenoot verandering in kunnen brengen.


    Was dat niet te eigenzinnig?


    Hij was zo aardig geweest om bij haar moeder te gaan zitten en tegen haar te praten. Wat zou hij gezegd hebben? Ze was haar dochter, dus dat zou ze heel graag willen weten.


    Wat vreemd om nu opeens te gaan huilen. De tranen rolden over haar wangen en met een boos gebaar veegde ze ze met de rug van haar hand weg.


    Goed, hij was dan niet lastig geweest, maar hij was wel opeens verdwenen. Wat moest ze daarvan denken?


    Ze bleef nog een uur bij haar moeder zitten. Gelukkig zonder nog lang over Douglas Eston na te denken. Uiteindelijk stond ze op en drukte een kus op haar moeders voorhoofd.


    Hester was inmiddels binnengekomen en had haar plaats aan het voeteneind van het bed weer ingenomen. Sarah liep naar haar toe en legde een hand op de schouder van de oudere vrouw. Zou Hester begrijpen wat ze met dit gebaar wilde zeggen?


    Waak alsjeblieft over haar. Waak over haar alsof ze je eigen moeder is. “Wil je het me onmiddellijk laten weten als er veranderingen zijn, Hester?”


    De oudere vrouw knikte.
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    Sarah ging eerst naar haar eigen kamer en verzamelde daar alle spullen die ze nodig had voor de nacht. Toen liep ze door de hal naar de suite van de hertog, deed de deur open en liep meteen door naar de badkamer.


    Haar grootvader had de badkamer later laten bouwen. Hij was altijd gefascineerd geweest door middeleeuwse kastelen en uit een Frans kasteel had hij een stenen badkuip geroofd die hij naar Chavensworth had laten overbrengen en die nu op een verhoging in de badkamer stond. Ze stak een paar kaarsen aan en bleef even met de kandelaar in haar handen staan kijken naar de gouden gloed die ze in het vertrek verspreidden. Ze realiseerde zich dat ze zich zelden zo’n luxe permitteerde.


    Ze deed de kraan open en liet het bad vol koud water lopen. Haar vader had voor zijn huis in Londen een heetwaterketel aangeschaft, maar helaas hadden ze op Chavensworth geen geld om zo’n luxeartikel te kopen. Toen de badkuip halfvol was keek ze op de klok die op de schoorsteenmantel stond en op dat moment ging de deur open en kwamen er twee bedienden met twee bakken heet water de kamer binnen lopen.


    “Goedenavond, lady Sarah”, zei de grootste van de twee.


    “Keurig op tijd, Jamison.”


    De man glimlachte. Dat was niet zoals het hoorde, maar ze berispte hem niet. Terwijl ze bij de deur bleef staan zetten de bedienden hun bak heet water naast de badkuip en liepen de badkamer uit. Sarah deed de deur achter hen dicht en liep naar het bad. Ze leegde de bakken heet water in de badkuip, kleedde zich uit en legde haar kleren keurig op een stapeltje op een stoel.


    Ze stapte eerst voorzichtig met haar ene voet en daarna met de andere in het bad. Toen ze zich helemaal in het warme water had laten glijden wenste ze dat ze heerlijk geurend badzout had. Alweer zo’n luxe die ze zich niet kon veroorloven. Ze legde haar hoofd op de badrand en zoals altijd als ze in dit bad zat dacht ze aan de mensen die in dat Franse kasteel hadden gewoond en ook in dit bad hadden gezeten. Wie waren zij geweest? Wie hadden zich vóór haar in dit bad gewassen? Zouden ze het bad alleen hebben gebruikt om zich te wassen of zouden ze net als zij in dit bad over hun leven hebben nagedacht?


    Ze pakte een stuk zeep en waste met zorg haar gezicht, voeten en enkels en vervolgens de rest van haar lichaam. In die volgorde, net als altijd. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen, boog naar voren en legde haar wang op haar opgetrokken knieën. Als ze huilde, deed ze het hier, waar niemand haar tranen kon zien en niemand haar snikken kon horen. Er waren geen dienstmeisjes, omdat niemand het zou wagen om zonder toestemming de badkamer binnen te komen.


    Maar vanavond wilden de tranen niet komen. Dat kwam omdat ze boos was en ook een beetje nieuwsgierig.


    Ze had helemaal niet willen trouwen. Wat kon het haar schelen dat hij haar alweer zo snel had verlaten? Misschien kwam hij helemaal niet meer terug en was hij weer naar Londen gegaan om haar vader te zeggen dat hij niet van plan was om de rest van zijn leven met haar te delen.


    Waar was haar man? En hoe lang moest ze zich daar zorgen over maken?


    Ze waste haar schouders en merkte nu pas dat haar spieren pijn deden van het slapen op het harde matras.


    Ze waste met haar linkerhand haar rechterarm en begon daarna haar borsten in te zepen. Hij had haar naakte borsten willen zien. Zou hij weg zijn gegaan omdat ze niet van plan was geweest zich als een vrouw van lichte zeden te gedragen?


    Ze vond zelf dat ze best mooie borsten had. Een beetje groot misschien, maar ze waren wel stevig. Haar tepels waren niet rood, maar roze en stonden vaak zoals nu recht overeind. Ze deed er voor de grap een toefje zeep op en smeerde het vervolgens uit over haar hele borst.


    Zou ze zich nu niet een beetje zondig moeten voelen?


    Maar waarom? Haar borsten hoorden toch net zo goed bij haar lichaam als haar neus en haar oren? Ze kreeg toch ook geen zondig gevoel als ze het puntje van haar neus aanraakte? Zou ze dan nu opeens iets anders moeten voelen? Welnu, dat gebeurde niet.


    Zou het anders zijn als híj haar aanraakte? Alsof ze dat ooit zou toelaten. Zou hij haar tepels willen kussen? Wat zou ze in ’s hemelsnaam moeten doen als hij dat wilde? Waarom ging haar hart opeens als een razende tekeer?


    Ze keek naar de muur tegenover haar. Misschien was het maar goed ook dat haar echtgenoot was vertrokken. Het kon haar beter verlaten dan dat ze haar gezond verstand zou verliezen.


    Ze had nog geen tijd gehad om de timmerman te bezoeken, dus toen ze klaar was met haar bad en naar de slaapkamer liep, keek ze met afgrijzen naar het veldbed.


    Haar man was er niet en ze wist niet of hij ooit nog zou komen. Waarom zou zij dan op dat ongemakkelijke veldbed moeten slapen? En waarom zou ze in de suite van de hertog moeten slapen? Ze sliep net zo lief in haar eigen kamer.


    Toch ging ze daar niet naartoe. Ze had als kind al geleerd om gehoorzaam te zijn. Maar wie dacht Douglas Eston wel niet dat hij was om haar te zeggen wat ze moest doen? Het antwoord was eenvoudig: hij was haar wettige echtgenoot.


    Goed dan. Ze zou niet naar haar eigen slaapkamer gaan, maar ze was ook niet van plan nog een nacht op dat harde veldbed te slapen. Nee, zij zou vannacht in het bed van de hertog slapen.


    Ze liep naar de deur en voor het geval haar man toch zou terugkomen deed ze hem op slot.


    Ze deed haar duster uit en ging in haar nachthemd op de rand van het bed zitten. Ze dacht er wel eens aan hoe het zou zijn om naakt te slapen. Dat zou wellustig en zelfs een beetje decadent zijn. Ze had het een paar keer bijna gedaan, maar op het laatste moment had haar gezond verstand het gewonnen. Stel je voor dat ze midden in de nacht bij haar moeder zou worden geroepen?


    Lady Sarah moest aan haar reputatie denken en niet de indruk wekken een verdorven vrouw te zijn.


    Ze bleef nog even zitten, maar blies toen de kaars uit die op het nachtkastje stond.


    Door een spleet in de gordijnen kon ze nog net de maan zien. Ze stapte van het bed af, liep naar het raam en schoof de gordijnen een stukje verder open, zodat de kamer in een blauwachtig schijnsel werd gehuld. Ze deed het raam open en snoof de lavendelgeur op die van de velden rond Chavensworth kwam. De geur was vermengd met die van vroeg bloeiende rozen.


    Het was doodstil. Hoorde ze maar iets, het was zo ongewoon stil. Zelfs de uil liet zich niet horen. Vogels waren op dit tijdstip altijd stil, maar ze spitste toch haar oren in de hoop ergens het gezang van een vogel te horen.


    Binnen in het huis was het ook doodstil. Normaal gesproken ving ze altijd wel een flard van een gesprek op van een paar bedienden die door de hal liepen of hoorde ze iemand lachen.


    Ze liep terug naar het bed en gleed tussen de lakens. Ze legde haar hoofd op het kussen waarop Douglas de avond ervoor had gelegen. De lakens waren wel verschoond - er was genoeg linnengoed om elke dag de bedden te verschonen - maar toch rook ze hem. Hij was er niet, maar toch voelde ze zijn aanwezigheid. Ze ging op haar zij liggen en voelde naast zich in het bed. Hij was er echt niet. Zelfs de geest van Douglas Eston was er niet.


    Zou hij het erg vinden dat het huwelijk hem beperkingen oplegde? Zou er iemand in zijn leven zijn van wie hij echt hield? Hij was alleen maar met haar getrouwd omdat hij daar voordeel uit kon halen, dat had hij zelfs min of meer toegegeven. Zou hij er nu al spijt van hebben en zijn gevlucht?


    Vreemd dat het net leek of hij er was en ze vroeg zich weer af waar hij toch zou zijn.


    Ze ging op haar rug liggen en keek naar het baldakijn boven haar hoofd. Ze wist dat het familiewapen erop geborduurd was, maar ze kon het fijne borduurwerk in het donker niet onderscheiden. Ze deed haar ogen dicht en probeerde te gaan slapen. Vijf minuten later ging ze rechtop in bed zitten, schudde haar kussen op en ging weer liggen.


    Morgen was er weer een drukke dag en ze had haar rust hard nodig.


    Waarom hoorde ze de klok zo hard tikken?


    Ze ging op haar zij liggen, trok de dekens op tot onder haar kin en staarde in het donker. Als kind had ze het altijd fijn gevonden als het donker was. Ze was nooit bang geweest voor spoken. Er was immers niets zo beangstigend geweest als de hertog van Herridge als hij boos was. Elk ander monster verbleekte bij hem.


    In het donker kon er van alles gebeuren. Chavensworth kon in een sprookjespaleis veranderen. En zij werd dan prinses. Of het werd een vreemd land. Zo’n land waarover ze in boeken had gelezen of waarover haar moeder haar had verteld. In het donker, onder de warme wollen dekens had ze zich altijd veilig gevoeld. Geluiden waren altijd opwindender en geuren indringender geweest.


    Ze had zich nooit gerealiseerd dat emoties in het donker ook heftiger konden zijn. Ze was nooit eenzaam geweest en had zich ook nooit eenzaam gevoeld. Waarom voelde ze zich dan nu zo hulpeloos en kwetsbaar?


    Goed dan, ze was wel degelijk eenzaam. En het was heel verontrustend dat ze dat opeens ook zo heftig voelde.


    Kwam dat door haar huwelijk? Dat gevoel nu pas echt eenzaam, alleen en verlaten te zijn?


    Tijdens haar twee verschrikkelijke Seizoenen had ze nooit aan trouwen gedacht. Wel toen ze voor het eerst naar Londen was gegaan. Toen had ze romantische fantasieën over huwelijkskandidaten gehad. Er waren verschillende knappe lords geweest die haar aandacht hadden getrokken, maar het was steeds op niets uitgelopen. Er was er niet één geweest die haar vaders goedkeuring had kunnen wegdragen. Ze waren nooit rijk genoeg geweest en de enige die wel rijk genoeg was had een andere vrouw een aanzoek gedaan. Dus had ze tot het volgende Seizoen moeten wachten. Ze was weer van Chavensworth gesleept en had opnieuw in Londen moeten opdraven.


    Gelukkig had haar vader geweigerd om voor de kosten van nog een Seizoen op te draaien. En zelf had ze nooit meer over een echtgenoot nagedacht. Ze had het veel te druk gehad met al het werk dat op Chavensworth moest worden gedaan. Er was altijd wel iets te doen en zo had ze haar dagen zinvol besteed. Ze had nooit tijd om over de toekomst na te denken. Wat ze nu deed zou ze gemakkelijk nog tien, twintig, dertig jaar kunnen volhouden. Er zou niets veranderen en dat vond ze nu juist zo prettig.


    En dat had Douglas Eston allemaal in de war gestuurd.


    In plaats van prettig voelde ze zich nu onzeker en eenzaam. Ze kende de man niet en als ze hem leerde kennen, was het niet waarschijnlijk dat ze hem ooit graag zou gaan mogen. En toch liet hij haar niet los. Ze begreep er niets van. Waar was hij? Wat was hij aan het doen? Waarom deed hij dat? Was hij veilig?


    Wat kon het haar schelen?


    Stel je voor dat hij vannacht zou terugkomen? Stel je voor dat hij de deur open zou kunnen krijgen en bij haar in bed zou stappen? Zou hij haar dan aanraken? Zou hij zijn handen onder haar nachthemd laten glijden? Zou hij haar uitkleden en aan de koele avondlucht blootstellen?


    Zou hij in het donker kunnen zien? Zou het lang duren voordat zijn ogen aan het donker gewend waren en zou hij haar dan kunnen zien? Zou hij haar aanraken? Haar schouders, armen en polsen strelen? En haar borsten?


    En zou hij dan wellustige, misschien zelfs wel schokkende woordjes in haar oor fluisteren?


    Of zou het allemaal in stilte gebeuren?


    Het was zijn schuld dat ze niet kon slapen. Dat kwam omdat hij er niet was en dat zou wel zo moeten zijn. Ze waren toch getrouwd? En hij had gezegd dat hij haar borsten wilde zien. Was dat pas gisterennacht geweest?


    Nee, hij had niet gezegd dat hij haar wilde aanraken. Dat had zij er zelf bij gefantaseerd.


    Ze ging rechtop zitten, schudde haar kussen nogmaals op en trok de dekens weer op tot aan haar kin. Ze deed haar ogen dicht en was vast van plan te gaan slapen om over prettige dingen te gaan dromen.


    In elk geval niet over Douglas Eston.


    



    Sarah werd wakker doordat een warme adem over haar oogleden streek. Ze droomde dat een vos met zijn staart over haar gezicht aaide. Ze deed aarzelend haar ogen open en keek in het gezicht van haar man.


    Hij had een lamp aangestoken, dus zag ze dat hij naar haar glimlachte.


    Ze keek hem verbaasd aan. Haar hart ging als een razende tekeer en ze begon heel snel adem te halen.


    “U bent weer terug”, zei ze, terwijl ze de lakens bij wijze van bescherming stevig om zich heen trok. Niet dat ze haar werkelijk konden beschermen, maar ze voelde zich nu een klein beetje veiliger.


    “Ja.”


    Wat deden ze weer afstandelijk tegen elkaar, maar ze had dan ook helemaal geen zin om aardig tegen hem te doen.


    “Waar was u?”


    “Ik heb mijn kratten uitgepakt”, zei hij.


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Waarom?”


    “Om te kijken of mijn apparatuur nog heel was.”


    Wat moest ze daar nu op zeggen? Ze was bang geweest dat hij naar haar vader was gegaan om zich over haar gedrag te beklagen. Of om een oude liefde op te zoeken.


    “U heeft uw apparatuur uitgepakt”, zei ze zachtjes. Door het hardop te zeggen werd ze echter niet veel wijzer.


    “Zoals u zich waarschijnlijk wel herinnert”, zei hij glimlachend, “is dat de reden dat ik met u getrouwd ben. Uw vader verwacht van mij dat ik mijn deel van de overeenkomst nakom.”


    “Dat had u me wel eens mogen vertellen”, zei ze.


    “Was u bezorgd? Ik had u moeten zeggen dat u zich geen zorgen hoefde te maken.”


    “Bent u in staat om gevoelens van anderen te beïnvloeden?” vroeg ze. “Als ik me zorgen wil maken, dan doe ik dat. En als u me had gezegd dat niet te doen, had dat niets uitgemaakt.”


    “U heeft zich dus zorgen gemaakt?”


    “Nee”, antwoordde ze. “Ik heb nauwelijks gemerkt dat u weg was.”


    En dat zou nog steeds zo zijn geweest, als hij niet was begonnen zich uit te kleden.


    Terwijl hij haar bleef aankijken maakte hij langzaam de knoopjes van zijn overhemd los. Ze keek naar de vloer, maar al snel weer naar hem.


    Was het fatsoenlijk voor een vrouw om te kijken naar haar echtgenoot terwijl die zich uitkleedde? Ze dacht van niet, maar desondanks kon ze haar ogen niet van hem afhouden.


    Hij was fraai gebouwd. Sterker nog, hij was wat je noemt een schitterend voorbeeld van mannelijke schoonheid. Hij was net zo mooi als het beeld van een jonge god in de Griekse beeldentuin. Of nee, bij nader inzien was Douglas nog mooier. Dat kwam misschien omdat hij van vlees en bloed was en het beeld van marmer.


    “Als u het vervelend vindt, wil ik me wel ergens anders uitkleden”, zei hij zachtjes.


    “Volgens mij doet u het expres voor mijn neus juist omdát ik het vervelend vind, meneer Eston.”


    Zonder daarop te reageren draaide hij zich om. Nu keek ze naar zijn rug. En nog wel naar een fraai gespierde rug en een paar brede schouders. Er zaten twee littekens op zijn rug en ze kreeg de neiging om haar hand ernaar uit te steken om ze aan te raken. Er zat een klein litteken op zijn rechterschouder en een cirkelvormig litteken op zijn linkerschouder.


    Hij was een avonturier en een uitvinder, dus het was logisch dat hij littekens had opgelopen. Hij had waarschijnlijk een heel avontuurlijk leven geleid, dus hij zou zich op Chavensworth waarschijnlijk al snel gaan vervelen.


    Toen hij bij het bed vandaan liep keek ze naar zijn gespierde billen. Ze wilde meteen haar ogen dichtdoen, maar niemand zou erachter komen als ze toch stiekem keek.


    “Is dit de eerste keer dat u een naakte man ziet, lady Sarah?”


    Waarom vroeg hij dat? Hoe kon hij dat weten?


    Hij keek haar over zijn schouder glimlachend aan.


    Waarom glimlachte hij? Deed hij dat maar niet. En al helemaal niet nu hij naakt was. Hij deed nog niet eens moeite om zich te bedekken.


    Ze probeerde nu alleen nog naar zijn gezicht te kijken. Wat stond die vage baard hem goed. Het gaf hem iets ondeugends. Om te voorkomen dat haar blik weer naar beneden zou afzakken deed ze snel haar ogen dicht.


    “Natuurlijk is het de eerste keer dat ik een naakte man zie”, zei ze zonder zich daarvoor te schamen.


    “Wilt u zich ook niet uitkleden?”


    Ze deed haar ogen weer open, maar bleef nu strak naar het baldakijn boven haar hoofd kijken.


    “Ik durf te wedden dat u wel eens een naakte vrouw heeft gezien, meneer Eston.”


    “Ja, maar ú nog niet.”


    Ze boog zich naar het nachtkastje, blies de lamp uit en ging met haar rug naar hem toe op de rand van het bed zitten.


    “Wat gaat u doen?”


    “Ik was alleen in dit bed gaan liggen omdat u er niet was, meneer Eston. Nu u er weer bent ga ik terug naar mijn eigen veldbed.”


    “Jammer”, zei hij. “Het is een heel groot bed en ik ben heel moe.”


    Ze keek hem over haar schouder aan.


    “Ga maar weer slapen, lady Sarah”, zei hij zachtjes. “Ik zal u heus niet lastigvallen.”


    Ze wilde hem vragen of hij op zijn erewoord wilde beloven dat hij haar met rust zou laten, maar ze deed het niet en ging op haar rug met haar armen gestrekt naast zich op het bed liggen.


    Toen hij naast haar kroop voelde ze zijn arm langs de hare strijken. Ze trok haar arm niet terug, dat zou heel onaardig overkomen. Op de plek waar hij haar aanraakte werd haar huid warm. Zijn pink lag tegen de hare en ze was ervan overtuigd dat als ze haar been een stukje verschoof ze het zijne zou aanraken.


    “Draagt u nooit een nachthemd?” vroeg ze.


    “Nee, nooit, en dat zal ik ook nooit doen.”


    “Ik had de deur op slot gedaan.”


    “Dat heb ik gemerkt.”


    Hoe had hij de deur open gekregen? Had hij het slot geforceerd? Had hij de deur kapotgemaakt? Als dat maar niet bekend zou worden op Chavensworth. Ze moest niet denken aan de roddelpraatjes van de bedienden als dat nieuws uitkwam!


    Maar ze vroeg het hem niet. En ze ging ook niet zelf kijken. Niet nu hij naakt naast haar in bed lag.


    Het maanlicht verlichtte de kamer en dat vond ze op dit moment niet prettig.


    “Is het niet vreemd”, zei ze, “dat ik zojuist nog heel moe was en nu niet meer kan slapen?”


    Geen reactie.


    Zou hij al in slaap zijn gevallen? Als dat zo was, was ze jaloers op hem.


    Maar na een poosje vroeg hij opeens: “Vertelt u me eens hoe het was om op Chavensworth op te groeien?”


    “Druk”, zei ze, zo snel dat ze er zelf van schrok. Ze was helemaal niet van plan geweest om hem de waarheid te vertellen. “Ik had het altijd druk”, voegde ze er snel aan toe. “Ik had maar een paar vrije uurtjes tussen de lessen van mijn gouvernante en mijn werk op Chavensworth.”


    Hij zei niets. Niemand had haar ooit iets over haar jeugd gevraagd. Daar was nog nooit iemand in geïnteresseerd geweest.


    “En uw jeugd?” vroeg ze beleefd.


    “Ik had ook niet veel vrije tijd”, antwoordde hij.


    Ze hoorde een bepaalde klank in zijn stem die haar nieuwsgierig maakte, maar voordat ze nog iets kon zeggen legde hij opeens zijn hand op de hare. Ze was zo verbaasd dat ze niet wist hoe ze moest reageren.


    Een paar minuten later had ze een vraag bedacht. “Wilt u me niet eens over uw avonturen vertellen?” vroeg ze.


    “De avonturen van een dwaze jongeman?”


    “Was u dat?”


    “Eerst wel, maar om te overleven moest ik snel leren. Ik wilde de wijde wereld in en zoveel mogelijk te weten komen over zoveel mogelijk zaken. Ik ben altijd heel leergierig geweest.”


    Ze kwam overeind en ging op de rand van het bed zitten.


    “Wat is er, lady Sarah?” vroeg hij, terwijl hij op één elleboog overeind kwam.


    “Niets”, antwoordde ze.


    Hij legde een hand op haar rug. Het was de eerste keer dat hij dat deed sinds ze zo dun gekleed was. Slechts een dun laagje stof scheidde zijn handpalm van haar rug. Haar lichaam reageerde onmiddellijk. Er liep een rilling over haar rug en ze voelde haar tepels hard worden.


    “Wilt u het niet vertellen?”


    “U wilt altijd weten wat er in me omgaat”, zei ze. “Wat doet het ertoe?”


    “U bent mijn vrouw.”


    “Ik ben de dochter van de hertog en de hertogin van Herridge en ik ben uw vrouw. Waarom behoor ik altijd aan anderen toe en is het nooit eens omgekeerd?”


    “Dus u zou graag willen dat ik de echtgenoot van lady Sarah ben?”


    Ze wist heus wel dat ze onzin uitkraamde. Door het maanlicht en de zware geur van lavendel en rozen begon ze blijkbaar een beetje sentimenteel te worden.


    “Waarom wilt u mijn naakte borsten zien?” vroeg ze. “Is dat omdat u zo leergierig bent?”


    Ze durfde hem niet aan te kijken, want ze was bang dat ze anders niet de moed zou hebben verder te gaan.


    “Waarom?” zei hij lachend. “Lady Sarah, ik wil uw borsten zien omdat ik er daarna van kan dromen om ze aan te raken.”


    “O.”


    “We zijn vreemden voor elkaar en het is nog te snel om u echt tot mijn vrouw te maken.”


    Zouden alle mannen zo begripvol en hoffelijk zijn?


    “En daar komt bij dat u een mooie vrouw bent en ik ben een man die dat weet te waarderen. Vooral mooie borsten. Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Ik heb nog nooit een vrouw aangerand.”


    Er zouden waarschijnlijk genoeg vrouwen zijn die zich aan zijn voeten wilden werpen om hem te smeken om als rozen door hem besprenkeld te worden.


    Er viel een stilte.


    “En zelfs als u niet mijn echtgenote was, zou ik nog onder de indruk zijn van de kleur van uw ogen en uw prachtige zwarte haar. Of misschien ben ik zo onder de indruk van de manier waarop u zich beweegt, de manier waarop u naar mensen kijkt. U neemt altijd een afwachtende houding aan. Net alsof u haar betrouwbaarheid probeert in te schatten.”


    “Dat is niet waar”, zei ze geschrokken.


    “Dat is wel waar. En als u me niet gelooft, dan stel ik voor dat u aan iedereen op Chavensworth vraagt hoe ze het vinden om door lady Sarah aangekeken te worden.”


    Ze keek voor zich uit en zag dat het maanlicht schaduwen op het bureau wierp.


    “Wilt u soms zeggen dat ik mensen angst aanjaag?”


    “Nee, het is geen angst”, zei hij. “Het is iets heel anders.”


    Hij vond dat ze mooie ogen had. En hij vond haar haren mooi. Wat zou hij van haar figuur vinden? Hij had nog niets over haar figuur gezegd. Zou hij haar lelijk vinden en was hij veel te aardig om dat te zeggen? Als ze moedig was, zou ze hem dat vragen, maar ze besefte nu dat ze helemaal niet zo dapper was als ze altijd had gedacht. In elk geval niet nu het haar eigen uiterlijk betrof. En ze wilde niet toegeven dat ze hoopte dat hij haar mooi vond. En als dat niet zo was, dat hij haar op zijn minst acceptabel vond.


    Af en toe een complimentje zou niet onaardig zijn.


    Zouden mannen ooit onzeker zijn over hun eigen uiterlijk? Dat had ze nog nooit gehoord en als ze niet al twee Seizoenen in Londen had meegemaakt, zou ze niet weten dat andere vrouwen net zo onzeker waren als zij.


    Haar moeder had het nooit over haar uiterlijk gehad. Het had haar nooit veel kunnen schelen. Ze had het nooit over haar groene ogen of over haar kastanjebruine haar gehad. Die hoorden gewoon bij haar, net als haar armen en benen. Het leek net alsof het haar moeder niets had kunnen schelen hoe ze eruitzag, en tot Sarah naar Londen was gegaan had het haar zelf ook niets kunnen schelen. Toen ze eenmaal in Londen was, was ze zichzelf lelijk, onelegant en te lang gaan vinden. Ze had niet de blonde lokken en blauwe ogen die in de mode waren. Haar huid was niet blank genoeg. Haar borsten waren te groot en haar taille was te smal.


    Opeens werd ze door twee warme handen zachtjes terug op het matras gedrukt. Ze bleef aandachtig naar het plafond kijken, maar dat viel niet mee nu hij zich over haar heen boog en ze zijn adem langs haar wang voelde strijken.


    Geschrokken voelde ze dat hij de knoopjes van haar nachthemd begon los te knopen. “Wat doet u nu?”


    “Ik wil uw borsten zien”, antwoordde hij. “Bij maanlicht.”


    “Nee.”


    “Doet u maar net alsof u droomt”, zei hij. “Een goede fee heeft u overgehaald om naakt in een weiland te dansen.”


    “Absoluut niet”, zei ze, terwijl ze haar hand op de knoopjes legde om hem te beletten verder te gaan.


    Hij duwde haar hand weg en maakte het volgende knoopje los.


    “U hoeft geen lamp aan te steken. En alleen als u het vraagt, zal ik u aanraken.”


    “Waarom zou ik dat vragen?”


    Ze had haar hand op het volgende knoopje gelegd en zou hem niet meer de kans geven haar hand weg te duwen. Haar nachthemd was echter al ver genoeg open geknoopt en als hij wilde, zou hij zonder problemen zijn hand eronder kunnen laten glijden.


    “Heeft u nooit ergens intens naar verlangd, lady Sarah? Heeft u nooit iets zo graag gewild dat u het al bijna vóélde voordat u het had bereikt?”


    Hij verwachtte waarschijnlijk geen antwoord op zijn vraag, want hij was nu met zijn gezicht zo dicht bij haar dat hij haar zoete geur kon ruiken.


    “Soms kun je je niet meer inhouden. Soms moet je iets doen om de spanning die je in je lichaam hebt opgebouwd te ontladen.”


    “Bent u dat nu van plan?”


    “Ik zou u het liefst uw nachthemd van het lijf scheuren”, zei hij. “Hoe zou u dat vinden?”


    Ze kon bijna geen adem meer halen. Om weer enige afstand te scheppen en om de spanning die zich in haar eigen lichaam had opgebouwd te laten afnemen, ging ze abrupt rechtop zitten. Ze moest bewegen en iets doen wat bijna net zo onbeschaamd was als wat hij had voorgesteld.


    Ze maakte de knoopjes van haar nachthemd die nog vastzaten los en langzaam, zonder erbij na te denken, trok ze eerst haar ene en toen haar andere arm eruit, totdat het kledingstuk om haar middel lag en het maanlicht haar blote borsten bescheen.


    Douglas ging ook rechtop zitten en begon de speldjes uit haar haren te halen.


    Het haardvuur brandde niet en het was geen zwoele nacht. Hoe kwam het dan dat ze het toch zo warm had?


    Omdat hij haar hoofd naar achteren trok en met zijn handen door haar haren woelde. Omdat hij opeens zo dichtbij was dat ze zijn ogen in het maanlicht zag glinsteren. Omdat zijn ademhaling net zo snel ging als de hare.


    Hij legde haar lokken over haar schouders, drapeerde ze over haar borsten en leunde een stukje achterover om zijn werk te bewonderen.


    Toen duwde hij haar haren naar achteren, zodat de maan haar lelieblanke borsten kon beschijnen en met een vinger streek hij over haar tepels.


    “U heeft me beloofd dat u me alleen zou aanraken als ik het vroeg”, zei ze, verbaasd dat ze nog een woord kon uitbrengen.


    “Ik wilde het te graag”, zei hij glimlachend.


    Het kwam niet door de nacht dat ze zo wellustig was. Ook niet door de naakte man naast haar. Er was iets in haar zélf wat haar opeens zo los en wellustig maakte, en daar schaamde ze diep zich voor.


    “Zal ik u met woorden verleiden, lady Sarah? Zal ik u vertellen hoe mooi u bent zoals u daar zit? Als een godin van het maanlicht?”


    “U hoeft niet te liegen”, zei ze stijfjes.


    “Maar het zou geen leugen zijn”, zei hij. “Het is dichter bij de waarheid dan alles wat ik ooit heb gezegd. Ik denk dat u niet half weet hoeveel macht u over mij heeft. Als u dat wel wist, zou u naar me glimlachen, me naar u toe trekken, me met een zucht beloven dat u me alles zult geven wat ik maar wil en dan, als ik bijna niet meer kon wachten, zou u uw vingers op mijn lippen leggen en zeggen dat u het niet ging doen.”


    “Dat klinkt heel gemeen.”


    “Wat zou u doen als u werkelijk de godin van het maanlicht was, lady Sarah? Als u de baas zou zijn over macht, schoonheid en lust. Hoe zou u die macht dan gebruiken?”


    Ze zou tegen hem moeten zeggen dat hij haar met rust moest laten, dat hij moest gaan slapen en dat ze naar haar eigen kamer wilde gaan. Maar dat deed ze niet. Ze stak haar hand naar hem uit en streek met haar vingers over zijn lippen. Vervolgens dwaalde ze van zijn slaap naar zijn gespierde hals.


    Haar borsten waren warm geworden en haar tepels hard.


    Ze boog zich naar hem toe en drukte haar wang tegen de zijne. Haar lippen raakten nu bijna zijn oor. Ze zou nu zachtjes iets tegen hem kunnen zeggen en niemand zou kunnen horen wat ze zei.


    Maar wat zou ze zeggen?


    Hij was al die tijd roerloos met zijn handen op de sprei blijven zitten. Ze wist precies wanneer hij weer zou gaan bewegen en waar zijn handen waren en waar ze die handen wilde voelen.


    Ze wilde dat hij haar tepels zou aanraken en over de zachte rondingen van haar borsten zou strijken. Maar hij legde zijn handen op haar schouders en keek haar aan.


    Nu begon hij heel voorzichtig, heel traag en heel teder haar gezicht te strelen. Toen boog hij zich naar haar toe en kuste haar. Het was een tedere kus, zo broos als de blaadjes van een pas uitgekomen roos. Maar al snel kuste hij haar zo hartstochtelijk dat ze er duizelig van werd. Toen hij de kus verbrak bleven ze elkaar hijgend aankijken. Sarah ging rechtop zitten en gaf hem zonder zich te schamen de kans om haar te bewonderen.


    “Het is misschien maar goed dat u niet weet hoe adembenemend mooi u bent”, zei hij zachtjes. Hij omvatte haar borsten en streelde met zijn duimen haar gevoelige tepels. Daarna duwde hij haar haren over haar schouders naar achteren. “Wat een prachtig haar heeft u”, zei hij. “Waarom draagt u het altijd in een vlecht, lady Sarah?”


    “Omdat ik anders elke ochtend minstens twee uur bezig zou zijn om de klitten eruit te borstelen”, zei ze, blij dat haar stem bijna normaal klonk.


    “Maar nu ontneemt u mij het genoegen naar u te kijken als u uw haar borstelt”, zei hij. “Doet u het wel eens naakt?”


    Ze keek hem aan. “Natuurlijk niet.”


    “Ik zou u graag naakt uw haar zien borstelen”, zei hij.


    “Nu?” vroeg ze geschrokken.


    “Waarom niet? U kunt toch niet slapen, en nu ik u bijna helemaal naakt heb gezien ben ik bang dat ik ook niet kan slapen.”


    Hij deed de lamp op het nachtkastje weer aan.


    “Wilt u heus dat ik het doe?”


    “Heeft u er bezwaar tegen?”


    Natuurlijk had ze er bezwaar tegen, maar ze vond het ook spannend. Heel erg spannend zelfs.


    Ze stond op, bedekte met haar linkerhand haar borsten en met haar rechterhand hield ze haar nachthemd dat nog om haar middel hing op zijn plaats.


    “Ga daar maar zitten”, zei hij, en hij wees naar het voeteneind van het bed.


    Ze ging zitten en keek hem aan.


    “Wat wilt u dat ik doe?” vroeg ze.


    Haar hart ging als een razende tekeer en haar ademhaling werd steeds oppervlakkiger en onregelmatiger. Haar lippen waren gezwollen en haar huid was zo gevoelig dat het bijna pijn deed.


    “U moet gewoon uw haar borstelen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik heb mijn borstel niet hier.”


    Hij stond op, liep naar de toilettafel en pakte haar zilverkleurige borstel.


    “Mijn dienstmeisje helpt me altijd”, zei ze.


    “Zal ik voor dienstmeisje spelen?” vroeg hij.


    “Nee”, zei ze. Ze pakte de borstel uit zijn hand en liet hem langzaam door haar lange haren glijden.


    Terwijl ze borstelde pakte Douglas haar linkerhand en duwde die voorzichtig weg. Ze keek hem aan, maar hij schudde alleen glimlachend zijn hoofd. Het was een boodschap zonder woorden. Ze mocht nu niet preuts zijn.


    Ze legde haar linkerhand op de sprei en concentreerde zich op het borstelen van haar haren. Ze probeerde niet op hem te letten, maar dat was onmogelijk. Zeker nu hij ook nog begon te praten.


    “Als u uw arm optilt, bewegen uw borsten. Het is net alsof ze vragen om bewonderd te worden. Of gekust.”


    Was hij van plan om haar borsten te kussen?


    En zo ja, hoe zou ze daar dan op reageren?


    “U moet een beetje rechter op gaan zitten”, zei hij, in de wetenschap dat haar borsten dan nog beter te zien zouden zijn.


    Voelde ze zijn ademhaling?


    “U heeft ook een heel mooie rug, lady Sarah. Ik kan er bijna niet van afblijven.”


    Allemachtig.


    “Lady Sarah, staat u eens op.”


    Ze pakte met haar linkerhand haar nachthemd vast en met in haar rechterhand de borstel deed ze wat hij haar vroeg. Ze keek naar de muur tegenover haar, maar vanuit haar ooghoek zag ze dat hij heel dicht bij haar was komen staan.


    Langzaam, alsof hij haar de kans wilde geven om aan het idee te wennen, pakte hij haar linkerhand en dwong haar haar nachthemd los te laten.


    “Wilt u me helemaal naakt zien, meneer Eston?” vroeg ze, terwijl ze nog probeerde haar nachthemd stevig vast te houden.


    “Inderdaad”, zei hij.


    “Weet u het zeker?”


    “U denkt toch niet dat ik gek ben, lady Sarah? Het is mijn allergrootste wens om u hier naakt voor me te zien. Nog liever zou ik u naakt ónder me zien.”


    Ze stond naakt voor een man. Ze had nog nooit naakt voor iemand gestaan. Er had zelfs altijd een kamerscherm tussen haar en Florie gestaan. En nu stond ze naakt voor Douglas Eston. En hij glimlachte. Hij glimlachte!


    “Draait u zich eens om.”


    “Nee.”


    “Nee?” vroeg hij, terwijl hij met een scheef lachje om zijn mond zijn blik over haar lichaam liet dwalen.


    “Nee”, herhaalde ze, terwijl ze zich bukte om haar nachthemd op te rapen. Ze moest onmiddellijk een einde maken aan deze vertoning. Ze had zich al veel wellustiger gedragen dan ze ooit voor mogelijk had gehouden, maar nu was het mooi geweest.


    Bovendien zou hij, als ze niet oppaste, nog veel verder met haar gaan. Dan zou hij zeker de liefde met haar bedrijven en daar was ze beslist nog niet aan toe.


    “U heeft een schitterend achterste, lady Sarah.”


    Terwijl ze naar haar veldbed liep probeerde Sarah haar lichaam zo goed en zo kwaad als het ging te bedekken met haar nachthemd.


    Pas toen ze in het donker onder de dekens lag stond ze zichzelf toe om te fantaseren hoe het zou zijn om met Douglas Eston de liefde te bedrijven.
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    De volgende dag had Sarah een afspraak met de rentmeester van Chavensworth. De elfde hertog van Herridge had ervoor gezorgd dat Chavensworth behalve schitterende lavendelvelden ook welvarende boerenbedrijven bezat.


    Jeremy Beecher was al sinds haar kinderjaren de beheerder daarvan. Hij had een lang, smal gezicht en een spitse neus. Zijn ogen stonden dicht bij elkaar en als ze hem aankeek was het altijd net alsof hij scheel keek. Daarom ging ze in zijn kantoor altijd naast hem zitten.


    Hij was niet meer zo jong en zag er met zijn afhangende schouders een beetje kwetsbaar uit. Zijn dunne grijze haar lag als een krans om zijn kale kruin, die bezaaid was met sproeten en levervlekken. De huid van zijn wangen was slap en hing een beetje, waaruit je kon afleiden dat hij ooit dikker geweest moest zijn.


    Ze had er nooit iets van gezegd dat hij rafels aan zijn overhemd had, dat er inktvlekken op zaten en dat zijn haar wel eens mocht worden geknipt. Ze vond het niet belangrijk omdat hij zijn werk goed deed en een trouwe werknemer van Chavensworth was.


    Vandaag zou ze de maandelijkse begroting met hem doornemen. Ze liet haar vinger langs de kolommen met cijfers glijden en verbaasde zich over de hoge kosten van de uniformen.


    Het was de gewoonte dat Chavensworth de uniformen van het personeel betaalde. Voor schoenen en ondergoed moest het personeel zelf zorgen.


    “Hebben we zoveel nieuw personeel aangenomen?” vroeg ze, niet zo blij met de onkosten, die maar liefst vijftien procent hoger waren dan het jaar ervoor.


    “Nee, lady Sarah. Er is helemaal geen nieuw personeel aangenomen. Thomas is tot onderbutler bevorderd en een van de staljongens tot knecht. En er zijn drie knechten uit hun uniform gegroeid. Ik vrees dat dat de schuld van de kokkin is. Misschien moeten we voortaan wat oudere jongens in dienst nemen.”


    Hij wist heel goed dat als ze de jonge jongens uit het dorp niet in dienst namen, die van de honger zouden omkomen. Er was in de verre omtrek geen werk te vinden en alleen de sterkste jongens konden op het land werken.


    De meeste jongens bleven dan ook hun hele leven in dienst en er waren meerdere families van wie twee of meer gezinsleden op Chavensworth werkten.


    “Het is ook weer tijd voor het Geschenk, lady Sarah”, zei meneer Beecher.


    Sarah onderdrukte een zucht. Eens per jaar werden de bedienden beoordeeld. Er werd niet alleen gekeken of hun uniform moest worden vervangen, maar ook of ze hun werk goed hadden gedaan. Of ze een nieuwe taak zouden krijgen en of ze in aanmerking kwamen voor het Henley-Geschenk, een klein bedrag dat naar Sarahs overgrootvader was genoemd, die de traditie in het leven had geroepen.


    De afgelopen drie jaar was er geen geld voor het Henley-Geschenk geweest. Sarah had ter compensatie degenen die het meest hun best hadden gedaan een extra vrije dag gegeven, maar ze wist dat het personeel natuurlijk veel liever geld zou krijgen.


    Sarah wist dat ze van haar vader geen steun hoefde te verwachten. Integendeel. De hertog van Herridge haalde regelmatig spullen van Chavensworth weg om ze te verkopen. En Sarah haalde het niet in haar hoofd om daar ruzie over te maken met hem. Ze kon alleen machteloos toezien, terwijl karren vol waardevolle spullen werden geladen en verdwenen. De balzaal had geen verlichting meer, want hij had alle kroonluchters meegenomen. De koperen gordijnroeden had hij een paar maanden geleden laten weghalen, waardoor er geen gordijnen meer voor de ramen hingen en ze kon zich niet heugen wanneer er nog meubels in de logeerkamers hadden gestaan.


    “Goed”, zei ze. “Ik wil graag het boek hebben waarin de namen van alle personeelsleden staan. Zeg tegen mevrouw Williams dat ik eerst de dienstmeisjes met haar wil bespreken. Daarna het keukenpersoneel, de staljongens en de boerenknechten.”


    Terwijl ze sprak schreef meneer Beecher ijverig alles op.


    “En wat de uniformen betreft: we zullen het moeten doen met wat we hebben.”


    Ze stond op en meneer Beecher, die ook opstond, keek haar vriendelijk, bijna vaderlijk aan. Als hij niet zo betrouwbaar was geweest, wist ze niet of ze wel zo nauw met hem had kunnen samenwerken.


    Om halféén ging ze naar de kamer van haar moeder. Ze knikte naar Hester en nam haar plaats aan het bed in.


    Er was slecht weer op komst en het was dan ook heel donker in de kamer. Hester had een lamp aangestoken, maar het schijnsel wierp slechts schaduwen op de muren die als vingers naar het bed leken te wijzen. Of misschien wilden ze de hertogin van Herridge wel meenemen.


    “Is er nog iets veranderd in haar toestand?” vroeg Sarah.


    “Nee, lady Sarah.”


    Sarah zag dat Hester nog iets wilde zeggen, maar het niet deed. Dat was maar goed ook. Ze wilde geen medelijden. Ze wilde sterk zijn en doen wat er onder deze zware omstandigheden van haar werd verwacht.


    “Ga maar eten, Hester. Ik blijf wel bij haar.”


    “Maar u moet zelf ook eten, lady Sarah.”


    “Ik zal wel aan de kokkin vragen om me hier iets te brengen.”


    “Wat wilt u eten?” vroeg Hester met een onverbiddelijke uitdrukking op haar gezicht.


    “Ik beloof je dat ik echt iets zal eten”, zei Sarah, die wel zag dat Hester het meende.


    De huishoudster ging weg en mompelde iets over mensen die beloftes deden, maar niet van plan waren die beloftes ook na te komen. Sarah deed net alsof ze het niet hoorde en keek gespannen naar het gezicht van haar moeder.


    In het spaarzame licht zag haar moeder er ouder uit dan ze was. En de ziekte had haar zo zwaar getekend dat Sarah de vrouw die ze zo goed kende amper herkende. Ze deed haar ogen dicht en dacht aan vroeger, toen haar moeders lach overal op Chavensworth had geklonken.


    Ze was opeens weer negen en liep met haar moeder en een picknickmandje aan haar arm door de lavendelvelden om onder een oude eik te gaan lunchen. Haar moeder vertelde dan verhalen over haar voorouders, over een kasteel dat Kilmarin heette, over kabouters, feeën en over de winterheks.


    ‘Gaat u nooit meer terug naar Kilmarin, mama?’ had ze op een dag gevraagd toen haar moeder een beetje verdrietig was geweest.


    ‘Nee, nooit meer’, had ze geantwoord.


    Ze was nog zo jong geweest, maar toch had ze meteen begrepen dat haar moeder niet over haar ouderlijk huis wilde praten. Sarah was er nooit meer over begonnen en ze had er ook nooit meer aan gedacht. Tot dit moment, nu Morna op het randje van de dood zweefde.


    Zou haar moeder ooit nog naar Schotland hebben willen terugkeren?


    Zou ze haar eigen familie, mensen die Sarah nooit had ontmoet, niet hebben gemist?


    Op die vraag zou ze waarschijnlijk nooit meer een antwoord krijgen.


    Door het raam zag ze dat grijze, bijna zwarte wolken zich samenpakten en opeens kliefde er een bliksemschicht door de lucht.


    Toen ze nog een klein meisje was, was ze doodsbang geweest voor het onweer. Haar moeder was dan naast haar bedje komen zitten om haar gerust te stellen. Ze had haar dan verteld dat de god van de donder met zijn hamer ergens op zat te slaan en dat de andere goden daar heel hard om moesten lachen. Maar het had nooit echt geholpen.


    Na jaren was ze over haar kinderlijke angst heen gegroeid en genoot ze er zelfs van als, zoals nu, de wolken zich boven Chavensworth samenpakten en laag boven de velden bleven hangen.


    Ze streek over de hand van haar moeder. Morna voelde nog kouder aan dan gisteren. Het leek net alsof ze heel langzaam afscheid van het leven nam.


    Sarah haalde diep adem en vroeg zich af wat ze haar moeder zou kunnen vertellen en of ze haar, als ze het hoorde, niet ongerust zou maken. Zou ze haar over de financiële toestand van Chavensworth vertellen? Die was nog nooit zo slecht geweest. Over haar huwelijk? Wat zou ze haar moeder daar in ’s hemelsnaam over moeten vertellen? Dat Douglas Eston haar probeerde over te halen zich helemaal te laten gaan? En dat ze zich nog nooit zo verdorven en opgewonden had gevoeld? Misschien kwam dat niet door Douglas, maar deugde ze zelf niet. Ze was zelfs teleurgesteld geweest toen ze wakker was geworden en had ontdekt dat hij weg was.


    Ze stond op, liep naar de openslaande deuren, deed ze open, liep naar buiten en deed de deuren weer dicht. Voordat ze het vertrek voor haar moeder als ziekenkamer had laten inrichten, was het de zomersalon geweest, een kamer die uitkeek over de Griekse beeldentuin en een kleine patio.


    Ze keek naar de lucht. De wind blies door haar haren en ze kreeg de neiging om alle speldjes waarmee Florie ze die ochtend zo keurig had opgestoken eruit te trekken en ze, alsof ze de storm wilde uitdagen, zorgeloos op de grond te gooien.


    Niemand zou haar lui kunnen noemen. Niemand zou haar ervan kunnen betichten tegendraads te zijn. Ze deinsde nooit ergens voor terug en was in staat om onder de meest extreme omstandigheden te overleven. Lady Sarah was nergens bang voor.


    Ze hoorde een geluid achter zich, draaide zich om en zag Hester in de deuropening staan.


    “Kom naar binnen, lady Sarah. Het is gevaarlijk om in het onweer buiten te blijven.”


    Maar ze wilde helemaal niet naar binnen. Ze wilde niet naar een plek waar het veilig was. Bovendien, een veilige plek bestond niet. Ze was naar Londen gegaan, naar haar vader, en opeens was ze getrouwd geweest. Op Chavensworth lag haar moeder op sterven. Een veilige plek bestond niet.


    “Laat me maar”, zei ze, terwijl ze zich slechts met moeite verstaanbaar wist te maken, boven het gebulder van de storm uit. “Ik heb behoefte aan frisse lucht.”


    Hester keek niet bepaald overtuigd, maar ze had genoeg van de bezorgdheid van haar huishoudster. Laat ze maar zo bezorgd over mijn moeder zijn, dacht ze.


    Ze draaide zich om en liep de rozentuin in. Het wolkendek hing laag over de velden en de wind speelde met haar rokken en bolde ze tot een wijde cirkel op.


    Dat was niet netjes, maar het kon haar niet schelen. Was dat niet vreemd? Ze gedroeg zich altijd, overal en onder alle omstandigheden, even beschaafd en fatsoenlijk. Ook als ze alleen thuis was op Chavensworth. Zelfs als ze ziek was, stond ze erop dat ze werd gewassen en dat haar haren netjes zaten.


    Ze had nooit haar waardigheid verloren.


    Douglas had gisteravond niets gedaan wat ze niet zelf had gewild. Maar nu ze eraan terugdacht leek het opeens allemaal zo schandelijk en onfatsoenlijk dat ze het er warm van kreeg. Hij had haar met zijn zijdezachte vingers aangeraakt en tedere woordjes in haar oor gefluisterd. Ze was nog maagd, maar als ze eraan dacht hoe ze gisteravond had gereageerd, vond ze zichzelf opeens geen groen blaadje meer.


    Ze liep de Griekse beeldentuin in. Ze had door de beelden te bestuderen meer over het andere geslacht geleerd dan door haar twee Seizoenen in Londen. Toen ze nog klein was had haar moeder de beelden een rok aangetrokken. Sarah had gewacht tot ze alleen was en ze toen opgetild om eronder te kijken. Later had ze gehoord dat die rokken kilts heetten en dat haar moeder een Schotse was.


    Die beelden haalden het echter niet bij Douglas. Zijn benen waren gespierder en zijn kuiten mooier van vorm. En zijn mannelijkheid, dat opmerkelijke aanhangsel dat bij de Griekse beelden nooit door een vijgenblad werd bedekt, was ook veel beter ontwikkeld.


    Dat waren nog jongens geweest. Douglas was een man.


    Zijn dikke zwarte haar was kort geknipt. Hij was glad geschoren, had hoge jukbeenderen en ogen die de blauwgroene kleur hadden van de Middellandse Zee op een zomerdag. Elke keer als hij een vertrek binnen kwam leek het of er een belangrijk persoon, iemand van koninklijken bloede, verscheen.


    Ze liep om de beelden heen, inspecteerde hoe ze erbij stonden en keek of er nog iets aan moest worden gedaan. Misschien zou het beter zijn om ze tijdens de winter naar binnen te halen.


    In het midden van de tuin stond een heg waarin de tuinlui vakkundig een luckinbooth hadden gesnoeid; een Schots symbool dat bestond uit twee harten die met elkaar verbonden waren.


    Ze vervolgde haar wandeling door de tuin en liep langs het pad dat naar de glooiende heuvel liep waarop de boom stond waaronder ze zo vaak had gepicknickt. Hoe vaak had ze daar niet met haar moeder gezeten? De laatste keer was twee jaar geleden geweest, toen de eerste tekenen van Morna’s ziekte zich al hadden geopenbaard. Toen ze bij de boom waren aangekomen was ze al doodmoe geweest en ze had donkere kringen onder haar ogen gehad.


    Sarah wenste dat de wolken zich zouden ontladen en dat het zou gaan plenzen van de regen. Dan zou tenminste niemand haar tranen kunnen zien. Tranen die nu over haar wangen biggelden en die door de wind werden weggeblazen.


    Ze liep in de richting van de stallen, maar bij een tweesprong aangekomen koos ze het linkerpad, dat haar naar de enige plek op Chavensworth zou brengen waar niemand haar kon storen. De enige plek waar ze in stilte kon huilen. Geen enkele bediende durfde haar daar te komen storen. Vanaf haar prille jeugd was haar grootvaders observatorium haar toevluchtsoord geweest. De man die het Henley-Geschenk in het leven had geroepen en die haar daardoor met een groot probleem had opgezadeld, was dezelfde man die vanaf deze magische plek de sterren had bestudeerd.


    Vanaf het moment dat haar vader Chavensworth had verlaten en in Londen was gaan wonen, was zij naar het observatorium gegaan. Ook toen haar moeder ziek was geworden was ze daarnaartoe gegaan. Toen ze tijdens haar eerste Seizoen verliefd was geworden en de jongeman in kwestie een ander had verkozen, was ze ook naar het typisch gevormde gebouwtje gegaan om er naar de wind te luisteren.


    Wat was ze toen dwaas geweest en wat voelde ze zich nu weer dwaas. Ze gedroeg zich niet als een volwassen vrouw, maar als een onnozel kind. Ze verlangde naar de troost van de vrouw die haar die niet meer kon geven. Ze wilde dat haar moeder haar zou zeggen dat alles goed kwam, ook al was ze bang dat dat niet het geval was. Ze wilde dat haar moeder rechtop in bed zou gaan zitten en zou zeggen dat ze honger had en dat het tijd werd om op te staan. Sarah wist echter dat wensen heel vaak niet werden vervuld.


    Er stond een kar midden op het pad. Douglas kwam uit het observatorium tevoorschijn, liep naar de kar, pakte een krat en… zag haar.


    Gelukkig had hij nu al zijn kleren aan.


    Wat bezielde haar om meteen aan hem zonder die kleren te denken? Was dat wel fatsoenlijk?
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    “Wat doet u hier?” vroeg ze. In de verte rommelde het en haar woorden gingen verloren in de aanzwellende wind.


    Hij schudde zijn hoofd ten teken dat hij haar niet had verstaan, dus herhaalde ze haar vraag. Maar weer schudde hij zijn hoofd. Hij keek naar de lucht, zette het krat dat hij zojuist van de kar had getild neer, pakte haar bij haar arm en trok haar het observatorium in.


    Hij had allerlei veranderingen aangebracht. Veranderingen die voor altijd de sfeer van het observatorium, de veilige haven uit haar jeugd, hadden veranderd.


    Ze bleef een poosje zwijgend kijken naar wat hij had gedaan.


    Hij had het stof van de planken geveegd en er zijn spullen op gezet. Cilindervormige flacons, groene flessen met een kurk erop en houten voorwerpen die met een soort gloeidraad waren omwonden.


    Achter in het vertrek lag een stapel papieren met cijfers en woorden die niet uit een vreemde taal kwamen, maar die ze desondanks toch niet begreep. Onder de planken stonden een paar houten kisten. Op de houten werktafel die een paar honderd jaar oud was stonden er ook een paar.


    “Hoe heeft u het dak open gekregen?” vroeg ze. “Dat werkte al lang niet meer.”


    Hij keek eerst naar het dak van het observatorium en toen naar Sarah. “Het moest gewoon een beetje gesmeerd worden”, antwoordde hij.


    Het observatorium was niet meer haar heiligdom. Het leek net alsof Douglas overal zijn naam op had geschreven.


    “Wat doet u hier?” vroeg ze nogmaals.


    “Ik kom mijn overeenkomst met uw vader na.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en herinnerde zich toen wat hij had gezegd over de manier waarop ze mensen aankeek.


    “Hoe?”


    “Ik maak diamanten”, zei hij glimlachend.


    Ze keek hem aan alsof hij gek was geworden.


    “Mensen kunnen geen diamanten maken.”


    “Maar ik wel”, zei hij, nog steeds met een glimlach op zijn gezicht. “Ik heb ontdekt hoe dat moet.”


    Ze ging op een van de kisten zitten en keek hem aan. “Wilde mijn vader daarin investeren? In het maken van diamanten?”


    Hij knikte.


    “En heeft u al eens diamanten gemaakt?”


    Hij voelde in de zak van zijn jasje, haalde er een zwart zakje uit en liep naar haar toe. “Steek uw hand maar eens uit”, zei hij. Ze gehoorzaamde hem onmiddellijk.


    Voorzichtig schudde hij een paar diamanten uit het zakje in haar hand.


    Het observatorium was slechts schaars verlicht, maar de diamanten glinsterden alsof ze licht gaven. Ze staarde verbaasd naar de stenen in haar hand.


    Toen ze hem na een poosje aankeek zag ze dat hij nog steeds glimlachte. Ze wist niet wat ze moest zeggen, dus ze keek zwijgend toe toen hij de diamanten zorgvuldig terug stopte in het fluwelen zakje.


    “Deze plek heeft volgens mij een speciale betekenis voor u.”


    “Waarom denkt u dat?” Ze keek hem niet aan, maar bekeek het etiket dat op een van de kisten was geplakt aandachtig. Ze begreep niet wat erop stond.


    “Omdat u boos bent.”


    Ze keek hem aan. “Ik ben helemaal niet boos. Ik ben verdrietig”, zei ze eerlijker dan ze had willen zijn.


    Hoe kwam het toch dat ze tegen deze man steeds de neiging had om eerlijk te zijn?


    Ze bleven elkaar een poosje zwijgend aankijken. Sarah was de eerste die haar ogen neersloeg. Ze voelde zich niet erg op haar gemak onder zijn doordringende blik. Of kwam het omdat ze bang was voor de passie die ze in zijn ogen zag? Ze wist dat als ze haar hand naar uitstak, hij die zou pakken en zou vasthouden. Ze wist ook dat als ze zich in zijn armen stortte, hij haar zou vasthouden en misschien zelfs zijn wang tegen de hare zou leggen. Als ze ging huilen, zou hij zijn zakdoek tevoorschijn halen en haar tranen ermee drogen.


    Ze keek nog een keer om zich heen en wist dat ze hier nooit meer zou terugkomen.


    “Ik denk dat het observatorium een uitstekende werkplaats voor u zal zijn”, zei ze. Ach, zij had immers de rest van Chavensworth nog. En ze begreep wel dat Douglas er net als zij wel eens behoefte aan had om alleen te zijn.


    Ze glimlachte geforceerd en zei zo vriendelijk mogelijk: “U moet me maar laten weten of ik u nog ergens anders mee van dienst kan zijn. U moet zich vooral thuis voelen op Chavensworth.”


    “Ik zou het prettig vinden als u hier blijft”, zei hij tot haar verbazing.


    Ze probeerde de geforceerde glimlach op haar gezicht vast te houden. “Ik weet niets van diamanten”, zei ze.


    “Maar u weet wel hoe u een gesprek moet voeren en ik vind het altijd heel aangenaam om met u te praten.”


    “O ja?”


    Ze kon niet voorkomen dat haar lippen zich nu tot een gemeende glimlach plooiden. En ook niet dat ze door zijn woorden opeens een warm gevoel kreeg. Wat was hij toch een charmante en aardige man.


    “Ik zal u verder met rust laten”, zei ze.


    “Heus? Ik zou het echt waarderen als u tijdens het uitpakken van de kisten een beetje met me wilde praten.”


    “Weet u zeker dat u niet liever iemand anders heeft om u te helpen?” vroeg ze. “Volgens mij is het niet helemaal waar wat u zegt.”


    “Gelooft u me niet? Het is echt waar en puur eigenbelang. Het is zo’n saai karwei. Ik zou het zeer op prijs stellen als een mooie vrouw zoals u me erbij gezelschap zou willen houden.”


    Ze schoot in de lach. “Nu gaat u toch echt te ver”, zei ze. “Ik had u bijna geloofd.”


    Hij keek haar verbaasd aan. “U vist toch niet naar complimentjes, lady Sarah? Ik kan me niet voorstellen dat u niet weet hoe aantrekkelijk u bent. Bent u echt zo bescheiden?”


    “Integendeel”, zei ze. “Ik ken al mijn goede en slechte eigenschappen. Daar heeft mijn vader wel voor gezorgd. Er is niets wat hij me niet talloze malen over mezelf heeft voorgehouden.”


    Ze wilde weggaan, maar hij hield haar tegen.


    “Neemt u alles wat uw vader zegt voor waarheid aan, lady Sarah?”


    “Wat bedoelt u?”


    “Is hij voor u een soort orakel dat de waarheid spreekt? Gelooft u alles wat hij zegt? Ook wat hij bijvoorbeeld over uw moeder zegt?”


    “U zou beter moeten weten.”


    “Waarom gelooft u dan wel wat hij over ú zegt?”


    “Dat komt niet alleen door mijn vader. Ik heb twee Seizoenen in Londen doorgebracht. Twee heel kostbare Seizoenen. Ik ben naar zeker honderd feesten en bals geweest. Ik ben voorgesteld aan alle begerenswaardige vrijgezellen van het land. Ik ben zelfs aan de koningin voorgesteld.”


    “En?”


    Zou hij werkelijk zo dom zijn?


    “Er is niet één man in mij geïnteresseerd geraakt. Niet één.”


    Ze was niet van plan hem over de jonge graaf te vertellen die ze zo leuk had gevonden, die zo attent was geweest en met wie ze zo heerlijk had gedanst. Helaas had hij haar bij de volgende gelegenheid straal genegeerd. Ze had later gehoord dat hij zich had verloofd met een rijke erfgename en ze was met een gebroken hart achtergebleven.


    “Dan waren ze allemaal blind”, zei hij beslist.


    “U hoeft geen medelijden te hebben, hoor.”


    Als er niet op de deur was geklopt, had hij daar nog wel iets op willen zeggen, maar Hester stond met een betraand gezicht voor de deur.


    Ze hoefde niets te zeggen.


    Haar moeder was gestorven en ze was niet bij haar geweest.


    



    Het stortregende en Sarah was doorweekt toen ze bij haar overleden moeder aankwam, maar het kon haar niets schelen. Iemand - ze had geen idee wie het was - depte met een handdoek haar gezicht en schouders droog, en ze bedankte diegene afwezig.


    Ze ging op een stoel zitten en wenste dat iedereen weg zou gaan en ze even alleen met haar moeder mocht zijn. Achter zich hoorde ze iemand huilen. Ze legde haar handen tegen haar wangen en voelde dat ze ijskoud waren.


    Ze trok haar stoel dichter bij het bed. Hester had de armen van haar moeder naast haar lichaam op de sprei gelegd zodat het net leek alsof ze rustig lag te slapen. Haar ogen lagen diep in hun kassen en haar gezicht was net zo wit als de lakens. Het verschil met de afgelopen dagen was dat ze niet meer ademde. De stilte die er hing werd alleen verstoord door zacht gesnik.


    Sarah kon niet meer denken. Iemand duwde een kop thee in haar handen. Ze nam hem aan en staarde in de amberkleurige vloeistof. Even later - of misschien wel een kwartier later - werd hij weer uit haar handen genomen.


    Haar handen waren net zo koud als die van haar moeder. Ze legde ze op haar bovenarmen in de hoop het trillen te onderdrukken.


    Zou haar moeders geest nog in de kamer rondwaren? Zou ze nog iets zeggen? Zou haar moeder haar kunnen zien?


    Ze wilde dat iedereen weg zou gaan zodat ze nog even iets persoonlijks tegen haar kon zeggen.


    “Ik denk dat het prettig voor lady Sarah zou zijn om nog even alleen te zijn met haar moeder.”


    Het was de stem van Douglas. Ze zou hem er later voor bedanken. Ze voelde zijn warme handen op haar schouders. Wat vreemd dat ze nog iets kon voelen. Zijn handen waren zo heerlijk warm en ze had die warmte zo hard nodig.


    “Praat u nog maar even met haar”, zei hij zachtjes. “Nu kan het nog.” Hij liep naar deur. “Als u klaar bent, komt u dan maar naar buiten, lady Sarah. Ik zal ervoor zorgen dat u niet gestoord wordt.”


    Ze knikte. Ze kon nu geen woorden vinden om hem te zeggen hoe dankbaar ze hem was.


    De deur viel achter hem in het slot en ze was eindelijk alleen met haar moeder.


    De tranen sprongen haar in de ogen. Ze boog haar hoofd en voelde zich intens eenzaam en verlaten. Haar moeder was haar vriendin geweest, haar vertrouwenspersoon. De enige van wie ze wijze raad had aangenomen en aan wie ze altijd haar mening had gevraagd. Ze hadden uren samen gepraat en gelachen. Ze zou nu met niemand meer kunnen lachen om bepaalde dingen. Ze zou al haar herinneringen moeten wegstoppen, want ze zouden te pijnlijk zijn. Hoe zou ze zoveel verdriet kunnen dragen?


    Ze streelde haar moeders wang en slaap, en streek haar grijze haar uit haar gezicht. Zelfs nu ze dood was, was ze nog een mooie vrouw.


    Er was een heleboel te doen. Er moest van alles worden geregeld. En al zou het haar vader niets interesseren, ze moest hem op de hoogte stellen van het overlijden van zijn vrouw. En ze moest de notaris laten komen. De begrafenis moest worden geregeld en de dienst in de kapel.


    Ze had gelukkig nog net kunnen voorkomen dat haar moeder op weg naar Schotland zou zijn gestorven. Ze had ervoor gezorgd dat de hertogin van Herridge in haar eigen huis was overleden.


    Haar vader zou gestraft moeten worden voor wat er bijna was gebeurd. Ze wenste hem toe dat hij door de bliksem zou worden getroffen of in alle eenzaamheid na een pijnlijk ziekbed langzaam zou sterven.


    Ze haalde een paar keer diep adem, vouwde haar handen in elkaar en blies erop. Haar adem was warm, maar de rest van haar lichaam was ijskoud.


    Ze boog haar hoofd. Wat moest ze nog zeggen? Als haar moeders geest nog in de kamer rondwaarde, wat zou ze dan nog willen zeggen?


    “Ik mis u nu al”, zei ze. “Hoe moet ik toch…” De woorden stokten in haar keel. Ze wilde bidden om kracht. Ze had kracht nodig om dit te doorstaan. Haar moeder had niet zomaar mogen weggaan.


    En toen kwamen de tranen. Hete tranen.


    Ze was weer kind en haar moeder was niet uit Londen teruggekomen op de dag waarop ze haar had verwacht. Ze voelde zich nu precies hetzelfde als toen. Een klein, eenzaam meisje. Ze voelde zich net zo kwetsbaar en wiegde heen en weer op haar stoel, terwijl ze onafgebroken naar haar moeders magere, smalle handen bleef kijken, die zo stil op de sprei lagen.


    De tranen bleven komen en ze bleef huilen totdat ze alleen nog een grote leegte voelde. Er kwam iemand de kamer binnen en ze voelde een paar warme armen die haar optilden. Ze rook de prikkelende geur van sandelhout en zonder te protesteren legde ze haar hoofd op zijn schouder.


    Hij nam haar mee naar haar kamer - ze wist niet of het de suite van de hertog was of haar eigen kamer - en maakte haar jurk los. Hij werd geholpen door een vrouw van wie ze de stem kende. Was het Hester? Ze trokken haar schoenen en kousen uit, deden haar een nachthemd aan en stopten haar in bed alsof ze een kind was.


    Ze hield haar ogen stijf dicht, maar kon niet voorkomen dat de tranen weer over haar wangen rolden. Als hij nu wegging, zou ze haar hand naar hem uitsteken. Ze voelde dat hij op de rand van het bed ging zitten, naast haar kwam liggen en haar hoofd op zijn schouder legde.


    Ze voelde zijn warmte. Hij leefde en dat was precies wat ze nodig had. Ze wilde zelf ook leven.


    “Huil maar, Sarah”, zei hij zachtjes.


    Ze klampte zich aan hem vast alsof hij de laatste strohalm was waaraan ze zich kon vasthouden.


    Een uur later lagen ze nog steeds zo. Ze voelde dat ze langzaam in slaap begon te vallen, maar ze liet Douglas niet los. Ze was doodsbang dat hij weg zou gaan.


    Hij drukte een kus op haar voorhoofd en trok haar stevig tegen zich aan.


    Er werd op de deur geklopt.


    Voordat Douglas opstond om de deur open te doen mompelde hij iets tegen haar wat ze niet kon verstaan. Was het een geruststelling of een waarschuwing? Ze wilde protesteren, maar ze was zo zwak dat er geen woord over haar lippen kwam.


    “Daar kan ze nu niet mee worden lastiggevallen”, hoorde ze hem zeggen.


    Ze moest opstaan. Wat was er zo belangrijk dat iemand naar haar kamer was gekomen? Maar ze voelde zich weer wegzakken.


    Toen Douglas weer naast haar kwam liggen nestelde ze zich in zijn veilige armen en viel in slaap.


    



    Ze wilden dat ze zou bemiddelen bij een ruzie tussen de dienstmeisjes. Hij keek naar Sarahs betraande gezicht en kreeg de neiging om hardop te vloeken. Ze had haar moeder verloren, een vrouw van wie ze zielsveel hield, en nu kwam de huishoudster met zoiets onbenulligs aanzetten!


    Hij had gezegd dat ze het zelf maar moest oplossen en de vrouw had hem verbaasd aangekeken.


    Hij lag niet bepaald gemakkelijk met haar in zijn armen, maar dat deed er nu niet toe. Ze had iemand nodig om haar te troosten en veiligheid te bieden.


    Ze zou een zware tijd tegemoet gaan. Het hevigste verdriet zou langzaam wegebben, maar daarna zouden er momenten komen dat ze het heel moeilijk had en dan moest hij er zijn om haar te troosten.


    Hij had nooit in liefde op het eerste gezicht geloofd. Wel in lust. Maar liefde? Nee. Totdat hij lady Sarah had ontmoet. Toen ze als een wervelwind de studeerkamer van de hertog van Herridge was komen binnen waaien was hij op slag verkocht geweest. Hij had sprakeloos naar haar gekeken en zich afgevraagd hoe het mogelijk was dat iemand zo lieftallig kon zijn.


    Ze leek met haar sprankelende grijze ogen en zwarte haar niet op de dochter van een gewone hertog, maar op een Keltische prinses. Ze was dominant, dwingend, koppig, had geen hoge dunk van zichzelf en aanbad haar moeder.


    Ze had met een huwelijk met hem ingestemd en haar toekomst opgeofferd voor een vrouw die nog maar een paar dagen te leven had en die niet eens wist wat haar dochter voor haar overhad. Maar hij zou ervoor zorgen dat ze geen spijt kreeg van haar huwelijk met hem. Hij zou ervoor zorgen dat ze van hem ging houden. Daarin had hij net zo’n heilig vertrouwen als in zijn diamanten. Hij kon haar niet dwingen van hem te houden, maar hij kon er wel zijn best voor doen.


    Op dit moment wilde hij haar alleen maar vasthouden en de kans geven om te rouwen.

  


  
    Hoofdstuk 10


    



    



    “Kijk niet zo, kerel”, zei Anthony, de hertog van Herridge.


    Simons schrok, maar liet zijn opgetrokken wenkbrauwen zakken en ontspande zijn samengeperste lippen.


    Normaal gesproken besteedde de hertog van Herridge geen aandacht aan het humeur van zijn bedienden, maar vandaag irriteerde Simons hem mateloos.


    Morna was gestorven.


    Hij zat met de zwart omrande kaart van zijn schoonzoon in zijn ene en een glas port in zijn andere hand achter zijn bureau en vroeg zich af of hij een toost op zijn overleden vrouw zou uitbrengen om op die manier haar overlijden te vieren.


    Hij was blij dat ze eindelijk was gestorven en daarmee had hij dus eigenlijk zijn eigen vraag beantwoord.


    “Zeg tegen die bediende dat jij met hem meegaat naar Chavensworth”, zei hij tegen Simons.


    “Uw Excellentie?” Simons wenkbrauwen wipten weer omhoog. “Gaat u niet naar de begrafenis van uw vrouw?”


    Hij zou eigenlijk moeten gaan, maar hij was er altijd prat op gegaan dat hij geen schaamteloze hypocriet was. Hij had meer dan genoeg gehad van Morna. Waarom zou hij nu de rouwende echtgenoot gaan uithangen?


    Als hij niet ging, zou dat wel de tongen losmaken.


    Maar wat kon hem die roddelpraat schelen? Hij was de hertog van Herridge! Laat ze maar praten. Hij had er geen bezwaar tegen dát er over hem werd gepraat, áls er maar over hem werd gepraat.


    “Nee, Simons”, zei hij. “Ga jij maar in mijn plaats.”


    Hij legde de kaart op zijn bureau, leunde achterover in zijn stoel, keek naar zijn glas port en nam een slok. Simons was al die tijd kaarsrecht en roerloos blijven staan. Hij nam wel vaker een houding aan alsof hij de hertog zelf was.


    “En als je daar toch naartoe gaat,” zei de hertog na een poosje, “neem dan haar juwelenkistje mee terug.”


    “Uw Excellentie?”


    “Volgens mij had ze nog die foeilelijke broche met robijnen die ze van haar moeder heeft gekregen. En nog een paar saffieren. Neem die ook maar mee.”


    Toen Simons naar de deur liep riep Anthony hem na: “Je hoeft trouwens niet naar de begrafenis zelf te gaan! Ga alleen dat verdraaide juwelenkistje maar halen.”


    Simons bleef staan, maar draaide zich niet om.


    Hij had zijn oude butler dus beledigd. Dat waren nu precies de kleine geneugten van het leven.


    “Natuurlijk, Uwe Excellentie”, zei Simons, en hij liep de deur uit en gooide die met een klap achter zich dicht.


    Glimlachend pakte de hertog de kaart van Douglas en nam genietend nog een slok port.


    



    “Zeg maar dat ik er zo aankom”, zei Douglas, terwijl hij in zijn aantekeningenboekje keek.


    De bediende knikte.


    “En zeg tegen mevrouw Williams dat ze gewoon moet doorgaan met haar dagelijks werk.”


    En weer knikte de bediende.


    “Er gaat vandaag een flinke hoeveelheid brieven de deur uit”, zei Douglas, terwijl hij zijn aantekeningenboekje dichtdeed.


    “Hoe laat wilt u dat ik de post kom halen, sir?” vroeg de bediende.


    “Om twee uur”, zei Douglas.


    De bediende klakte zijn hielen tegen elkaar, draaide zich om en liep zoals het een bediende van Chavensworth betaamt met rechte rug de gang in.


    “Vindt u het ook niet een beetje eng, sir? Eerst de moeder, nu de dochter.” Hester keek naar Sarah, die in het grote bed lag te slapen.


    Even twijfelde Douglas aan zijn besluit om Hester om hulp te vragen, maar hij moest nog een paar zaken regelen en Hester was niet alleen uitermate verstandig, maar ook heel zorgzaam. Haar opmerking over Sarah beviel hem echter allerminst.


    “Dat is niet te vergelijken”, zei hij. “Sarah ligt niet op sterven. Ze heeft alleen heel veel verdriet.”


    Hester ging er niet op in, maar haar gezicht sprak boekdelen. En eerlijk gezegd maakte hij zich ook ernstige zorgen. Sarah had al de hele dag geslapen en het zag er niet naar uit dat ze spoedig wakker zou worden.


    “Ik kom over een paar uur terug”, zei hij, terwijl hij nog even aarzelend bij de deur bleef staan.


    Hester ging op een stoel bij het raam zitten. “Gaat u maar rustig uw gang, sir”, zei ze, terwijl ze een breiwerkje tevoorschijn haalde. “Ik blijf hier zitten tot ze wakker wordt.”


    Douglas deed de deur achter zich dicht en het verbaasde hem dat er niemand in de gang was. Hij was namelijk al de hele dag lastiggevallen door bedienden die allemaal iets aan Sarah wilden vragen. Ze wilden haar allemaal óf om toestemming óf om hulp vragen. Of vragen of ze het ergens wel of niet mee eens was. Hij had tegen hen allemaal gezegd dat ze het zelf maar moesten uitzoeken.


    Beecher had het echter niet opgegeven en was heel koppig voor de deur van de kamer blijven staan. Het had Douglas behoorlijk wat overredingskracht gekost hem ervan te overtuigen terug te komen naar zijn kantoortje en hij had de man beloofd zo snel mogelijk naar hem toe te komen.


    Hij bereikte Beechers kantoortje via drie lange gangen en twee hoge trappen, dus toen hij er eindelijk was begreep hij waarom de butler zo mager was.


    Hij had al ontdekt dat Chavensworth maar liefst zes vleugels had. Hoeveel kilometer zou Sarah op een dag afleggen?


    Hij klopte op de deur van Beechers kantoortje. Toen de oude man de deur voor hem open had gedaan ging hij naar binnen.


    Het vertrek stond vol met boekenkasten waarop dikke en dunne dossiers stonden. Er was een hoog raam dat uitkeek op de binnenplaats van Chavensworth en in het midden van het vertrek stond een grote tafel die blijkbaar dienstdeed als bureau.


    De butler gebaarde naar een stoel aan de andere kant van de tafel. Douglas ging zitten en Beecher nam tegenover hem plaats.


    In het schijnsel van de zonnestralen die achter Beecher door het raam naar binnen vielen zag de beste man er bepaald niet op zijn voordeligst uit. Hij leek nog magerder dan hij toch al was, zijn dunne haar werd zo licht van kleur dat je het bijna niet meer zag en de beenderen van zijn gezicht kwamen nog scherper naar voren.


    Hoe oud zou deze man zijn?


    “Je zei dat er zaken waren die niet konden wachten, Beecher”, zei Douglas.


    “De hooggelegen weilanden moeten worden afgewaterd, sir. En lady Sarah ziet daar altijd op toe. En ook op het schoonmaken van het afwateringskanaal en de sluisdeuren.”


    “Waarom?”


    Beecher keek Douglas niet-begrijpend aan. “Waarom? Omdat het Chavensworth is, sir.”


    “Maar je kunt het toch zelf doen?”


    “Dat is zo, maar de hertogen van Herridge hebben door de eeuwen heen altijd precies geweten hoe alles op Chavensworth werkt, sir.”


    “Maar lady Sarah is geen hertog van Herridge.”


    Beecher knipperde met zijn ogen. Het was duidelijk dat hij even niet wist wat hij daarop moest zeggen. Na een poosje keek hij Douglas aan en zuchtte diep. “Lady Sarah heeft altijd de verantwoordelijkheid voor het reilen en zeilen op Chavensworth op zich genomen, sir.”


    “Je bedoelt dat de hertog van Herridge lady Sarah die verantwoordelijkheid heeft opgedrongen”, zei Douglas.


    En weer stond de butler met zijn mond vol tanden.


    Opeens draaide Beecher zich om en pakte een van de dikste dossiers van een van de boekenplanken. Hij legde het op de tafel en sloeg het ergens in het midden open. Toen draaide hij het een beetje zodat Douglas kon meelezen.


    “Hier staan de plannen die haar grootvader heeft bedacht”, zei Beecher, en hij wees op een plattegrond van het landgoed. “Behalve lavendel worden hier nog andere gewassen verbouwd. Lady Sarah heeft met mensen gecorrespondeerd die haar hebben aangeraden om ook nog klaver te verbouwen.”


    “Echt?”


    “Ja”, zei Beecher trots. “En ze heeft altijd op de afwatering van de hoger gelegen velden toegezien. En ook op het onderhoud van de sluizen. En ze heeft altijd met het maken van nieuwe verbindingen ingestemd.” Hij keek Douglas aan. “De sluisdeuren raken vaak verstopt met modder en het hout gaat vaak rotten, ook al smeer je ze nog zo zorgvuldig in met hars.”


    “Kun je dat nu niet zelf regelen, Beecher?”


    Geschrokken antwoordde de butler heel beslist: “Absoluut niet, sir.”


    Douglas keek de man een poosje onderzoekend aan en zei toen: “Zeg maar waar ik moet zijn en wat ik moet doen. Dan zal ik de taken van lady Sarah overnemen.”


    De man was duidelijk niet enthousiast over Douglas’ voorstel. “Lady Sarah is altijd overal bij. Bij de geboorte van lammetjes, bij het castreren van de dieren, bij het aanboren van nieuwe bronnen. Ze kent elk hoekje van Chavensworth, sir. En ze doet het onder alle denkbare weersomstandigheden.”


    “En dat vinden jullie allemaal heel normaal?”


    De man keek Douglas verbaasd aan. “Ik had haar toch niet kunnen tegenhouden, sir. Lady Sarah is een harde werkster. De hertog van Herridge had het zelf niet beter kunnen doen.”


    “Bedankt voor je tijd, Beecher”, zei Douglas, die inmiddels was opgestaan.


    “Zal ik me in de toekomst tot u wenden, sir? Bent u nu u met lady Sarah bent getrouwd de baas op Chavensworth?”


    “Allemachtig, nee!” riep Douglas geschrokken uit. “Ik heb totaal geen verstand van het beheren van een landgoed.”


    “Maar ziet u dan wel toe op de afwatering?”


    “Totdat er iemand is gevonden die de taken van lady Sarah kan overnemen, zal ik alles doen wat gedaan moet worden.”


    Beecher begon zwaar te ademen. “Om mij te vervangen, sir?”


    “Eerder een soort leerling. Iemand aan wie je alles over het reilen en zeilen van Chavensworth kunt leren, zodat jullie niet steeds van lady Sarah afhankelijk zijn.”


    Beecher zei niets, maar sloeg het dossier dicht.


    “Ik heb een afspraak met de huishoudster”, zei Douglas, terwijl hij naar de deur liep. “Is er een kortere weg terug naar de keukens?”


    “Helaas niet, sir”, zei Beecher met een vage glimlach op zijn gezicht. “U moet door de spiegelgang lopen en in het hoofdgebouw van Chavensworth de linkergang nemen. Vraagt u daar maar aan een bediende naar mevrouw Williams.”


    Douglas knikte. “Ik zie je morgen bij de hoger gelegen weilanden.”


    Beecher legde zijn handen voor zich op tafel en drukte zichzelf omhoog tot hij stond. “Wilt u lady Sarah mijn innige deelneming overbrengen, sir? Het valt niet mee om een van je ouders te verliezen. Vooral niet voor lady Sarah. Ze was dol op haar moeder en haar moeder op haar. Is alles verder geregeld?”


    “Ja”, zei Douglas. En daar liet hij het bij. Hij was van plan om alleen mevrouw Williams in vertrouwen te nemen.


    Na twee keer vragen vond hij de weg door de doolhof van gangen en trappen, maar mevrouw Williams vond hij niet. Ze was niet in haar kantoortje en niet in de keukens. Na een poosje zoeken vond hij haar in de bibliotheek, waar ze toezicht hield op het afstoffen van de boeken die hij de dag ervoor had bewonderd.


    Ze kwam met gefronste wenkbrauwen naar hem toe. Ze zag er niet onvriendelijk uit, maar toch had ze iets in haar blauwe ogen wat menig bediende of dienstmeisje deed sidderen.


    Ze nam Douglas mee naar een zijkamertje dat geheel was ingericht als eerbetoon aan een van de voorvaderen van de hertog.


    “Ik heb uw hulp nodig, mevrouw Williams”, zei hij, terwijl hij zijn aantekeningenboekje tevoorschijn haalde. “Lady Sarah is ziek”, zei hij, terwijl hij zich afvroeg of dat wel de juiste omschrijving was van Sarahs toestand. “En ik moet de begrafenis van haar moeder regelen.”


    



    De wereld was donker en leeg. Er waren geen grenzen, geen deuren, geen ramen, geen trappen, geen wolken en geen sterren. Er was geen hemel en er was geen hel. Geen lucht en geen gras. De wereld was grijs en gehuld in een mist waarvan lady Sarah hoopte dat hij nooit meer zou optrekken.


    Ze stond op om haar gezicht en handen te wassen, maar ging meteen terug naar bed. Als ze nu weer zes uur zou slapen, had ze weer zes uur niet bewust geleefd. Ze wist wanneer het nacht was, omdat ze dan voelde dat haar man naast haar in bed lag. Het deed haar niets dat ze het bed met hem deelde en dat hij soms zo dicht bij haar lag dat ze zijn warmte voelde. Ze werd regelmatig wakker met haar hoofd op zijn schouder en luisterde dan naar het kloppen van zijn hart. Ze besefte dan even dat ze met een naakte man in bed lag, rolde van hem af en viel weer in slaap.


    De dagen liepen in elkaar over. Als ze haar ogen dichtdeed, viel ze na een poosje vanzelf weer in slaap. Ze stond alleen op als haar maag begon te knorren en at dan wat. Als mensen haar iets vroegen, maakte ze een afwerend gebaar met haar handen en als dat niet genoeg was, negeerde ze hen gewoon.


    Ze wilde niet gewassen worden, maar als ze protesteerde werd er gewoon een tandenborstel in haar mond geduwd.


    Elke avond haalde Douglas haar uit bed en ging dan met haar op schoot voor het raam zitten. Als ze het koud kreeg, sloeg hij een warme deken om haar heen. Hij stak ellenlange monologen af en sprak over zijn diamanten en de formules die hij had ontdekt.


    Als ze zo bij hem op schoot zat, legde ze haar hoofd op zijn schouder. Haar mond was dan zo dicht bij de zijne dat ze hem had kunnen kussen als ze dat had gewild.


    Diep vanbinnen wist ze wel dat het zo niet kon doorgaan. Dat de mensen van Chavensworth haar nodig hadden en dat ze moest ophouden zich onder te dompelen in verdriet. De jaarlijkse personeelsbeoordelingen moesten worden gedaan. De weilanden moesten worden afgewaterd en de stallen geverfd. Er was nog zoveel te doen.


    Hoe lang lag ze al te slapen?


    En als ze niet sliep, hoe lang lag ze dan al niet in bed, niet in staat om de draad van haar leven weer op te pakken? Weken? Dagen?


    Wat vreemd dat ze dat niet eens wist. En wat vreemd dat ze desondanks nog steeds zo ontzettend moe was.


    



    “Je moet weer onder de mensen komen, Sarah”, zei Douglas, terwijl hij een lok om zijn vinger wond. “Ik weet dat het moeilijk is, maar het moet.” Hij nam haar in zijn armen en ze sloeg haar armen om zijn nek.


    “Ik zal je bijstaan, je staat er niet alleen voor.”


    Haar armen verslapten weer.


    “Zal ik je over mijn reis naar Afrika vertellen? Of vind je China interessanter?”


    Haar ademhaling was regelmatig en Douglas kreeg de indruk dat ze niet sliep, maar aandachtig naar hem luisterde.


    “Ik ben jaloers op je”, zei hij. “Jij hebt je moeder gekend en je zult haar nooit meer vergeten. Ik heb alleen vage herinneringen aan mijn ouders. Ze waren ooit in mijn leven en opeens waren ze er niet meer. Had ik maar zo’n lieve moeder gehad als jij en waren mijn herinneringen maar zo zoet als de jouwe. Na de dood van mijn ouders was er geen familie om me op te vangen. Toen kwam als door een wonder Alano in mijn leven en die is toen voor me gaan zorgen.”


    Hij ging met haar in zijn armen in een gemakkelijke stoel zitten. Aan de manier waarop ze zich aan hem overgaf maakte hij op dat ze niet sliep. Hij pakte haar hand en legde die op zijn borst.


    Hij genoot van de warmte van hun samenzijn. “Volgens mij is de dood van je ouders in elke leeftijdsfase heel verdrietig.”


    “Ze had niet mogen sterven”, zei Sarah opeens met een krakerige stem.


    Hij keek naar haar en zag dat haar ogen nog steeds gesloten waren.


    Ze had te veel hooi op haar vork genomen. Het besturen van Chavensworth, het welzijn van de bedienden, haar moeders ziekbed. En iedereen vond het de normaalste zaak van de wereld dat ze al die verantwoordelijkheden op zich had genomen. Het was zelfs zo erg dat de bedienden niets zonder haar toestemming durfden te doen.


    Hij was gaan kijken naar het schoonmaken van de sluisdeuren, hij had de stallen geïnspecteerd, het relaas aangehoord van een dienstmeisje dat van diefstal werd beschuldigd, bemiddeld bij een ruzie tussen een keukenmeid en een kamermeisje, een stapel rekeningen betaald, ervoor gezorgd dat het zilver werd gepoetst en hij had de begrafenis van de hertogin van Herridge geregeld.


    En dat was nog maar de eerste dag geweest.


    Wanneer had haar moeder de zorg voor Chavensworth aan Sarah overgelaten? En wanneer was Sarah al die verantwoordelijkheden ook daadwerkelijk op zich gaan nemen?


    Het personeel moest ophouden om Sarah bovenmenselijke eigenschappen toe te dichten. Ze moesten eindelijk eens zélf de verantwoordelijkheid nemen voor hun werk en alleen in noodgevallen Sarah om advies vragen.


    Hij had al geprobeerd het personeel daarvan te overtuigen en gelukkig waren er tot nu toe geen protesten gekomen.


    Hij had geen tijd meer gehad om aan zijn diamanten te werken en ook niet om de rest van zijn spullen uit te pakken.


    “Het is allemaal zinloos wat ik heb gedaan”, zei Sarah opeens.


    Douglas kreeg het gevoel alsof hij met blote voeten over glasscherven liep.


    “Het personeel van Chavensworth verwacht veel te veel van je, Sarah. Ze denken dat je bovenmenselijke eigenschappen bezit.”


    Hij voelde dat ze verstijfde.


    “Over een tijdje zul je inzien dat je alles hebt gedaan wat in je vermogen lag. Dan zul je zonder verdriet aan je moeder terugdenken en genieten van de herinneringen. Op dit ogenblik moet je de dagen uitzitten, er zit niets anders op. Je moet erdoorheen, je kunt het verdriet niet ontlopen.”


    Ze legde haar hand plat op zijn borst.


    “Morgen is de begrafenis, Sarah. Ik heb hem zo lang mogelijk uitgesteld.”


    “Mijn vader?” vroeg ze met een klein stemmetje.


    “Ik heb hem een bericht gestuurd, maar ik heb nog niets gehoord.”


    Ze zuchtte diep.


    “Je moet ernaartoe, Sarah.”


    “Ik zal ook gaan”, fluisterde ze. “Hoe lang heb ik geslapen?”


    “Vijf dagen”, antwoordde hij.


    Vijf lange, zorgelijke dagen.

  


  
    Hoofdstuk 11


    



    



    Sarah liet zich gelaten door Florie aankleden. Ze deed gehoorzaam haar armen omhoog en daarna weer omlaag, terwijl Florie haar in haar favoriete jurk hielp, die voor de gelegenheid zwart was geverfd.


    De dienst zou worden gehouden in de kapel die door de eerste hertog van Chavensworth was gebouwd. De man had erop gestaan dat alles op het landgoed symmetrisch was, dus als er aan de westkant van het landgoed een bepaald gebouwtje stond, moest er precies zo’n zelfde gebouwtje aan de oostkant worden gebouwd. De enige uitzondering was het observatorium, dat op een kleine verhoging midden in een weiland lag. Het zou ongetwijfeld een doorn in het oog van de ontwerper van Chavensworth zijn geweest, maar het was pas honderden jaren na zijn dood door Sarahs grootvader ontworpen en gebouwd.


    Terwijl Florie haar haren deed keek Sarah naar zichzelf in de spiegel. Ze had nog steeds dezelfde grijze ogen en zwarte haren, maar ze was lijkbleek en zag er slecht uit. Het was net alsof het leven ook uit haar was weggetrokken. Ze had ingevallen wangen en vroeg zich af hoeveel ze was afgevallen. Ze was altijd trots geweest op haar mooie haar, maar nu hing het slap en dof langs haar gezicht. Zij was de enige van de familie geweest met zulk prachtig zwart haar. Haar moeder had kastanjebruin haar gehad, met hier en daar lichtere plukjes die op zonnestralen leken. Dat had Sarah toen ze klein was altijd tegen haar moeder gezegd als ze geboeid naar die oplichtende lokken had gekeken.


    ‘Jíj bent mijn zonnestraaltje, lieverd’, had haar moeder dan gezegd, om haar dochter daarna uitgebreid te knuffelen.


    Florie pakte twee voiles, een korte die alleen haar gezicht bedekte en een lange die doorliep tot aan haar middel. Sarah koos de lange voile en Florie maakte hem vast aan haar haren.


    “Er staat behoorlijk veel wind, lady Sarah”, zei ze om te verklaren waarom ze zoveel haarspeldjes gebruikte. “Maar de zon schijnt ook. Dat is om het verdriet een beetje te verzachten.”


    Ze had nooit geweten dat Florie zo filosofisch was.


    “Dat denk ik ook”, zei Sarah, hoewel ze daar ernstig aan twijfelde.


    Florie gaf haar de handschoenen die bij haar rouwkleding pasten en Sarah liep naar haar nachtkastje, waarop haar missaal lag.


    “Tot straks in de kapel”, zei ze alsof het een gewone zondag was.


    “Zal ik u vergezellen, lady Sarah?”


    “Dat is heel lief aangeboden, maar het is niet nodig, Florie. Ga je maar omkleden.”


    Volgens het briefje dat Douglas haar had gegeven zou de dienst pas over een uur beginnen, maar ze wilde toch alvast naar de kapel. Niet om te kijken of alles in orde was, maar omdat ze nog even alleen wilde zijn met haar moeder.


    “Gaat het wel goed met u, lady Sarah?”


    Ze wist niet direct wat ze daarop moest antwoorden, dus ze dacht even na. Haar ogen deden pijn van het vele huilen. Haar lippen voelden droog aan, haar stem was hees en ze voelde zich hol en leeg vanbinnen. Zou ze het echt allemaal wel aankunnen?


    “Ja, het gaat wel. Dank je, Florie.”


    Ze liep met gebogen hoofd en haar blik strak op het kiezelpad gericht naar de kapel. Ze kwam een paar mensen tegen, maar hun gemompelde woorden drongen nauwelijks tot haar door. Bij wijze van groet tilde ze haar hand op, maar verder besteedde ze er geen aandacht aan.


    Ze had zelf haar moeder moeten afleggen, maar Hester had het gedaan. Ze had zelf de dienst moeten regelen en voor de maaltijd erna moeten zorgen. Ze had ook moeten regelen dat het personeel ter nagedachtenis aan de hertogin van Herridge een extra vrije dag had gekregen.


    Ze had gehoord dat Douglas alles had geregeld. Hij had er tegen haar niets over gezegd. Hij had gewoon gedaan wat gedaan moest worden en dat ogenschijnlijk heel normaal gevonden.


    In plaats van haar weg over het pad te vervolgen draaide ze zich om en keek de tuin in. Iemand - Douglas - had ervoor gezorgd dat de heggen waren gesnoeid en het gras was gemaaid.


    Er bloeiden alleen witte rozen. Rode rozen hadden haar moeder altijd aan bloed doen denken. De ivoorkleurige bloemen deinden zachtjes in de ochtendbries. Ze roken heerlijk, evenals het pas gemaaide gras. Heel even kreeg Sarah de neiging om haar voile omhoog te doen en haar gezicht door de zon te laten verwarmen. Maar omdat dat ongepast zou zijn, deed ze dat niet. Langzaam vervolgde ze haar weg naar de kapel en knikte naar de bediende die daar op wacht stond en die meteen de deur voor haar openhield.


    Om haar ogen aan het schemerlicht te laten wennen bleef ze even in het voorportaal staan, maar daarna liep ze zonder aarzelen door het middenpad naar voren. Aan het einde van het pad, bij het altaar, stond de katafalk waarop onder een groen-blauw, Schots geruit kleed de kist stond met het lichaam van de hertogin van Herridge erin.


    Op elke hoek van de katafalk stond een bediende met zijn rug naar de kist. Ze stonden alle vier zo stil dat je nauwelijks het verschil zag met de talloze beelden die in de kapel stonden. Naast elke bediende stond een grote kandelaar met brandende kaarsen erin.


    Sarah keek omhoog en zag dat het zonlicht dat door de glas-in-loodramen naar binnen viel werd omgezet in kleine gekleurde blokjes rood, paars, geel en groen.


    Ze liep naar een van de bedienden. “Ik zou graag even alleen willen zijn”, zei ze zachtjes.


    De jongeman knikte, maakte een gebaar naar de andere mannen en zonder een woord te zeggen liepen ze de kapel uit.


    Sarah liep naar het orgel, pakte het bankje van de organist en zette het naast de katafalk.


    De timmerlui hadden hun werk uitstekend gedaan. De mahoniehouten kist glansde in het licht van de kaarsen en de glimmend gepoetste koperen handvatten weerkaatsten het kaarslicht.


    Sarah ging op het bankje zitten en deed haar voile af. Dat zou Florie waarschijnlijk niet op prijs stellen.


    “Het is een prachtige dag, mama”, zei ze. Haar stem klonk krakerig van het vele huilen van de afgelopen dagen.


    Ze trok een van haar handschoenen uit en legde een hand op de kist. Die voelde koel aan. Waarom had ze verwacht dat hij warm zou zijn?


    Ze had altijd met haar moeder kunnen praten. Waarom kon ze het dan nu niet? Omdat haar moeder er niet was. Ze was nog slechts een herinnering, meer niet. Ze zou voor altijd onder die eik zitten of voor het haardvuur en glimlachend naar Sarahs verhalen luisteren.


    “Ik weet niet hoe het in de hemel is, mama. Ik hoop dat u het er fijn zult vinden. Ik hoop dat u nooit meer pijn of verdriet zult hebben en dat u voor eeuwig gelukkig zult zijn.” Ze aarzelde even en voegde er toen met gebogen hoofd aan toe: “Ik zal u zo verschrikkelijk missen.”


    Ze deed haar handschoen weer aan, liep naar het altaar en ging op haar knieën zitten.


    “Lieve God”, begon ze. Ze realiseerde zich dat ze voor het eerst sinds haar moeders dood bad. Zou ze daarvoor worden gestraft?


    “Lieve God”, herhaalde ze. “Neemt u mijn moeder alstublieft bij u in de hemel. Ik zou zo graag willen dat ze nu een engel was. Misschien heb ik haar af en toe nog nodig. Mag ik haar dan weer even van u lenen?”


    Ze hoorde de deur van de kapel open- en dichtgaan. Ze draaide zich om en zag een breedgeschouderde schaduw naar haar toe komen lopen.


    Douglas bleef bij de katafalk staan en keek haar met zijn blauwgroene ogen indringend aan. Zou hij kijken of ze had gehuild? Ze had geen tranen meer over.


    Ze stond op, liep naar hem toe en ging naast hem bij de katafalk staan.


    “Bedankt voor… voor alles wat je geregeld hebt”, zei ze zachtjes. “Bedankt voor alles… Douglas.”


    Ze wist als geen ander wat er bij kwam kijken om alles op Chavensworth gladjes te laten verlopen. En bij het organiseren van een begrafenis.


    “Je hoeft me niet te bedanken… Sarah”, zei hij zacht. “Mevrouw Williams heeft me geholpen met de kaarten en ik hoop dat we niemand vergeten zijn.”


    Ze knikte. “Mijn moeder leidde de laatste paar jaar een nogal teruggetrokken bestaan”, zei ze. “Ze had een paar vriendinnen buiten Chavensworth, maar meestal verliet ze het landgoed niet.”


    Haar blik dwaalde af naar een standbeeld dat ergens in de hoek van de kapel stond. Haar overgrootvader was een liefhebber van levensgrote standbeelden geweest. Naast de beelden in de Griekse tuin had hij er ook vijf in de kapel laten zetten. In tegenstelling tot de beelden in de Griekse tuin waren deze gekleed in een soort Romeinse toga’s.


    “Ik ben blij dat je weer een beetje beter bent.”


    “Zo voel ik me anders niet.”


    “Ik bedoel niet dat je geen verdriet meer zou hebben.” Hij legde een hand op haar arm en ze voelde zijn warmte door de stof van haar jurk. “Je bent pas begonnen met rouwen, Sarah. Je hebt nog een lange en eenzame weg te gaan.”


    Ze knikte.


    “Heb je vandaag iets gegeten?”


    “Of ik iets gegeten heb?” vroeg ze. Het was een onverwachte vraag en ze besefte nu pas dat ze inderdaad nog niets had gegeten. Ze schudde dus haar hoofd.


    “De dienst begint nog niet. Zullen we iets te eten gaan halen? We hoeven het keukenpersoneel niet te storen, maar ik weet zeker dat we nog wel een paar cakejes met jam voor je kunnen vinden.”


    Douglas hielp haar met het weer vastmaken van haar voile.


    “Je ruikt zo heerlijk. Wat is dat voor geur?” vroeg hij zo zachtjes dat het niet meer dan een zacht gefluister was.


    “Een geur die hier op Chavensworth voor me is gemaakt”, zei ze. “Lavendel met rozen.”


    Hij stond nu zo dicht bij haar dat ze hem aan zou kunnen raken als ze een stapje naar voren deed.


    Maar ze hadden elkaar de afgelopen week toch wel vaker aangeraakt? Ze had bij hem in bed gelegen en was met haar hoofd op zijn schouder en haar hand op zijn borst wakker geworden. Hij had zijn armen om haar heen geslagen als ze huilde. Hij was er als een rots in de branding steeds voor haar geweest.


    “Je hebt me vastgehouden”, zei ze opeens. “Zelfs in mijn slaap.”


    “Je moest getroost worden.”


    Ze knikte en was blij dat haar voile weer voor haar gezicht hing.


    “Dank je wel”, fluisterde ze.


    “Je hoeft me niet te bedanken, Sarah.”


    Ze voelde haar wangen warm worden.


    Hij boog zijn arm en ze legde haar hand erop. Samen liepen ze de kapel uit.
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    De begrafenisdienst was een ingetogen plechtigheid die paste bij de overleden hertogin van Herridge.


    Sarahs vader was niet komen opdagen. Hij had zelfs niet laten weten waarom hij niet aanwezig kon zijn, behalve dan dat hij Simons had gestuurd. Sarah had naar hem geknikt en de man had zijn gezicht tot een soort grimas vertrokken,wat ze uitlegde als medeleven.


    Na de dienst was Sarah naar de crypte gegaan waarin haar moeder zou worden bijgezet. Omdat haar vader zich niet verwaardigd had te komen, was Sarah het enige familielid. Douglas was echter degene die de metselaar de opdracht gaf de zware marmeren plaat te verzegelen.


    Nadat de geestelijke de zegen had gegeven en de crypte had verlaten liepen Douglas en Sarah samen terug naar het huis. De gasten waren al naar de eetzaal gegaan om de lunch te gebruiken.


    “En nu ga jij rusten”, zei Douglas op een toon alsof hij geen tegenspraak duldde.


    “Ik heb al gerust, Douglas. Ik heb al een hele week gerust.”


    “Je hoeft niet bij de lunch aanwezig te zijn. Iedereen zal daar begrip voor hebben.”


    Ze tilde haar voile op en trok hem los.


    “Dat hoort zo”, zei ze. “Mijn moeder zou het zeker van me verwacht hebben”, voegde ze er zachtjes aan toe.


    “Je moeder zou alleen willen wat het beste voor je is.”


    “Mijn moeder zou willen dat ik de familie vertegenwoordigde, vooral nu mijn vader er niet is. Er zijn gasten op Chavensworth en daar moet ik gastvrouw voor zijn.”


    Ze waren inmiddels bij het huis aangekomen. Douglas bleef staan en keek haar onderzoekend aan.


    “Ik maak me zorgen om je. Je handen trillen helemaal.”


    Ze balde haar handen tot vuisten om het trillen te verbergen. “Ik moet gaan, Douglas. Jij hebt overal goed voor gezorgd, maar dit is mijn taak.” Ze probeerde te glimlachen. “En bovendien waren de cakejes die je hebt gehaald lang niet genoeg.”


    “Heb je trek?”


    Wat vreemd dat hij daar blij om leek te zijn.


    Voordat ze antwoord kon geven merkte ze dat hij over haar schouder naar iets keek. Ze draaide zich om en zag Simons staan.


    “Neem me niet kwalijk als ik u stoor, lady Sarah”, zei Simons.


    “Wat is er, Simons?” vroeg Douglas.


    Sarah keek naar haar echtgenoot en schudde haar hoofd. Hij hoefde haar niet in bescherming te nemen.


    “Simons, wat is er?” vroeg ze aan haar vaders butler.


    “Uw vader…”


    “Was niet aanwezig op de begrafenis van zijn vrouw”, vulde ze aan.


    Simons sloeg zijn ogen neer. “Nee, lady Sarah. Dat is zo, hij was er niet.” Hij haalde diep adem. “Lady Sarah, uw vader heeft me opgedragen het juwelenkistje mee te nemen. Uw moeders juwelenkistje.”


    “Mijn vader wil dus de juwelen van mijn moeder hebben”, zei Sarah rustig.


    Douglas ging zo dicht bij haar staan dat ze zijn warmte voelde.


    “Ja”, zei Simons.


    Het sierde de man dat hij zich zichtbaar niet op zijn gemak voelde.


    “Maar natuurlijk”, zei ze, terwijl ze zich omdraaide en de trap op liep. Halverwege draaide ze zich om.


    “Ik kom het niet brengen, Simons. Als je het wilt hebben, zul je het moeten komen halen.”


    Simons liep, gevolgd door Douglas, langzaam de trap op en volgde Sarah door de hal naar de suite van de hertogin. Daar aangekomen deed Sarah de deur open en liep naar binnen. Ze was sinds het overlijden van haar moeder niet meer in deze kamer geweest, die nu meteen weer sluimerende herinneringen in haar opriep.


    Maar dit was niet het moment om daaraan te denken. Ze liep naar de kast waarin haar moeder haar houten juwelenkistje bewaarde en haalde het tevoorschijn. Het kistje met het sierlijk bewerkte ronde deksel zat nooit op slot. Er werd op Chavensworth nooit gestolen - behalve door de hertog zelf.


    Sarah deed het deksel open, vouwde voorzichtig een perkamenten zakje open en liet de inhoud aan Simons zien. Er lag een kettinkje van gedroogde margrietjes in. Haar moeder had altijd gezegd dat dit haar kostbaarste juweel was.


    “Ik heb dit voor mijn moeder gemaakt toen ik zes was”, zei ze. “Ik wil het graag zelf houden. Het heeft geen waarde voor mijn vader.”


    Simons knikte. Ze deed het kostbare kleinood terug in het zakje, liet het voorzichtig in de zak van haar jurk glijden en gaf het kistje aan Simons.


    “Hier”, zei ze. “Neem alles maar mee. Was het zelfs nog te veel gevraagd om tot de dag na haar begrafenis te wachten?”


    Simons keek alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar hij bedacht zich en schudde alleen zwijgend zijn hoofd. Wat moest hij zeggen? Hij moest trouw blijven aan de hertog van Herridge. Niet aan haar en ook niet aan haar moeder.


    Hij maakte een diepere buiging dan strikt noodzakelijk was. “Lady Sarah”, mompelde hij.


    “Kijk niet alsof je hem een pak rammel had willen geven, Douglas”, zei Sarah nadat Simons was vertrokken. “Hij kan er niets aan doen. Hij doet gewoon wat mijn vader hem heeft opgedragen.”


    Douglas liep naar de kast en deed hem dicht.


    “Weet je zeker dat je niet even moet gaan rusten, Sarah?”


    Ze streek met haar vingers over het perkamenten zakje in de zak van haar jurk. “Dat is misschien wel een goed idee”, zei ze. Ze wilde eigenlijk helemaal niet toegeven dat ze moe was, maar misschien was het helemaal niet erg om toe te geven dat je je na het verlies van iemand leeg en uitgeput voelde.


    “Je hoeft niet met me mee te gaan”, zei ze. “Eén van ons tweeën moet bij de gasten blijven.”


    Hij aarzelde even.


    “Alsjeblieft, Douglas.”


    Hij knikte, boog zich voorover en gaf haar een kus op haar wang.


    “Beloof je me dat je echt zult gaan rusten?” zei hij. Hij leek wel een oprecht bezorgde echtgenoot.


    Ze deed haar ogen dicht en droomde dat dat echt zo was. “Ja, dat beloof ik”, zei ze. Ze voelde zijn wang langs de hare strijken. Hij draaide zich om en liep met grote passen weg.


    Ze liep langzaam naar haar kamer, ging naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Ze haalde het perkamenten zakje tevoorschijn en legde het op haar bureautje.


    Ze trok aan het bellenkoord. Toen een van de dienstmeisjes zich meldde zei ze: “Je hoeft Florie niet te storen, jij kunt haar plaats wel innemen. Wil je me helpen met uitkleden?”


    Het meisje was niet zo handig als Florie, maar ze wilde het dienstmeisje en haar man niet bij de lunch weghalen. Aanvankelijk zouden er wel veel herinneringen aan Morna Herridge worden opgehaald, maar naarmate de maaltijd vorderde, zou er zeker ook plaats zijn voor luchtiger gesprekken.


    Laat iedereen maar plezier hebben en genieten van elkaars gezelschap. Laat de dood van haar moeder maar ergens goed voor zijn. Ze had er genoeg van om zich zo wanhopig verdrietig en zo leeg te voelen.


    Toen het dienstmeisje weg was ging Sarah in haar onderjurk op bed liggen. Ze zou hoogstens een uurtje gaan rusten en daarna beslissen wat ze zou gaan doen.


    



    Toen ze wakker werd was het al donker, dus ze had waarschijnlijk langer dan een uur geslapen. Het enige licht kwam van het lampje dat Douglas had aangestoken. Als hij haar niet wakker had gemaakt door haar op te tillen en naar de suite van de hertog te brengen, had ze waarschijnlijk nog geslapen.


    “Ik ben te slaperig om ruzie met je te maken”, zei ze.


    “Mooi.”


    “Maar je moet morgen even tijd voor me vrijmaken.”


    “Ik heb morgen nog wel een uurtje vrij. Is dat genoeg?”


    “Ja”, zei ze, en ze hoopte dat ze overtuigend genoeg klonk. Maar dat viel niet mee nu hij zo dicht bij haar was en ze zijn warmte voelde. Hij rook naar verleidelijke dingen als wijn en tabak, frisse lucht en rum. Ze wreef met haar wang over zijn jasje en snoof die heerlijke geuren diep op.


    Het was heel prettig om met iemand samen te slapen. Ze kon hem aanraken als ze daar zin in had. Zomaar, om te weten of hij er nog was. Ze hoefde nergens bang voor te zijn, want hij was een grote, sterke man. Toch had hij haar nooit lastiggevallen. Hij had nog nooit van haar geëist haar huwelijksplicht te vervullen. Ze was natuurlijk wel in de rouw, maar ze betwijfelde of er veel mannen waren die zich daar iets van zouden aantrekken.


    Wie was Douglas Eston eigenlijk? Een ontdekkingsreiziger, had ze uit zijn verhalen begrepen. Een wetenschapper, want hij had haar verteld over zijn uitvinding. Hij moest wel een wetenschapper zijn, anders zou hij toch geen diamanten kunnen maken? En hij was een man die zijn familie miste.


    Meer wist ze niet van hem, maar ze wilde veel meer over hem te weten komen.


    Toen hij de sprei over haar heen trok, kroop ze dicht tegen hem aan en viel weer in slaap.


    Toen ze volgende ochtend wakker werd ontdekte ze dat haar man weg was. Zou hij naar het observatorium zijn? Ze kon beter nadenken over wat ze nog allemaal moest doen vandaag dan zich afvragen waar haar man uithing. Ze moest nog de brieven beantwoorden van de mensen die hadden laten weten dat ze verhinderd waren voor de begrafenis van haar moeder. Het was wel zo fatsoenlijk om daar zo snel mogelijk op te reageren.


    Ze ging aan haar bureau zitten, trok een van de onderste laden open, haalde pen en papier tevoorschijn en stak haar pen in de inktpot.


    Zuchtend keek ze naar de stapel post en de zwartomrande kaarten. Ze zag er tegen op om ze te lezen, omdat de mensen in al die brieven hun oprechte deelneming betuigden. Iemand - Douglas? - had ze met een lint samengebonden. Ze pakte een schaar om het lint door te knippen en begon met tegenzin te lezen.


    Bij de derde brief huilde ze al, maar ze bleef lezen, omdat dat nu eenmaal haar plicht was. Pas toen ze aan de laatste brief begon merkte ze dat ze niet meer huilde.


    Toen ze klaar was wist ze dat ze de belangrijkste brief moest beginnen, de brief die als het Zwaard van Damocles boven haar hoofd hing. Maar ze kon het niet en het zou misschien ook beter zijn als hij niet werd geschreven.


    Ze stond op en liep naar de ruimte waar Thomas zilver zat te poetsen. Toen hij haar zag stond hij op om zijn jasje te pakken, maar Sarah stak haar hand op om hem daarvan te weerhouden. “Heb je meneer Eston gezien?”


    “Nog niet, lady Sarah.”


    “Dank je, Thomas”, zei ze, en ze liep weg.


    Douglas was zeker weer diamanten aan het maken. Ze ging naar buiten en liep in de richting van het observatorium. Er stond veel wind en het leek alsof het elk moment kon gaan regenen.


    Ze was sinds de dag dat haar moeder overleed niet meer in het observatorium geweest en ze schrok van de veranderingen die het had ondergaan.


    Er stonden overal kratten op het gras, er was een grote kuil gegraven en er stonden vier grote stapels bakstenen.


    Wat was Douglas in ’s hemelsnaam van plan?


    Ze klopte op de deur van het observatorium en vroeg zich af of hij er wel was.


    De deur ging echter zo plotseling open dat ze schrok. Ze sloeg haar hand voor haar mond en onderdrukte een gil.


    “Ik heb niets nodig, dank u”, zei hij scherp.


    Pas toen het tot hem doordrong dat zij het was keek hij verbaasd op.


    “Tegen wie zei je dat?” vroeg ze.


    “Tegen je personeel”, zei hij geërgerd. “Ze zijn bijzonder ijverig, Sarah. Ze komen zeker vier of vijf keer per dag vragen of ik nog iets nodig heb. De kokkin laat eten en thee brengen, en zelfs een keer een kroes bier. Volgens mij zijn ze bang dat ik hier zal wegkwijnen.”


    “Maar ik hoop niet dat je die arme zielen bang hebt gemaakt. Je klonk niet zo vriendelijk.”


    “Ik wist niet dat ik vriendelijk moest zijn tegen het personeel.”


    “Vriendelijk misschien niet, maar wel beleefd. En je was niet bepaald beleefd, Douglas.”


    “Neem me niet kwalijk.”


    “Ik ben niet gekomen om te vragen of je iets nodig hebt”, zei ze. “Maar mag ik dan toch binnenkomen?”


    Ze keek rond in het observatorium en zag dat de tafel vol stond met bekers, flessen en allerlei merkwaardige glazen voorwerpen.


    “Dat is niet veilig”, zei hij. “Anders zou ik je wel binnenlaten.”


    “Niet veilig? Als het niet veilig is voor mij, waarom is het dan wel veilig voor jou?”


    “Ik heb toch niet gezegd dat het voor mij veilig is?” zei Douglas.


    Ze keek hem met grote ogen aan. “Je hebt nooit gezegd dat wat je deed onveilig was, Douglas.”


    “We hebben nooit uitgebreid besproken wat ik hier precies doe, Sarah.”


    Dat was inderdaad waar. Ze wist nog niet eens op welke gronden haar vader haar verhandeld had, laat staan dat ze dat onderwerp al uitvoerig hadden besproken. Toch irriteerde zijn houding haar. Zou hij soms denken dat het haar niets kon schelen dat het hier onveilig was?


    “Wat kom je hier doen, Sarah?” vroeg hij.


    Ze vond de toon van zijn vraag heel onaangenaam. De blik in zijn ogen stond haar trouwens ook niet aan.


    En ze moest vooral niet naar zijn overhemd kijken, dat open stond, en naar zijn haar, dat behoorlijk in de war zat, alsof hij er steeds met zijn vingers doorheen woelde. Het was onvoorstelbaar hoe hevig ze elke keer weer in de war raakte van zijn bijna volmaakte uiterlijk.


    “Sarah?”


    Ze keek hem geschrokken aan. Wat kwam ze ook alweer doen?


    “Ik ga naar Schotland”, flapte ze er opeens uit.


    De woorden bleven lang en zwaar in de lucht hangen. Douglas reageerde niet meteen, maar keek haar bezorgd aan.


    “Waarom? Toen ik je voor het eerst ontmoette zei je dat je beslist niet van plan was ooit nog naar Schotland te gaan.”


    “Mijn grootvader woont in Schotland. De vader van mijn moeder. Ik moet hem het trieste nieuws vertellen en dat kan niet per brief. Trouwens, ik heb hem nog nooit ontmoet.”


    Douglas keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Denk je dat dit het juiste moment is om hem voor het eerst te ontmoeten?”


    “Mijn moeder en haar vader hadden geen contact meer en ik weet dat mijn moeder dat heel erg vond. Ik kan nu proberen dat goed te maken. En ik kan die arme man toch niet per brief laten weten dat zijn dochter is overleden? Dat zou wel erg ongepast zijn.”


    “Jij kunt niet ongepast zijn, Sarah. Je maakt je altijd te veel zorgen om anderen.”


    Op die opmerking zou ze later nog wel eens terugkomen. Wat ze nu nodig had was zijn… toestemming? Natuurlijk niet. Nee, het was zijn gezelschap.


    “Heb je tijd?” vroeg ze.


    “Om mee te gaan naar Schotland, bedoel je?”


    “Ja, dat bedoel ik. Je bent mijn man.”


    “En ik ben een Schot.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Dat is niet waar!”


    “Zeg nooit tegen een Schot dat hij geen Schot is.”


    “Dat heb je nooit verteld en je klinkt ook niet als een Schot.”


    “Sinds mijn veertiende zwerf ik al over de wereld. Ik spreek verschillende talen, maar ik ben al in geen jaren meer in Schotland geweest.”


    “Reden te meer om mee te gaan. Ik kan me niet voorstellen dat ik zo lang van Chavensworth weg zou zijn.”


    Hij reageerde niet op die opmerking, maar vroeg haar in plaats daarvan: “Waar woont die onbekende grootvader van jou?”


    “Ergens buiten Perth.”


    Hij keek haar aan. “Zei je Perth? Dat is ook toevallig. Ik ben namelijk in Perth geboren.”


    Het enige wat ze van Schotland wist was dat het ruig en bergachtig was, en dat er - volgens haar vader - barbaren woonden. Maar dat was natuurlijk onzin, want haar moeder was een Schotse en zij was zeker geen barbaar.


    Hij keek over zijn schouder het observatorium in en toen weer naar Sarah. “Wanneer ben je van plan om te vertrekken?”


    “Over een dag of twee?”


    “Ik heb nog een week nodig”, zei Douglas.


    “Een week?”


    “Ja, een week. Weet je zeker dat je dit moet doen?”


    “Heel zeker”, zei ze. “Hoe lang duurt de reis naar Kilmarin?”


    “Kilmarin?”


    “Daar woont mijn grootvader.”


    Voor het eerst zag ze dat Douglas volledig van zijn stuk was. Niet dat hij geërgerd was. Nee, hij was eerder in verlegenheid gebracht.


    “Ken je Kilmarin?”


    “Iedereen in Schotland kent Kilmarin, Sarah.”


    Ze schrok van de heftigheid waarmee hij dat had gezegd.


    Ze keken elkaar lange tijd zwijgend aan. Op een gegeven moment draaide Sarah zich om en liep weg. Douglas keek haar na, met nog steeds die vreemde blik in zijn ogen.


    Hoe kwam het dat ze opeens het gevoel kreeg dat ze een bijzondere reis zou gaan maken?


    Een reis die veel meer zou zijn dan een simpel bezoekje aan Schotland?

  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Douglas liep naar buiten en wachtte tot het rijtuig, dat zijn eerste aankoop was geweest toen hij in Londen was aangekomen en waarvoor Alano de koetsier had aangenomen, tot stilstand was gekomen.


    “Ben ik soms de koningin van Engeland?” vroeg Alano, terwijl hij het raampje van de koets omlaag schoof. “Ik krijg de neiging om meteen weer terug te gaan naar Londen.” Hij keek naar de indrukwekkende gevel van Chavensworth. “Nu begrijp ik waarom je niet bent teruggekomen.”


    “Ik ben blij dat je op tijd bent.”


    “Op tijd waarvoor?” vroeg Alano. “Je hebt me toch hoop ik niet laten komen om je nieuwe huis te bewonderen?”


    “Het is mijn huis niet”, zei Douglas. “Gelukkig niet. Ik zou de verantwoordelijkheid ervoor niet kunnen dragen. Je moest eens weten wat er bij komt kijken om zo’n landgoed te besturen.”


    Alano was niet bepaald knap. Hij zag er eerder uit als een piraat dan als een succesvol, bereisd zakenman. Vooral als hij boos was, zoals nu. Hij had zijn ogen tot spleetjes geknepen en er was een diepe rimpel in zijn voorhoofd verschenen.


    “Ga je me nog vertellen wat je van plan bent of moet ik ernaar raden?”


    “Waarom ben je zo knorrig? Komt dat door die nieuwe butler?” vroeg Douglas, terwijl hij het portier opendeed.


    “Het is een verschrikkelijke kerel”, zei Alano. “Hij verbetert me voortdurend. Ik zou hem het liefst ontslaan, maar dat wil hij juist graag, dus die lol gun ik hem niet.”


    “Hoe bedoel je?” vroeg Douglas, die met moeite een glimlach onderdrukte.


    “Dan zou hij denken dat hij me te slim af is en dat gun ik hem niet. Voordat ik hém ontsla wil ik dat hij zelf ontslag neemt.”


    Douglas besloot dat het geen enkele zin had nog verder te praten over Paulson, dus gaf hij de koetsier opdracht naar de stallen te gaan en liep vervolgens met Alano de trap op.


    “Heb je die andere kwestie geregeld?”


    Alano haalde een paar papieren uit zijn zak en gaf ze aan Douglas. “Ja, ik heb alles in orde gemaakt”, zei hij. “Kost je wel een paar duiten.”


    “Dank je”, zei Douglas. “Ik ga naar Schotland, Alano. Naar Perth.”


    Alano bleef staan en keek hem verbaasd aan.


    “Dat meen je niet.”


    “Ja, ik meen het wel”, zei Douglas beslist. “Maar ik heb je hulp nodig in nog een andere kwestie. Het kristalliseren is al begonnen en over een dag of twee is het klaar. Dat moet iemand in de gaten houden.”


    “Wanneer vertrek je?”


    “Over een uur”, zei Douglas.


    “Daar kom je wel laat mee.”


    “Ja, dat klopt.”


    “Voordat je weggaat kun je me maar beter vertellen wat ik nog meer voor je moet doen”, zei Alano met een zucht.


    Deze keer deed Douglas geen moeite een glimlach te onderdrukken.


    



    Een week later begreep Sarah waarom Douglas nog zoveel tijd nodig had gehad voor ze naar Schotland konden vertrekken. Toen ze bij het station aankwamen reed de koets namelijk nog een flink eind door, tot voorbij het stationsgebouw. Toen ze waren uitgestapt wees Douglas naar een donkerblauw geverfde wagon die bijna net zo lang was als de rest van de trein. Er stond niets op de buitenkant, waardoor meteen duidelijk was dat het een privérijtuig betrof.


    “Ik reis niet graag samen met andere passagiers”, zei Douglas.


    “Is die wagon van jou?” vroeg Sarah verbaasd.


    “Van ons. Ik heb nog geen tijd gehad om hem aan te kleden, maar volgens Alano kan hij ermee door.”


    Ze draaide zich om en keek hem aan.


    “Je hebt dus een treinwagon gekocht”, zei ze.


    Glimlachend bood hij haar zijn arm aan. “Zullen we eens gaan kijken hoe hij er vanbinnen uitziet? Ik heb nog geen tijd gehad om hem zelf te inspecteren.”


    De wagon had aan weerszijden ramen, waar ivoorkleurige kanten gordijntjes voor hingen, die nu dicht waren. Achter in de wagon stonden mahoniehouten kasten met glazen deurtjes. In een van de kasten stonden boeken en in een andere karaffen en glazen. Er stond een tafeltje met stoelen eromheen die waren bekleed met een stof in dezelfde kleur als de buitenkant van de wagon.


    Verder stonden er een sofa en twee met een lichtere kleur blauw beklede fauteuils in.


    Sarah en Florie wisten niet wat ze zagen toen bleek dat er ook nog een klein kacheltje in de wagon stond. Douglas leek het echter de normaalste zaak van de wereld te vinden.


    “Met de trein kunnen we maar tot Perth”, zei hij. “Vanaf Perth zullen we met het rijtuig verder moeten reizen.”


    “Heb je soms ook nog een rijtuig gekocht?” vroeg Sarah.


    “Het rijtuig waarmee we naar Londen zijn gekomen reist in een goederenwagon met ons mee. En Tim gaat ook mee”, zei hij. Met Tim bedoelde hij Flories man, die tevens koetsier was.


    Hij wendde zich tot Sarahs dienstmeisje. “Ik heb voor jou en je man een eersteklas kaartje gekocht.”


    Florie keek van Douglas naar Sarah en probeerde niet al te opgetogen te zijn, wat jammerlijk mislukte.


    “Ga maar”, zei Sarah tegen Florie “We zien elkaar wel in Schotland.”


    “Ik zal eerst de mand met proviand opbergen”, zei Florie.


    De kokkin had een mand met brood, twee gezouten hammen, zes potten in zuur ingelegde groenten, gedroogde abrikozen, perziken en kweekperen meegegeven.


    “Hoe lang duurt de reis naar Perth?” vroeg Sarah toen Florie weg was.


    “Vijftien uur”, antwoordde Douglas.


    “Gaat het zo snel?” zei Sarah, terwijl ze zich op de sofa liet ploffen.


    Ze keek hoofdschuddend naar al die luxe. Chavensworth was beslist een schitterend landgoed, maar het was niet haar bezit en alles van enige waarde was door haar vader meegenomen. Ze beschikte nauwelijks over contant geld en leefde van wat het landgoed aan eten voortbracht.


    Ze vond haar eerste treinrit wel heel spannend, maar om eerlijk te zijn was ze ook een beetje bang, dus toen de trein zich een uur later in beweging zette besloot ze dat het veiliger was om in een van de fauteuils te gaan zitten zodat ze zich stevig aan de leuningen kon vasthouden.


    Douglas had zijn papieren op de tafel gelegd en keek haar glimlachend aan.


    “Dit gaat veel sneller dan een koets”, zei hij. “Maar je hoeft niet bang te zijn, hoor.”


    “Ik ben niet bang”, jokte ze. “Ik ben gewoon voorzichtig.”


    “Is dit de eerste keer dat je per trein reist?”


    Ze knikte. “Jij hebt het zeker al veel vaker gedaan?”


    “Ja, maar ik voelde me de eerste keer net als jij.”


    Het was heel aardig van hem om dat te zeggen, maar ze kon zich niet voorstellen dat Douglas ooit ergens bang voor was.


    Ze reden inmiddels door een prachtig landschap met glooiende heuvels. Het was mooi weer en de trein reed in een rustige cadans over de rails. Al snel begon Sarah zich te vervelen.


    Ze bekeek de boeken in de boekenkast, vond een exemplaar over plantkunde dat haar wel interessant leek en nam het mee terug naar haar stoel. Ze bleef echter midden in de wagon staan.


    “Wat is er, Sarah?”


    Ze glimlachte naar Douglas.


    “De vloer trilt en dat geeft een vreemd gevoel aan je benen. Wen je daar ooit aan?”


    “Het is net als met zeebenen. Het duurt even voordat je aan het deinen van het schip gewend bent, vooral bij onstuimig weer.”


    Toen ze weer in haar stoel zat vroeg ze: “Ben je in alle uithoeken van de wereld geweest, Douglas? Met allerlei vervoermiddelen?”


    “Ik heb heel veel van de wereld gezien”, zei hij. “Maar het meest heb ik genoten van reizen per olifant en per kameel.”


    “En dit is mijn eerste treinreis. Je zult me wel een plattelandsmeisje vinden.”


    Hij keek haar aan en wilde iets zeggen, maar besloot het niet te doen. Hij glimlachte en ging weer verder met zijn werk.


    



    “Ik begrijp dat u van plan bent om enige tijd hier te blijven, meneer McDonough”, zei een vrouw.


    Alano keek op en zag dat het een engel was die tegen hem sprak. Het was geen engel met lang blond haar en doorschijnende vleugels, maar een engel met blauwe ogen en een krans van bruine krullen om haar hoofd.


    Hij liep naar de trap en legde een hand op de leuning.


    Ze stond nog steeds hoger dan hij en maakte geen aanstalten om daar verandering in te brengen. Ze leek wel de koningin van de engelen, zo koninklijk zag ze eruit. Maar die gedachte hield hij voorlopig voor zich.


    “Ja”, zei hij. “Een gelukkig toeval, vindt u niet?”


    Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen, letterlijk en figuurlijk uit de hoogte, aan.


    “Is er iets wat u graag eet, meneer McDonough?”


    “Ik lust alles”, antwoordde Alano. “Behalve lamsvlees. Het diner smaakte me overigens uitstekend. Maar ik voelde me wel een beetje eenzaam.”


    Ze keek hem nu geschrokken aan.


    “Hoe wilt u uw matras? Zacht, hard of ergens ertussenin?”


    “Op mijn leeftijd is alles wat aangenamer is dan de harde grond uitstekend.”


    “Moeten wij nog iets weten om uw verblijf hier zo aangenaam mogelijk te maken?” De vraag was goed bedoeld, maar het klonk nogal ijzig.


    “Bent u hier al lang?” vroeg hij.


    “Een paar jaar. Waarom vraagt u dat?” vroeg ze niet erg op haar gemak.


    “Zomaar.”


    Hij wilde haar alleen maar aan de praat houden. Het maakte niet uit waar ze het over hadden. Desnoods over het weer.


    “Heeft u wel eens eerder een Spanjaard ontmoet?” vroeg hij.


    “Waarom vraagt u dat?” vroeg ze verbaasd.


    “Zomaar.”


    Ze begon nu langzaam de trap af te lopen. Het boek dat ze onder haar arm geklemd hield was zo dik dat ze het best als wapen zou kunnen gebruiken.


    Toen mevrouw Williams langs hem heen liep zei ze een woord dat alleen iemand die vloeiend Spaans spreekt kan verstaan. Alano schrok zo hevig dat hij vermoedde dat hij haar niet goed had verstaan en bekeek zijn bezoek aan Chavensworth opeens met heel andere ogen.


    



    Door de ritmische cadans van de trein was Sarah in slaap gevallen.


    Douglas haalde een deken tevoorschijn en sloeg die met een teder gebaar om haar heen.


    Het maanlicht viel door het raam naar binnen. Het was een Schotse maan. Voor het eerst in twintig jaar was hij weer thuis. Tijdens zijn afwezigheid had hij de hele wereld rond gereisd en avonturen beleefd. Hij was in gevaarlijke situaties verzeild geraakt en had grote financiële nood gekend.


    Hij was vriendschap, eerlijkheid, eer en moed gaan waarderen. Hij was zich zelfs gaan schamen voor de dingen die hij in zijn jeugd had gedaan om te overleven.


    Zijn thuiskomst viel hem minder zwaar dan hij had gedacht. Misschien kwam dat omdat Sarah nu bij hem was.


    Sarah, plichtsgetrouwe Sarah, die zo zelden glimlachte en die hem zo gelukkig maakte als ze dat opeens toch deed.


    Sarah mompelde iets in haar slaap en wreef over haar wang.


    Douglas boog zich over haar heen en streek haar haren uit haar gezicht.


    Ze had Chavensworth geërfd, maar de hertog van Herridge had geen andere landgoederen genoemd. Douglas had dus gedacht dat het fortuin dat hij had vergaard vele malen groter was dan wat zijn vrouw had geërfd. Maar als ze Kilmarin erfde, zou ze de rijkste vrouw van heel Schotland worden.


    Sinds zijn jeugd had hij al over Kilmarin horen praten. Het kasteel was minstens zevenhonderd jaar oud en Sarah was niet alleen de dochter van de hertog van Herridge, maar ook Tulloch van Kilmarin.


    Wat had de Voorzienigheid voor hem in petto?


    Hij wilde ook gaan slapen, dus ging hij naast haar in een stoel zitten. Het was vreemd om haar niet vast te kunnen houden.


    Tijdens zijn reizen had hij onder de meest primitieve omstandigheden de nacht doorgebracht, dan zou hij in een comfortabele treinwagon toch wel in slaap kunnen vallen?


    Zijn herinneringen en de daarmee gepaard gaande schuldgevoelens en schaamte konden wachten tot ze in Perth waren.
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    De volgende middag kwamen ze aan. Terwijl de trein langzaam het station binnen reed, bedacht Douglas dat dit een van de langste reizen was die hij ooit had gemaakt. Niet qua afstand, maar wel qua tijd.


    Douglas Eston, wereldreiziger, onderzoeker, uitvinder en rijk man ging namelijk terug in de tijd. Hij bezocht zijn verleden.


    Terwijl ze zaten te wachten totdat het rijtuig was uitgeladen keek Douglas naar de passagiers die zich op het perron hadden verzameld.


    Toen hij nog een jongen was had hij geprobeerd geld van hen te stelen of hun medelijden op te wekken door te gaan huilen. Toch had hij er toen al van gedroomd om de man te worden die hij uiteindelijk ook was geworden. Destijds had hij nog niks geweten van goede manieren, noch van kleding, koetsen, paarden en huizen. Hij had alleen aan geld gedacht. Hij had zoveel geld willen hebben dat hij op elk willekeurig moment zou kunnen eten waar hij zin in had. Als hij midden in de nacht hongerig wakker werd, zou hij zoveel geld willen hebben dat hij een maaltijd kom laten komen.


    Hij was te vaak bijna van de honger omgekomen.


    Zijn eerste echte maaltijd had hij genuttigd in een kleine bistro in Frankrijk, toen hij veertien was. Alano had zich zo geschaamd voor zijn tafelmanieren dat hij was weggegaan, maar dat had Douglas destijds niets kunnen schelen. Hij had niet kunnen geloven dat hij alles mocht opeten, en hij had gegeten tot hij misselijk werd. Toen hij altijd had kunnen eten zoveel hij wilde had het nog jaren geduurd voordat hij was opgehouden zich bij elke maaltijd vol te proppen.


    Toen het rijtuig was uitgeladen en de paarden waren ingespannen waren ze bijna gereed voor de rest van de reis.


    Sarah en Florie brachten nog even een bezoek aan de vele winkels in de omgeving van het station en Douglas bleef mijmerend over vroeger rustig op hen wachten. Toen de dames klaar waren begeleidde hij hen naar het rijtuig en kon het laatste deel van de reis beginnen.


    Ze reden door South Street en het oude gedeelte van de stad, tot aan de ruïne van Balhousie Castle. Daar had hij vaak appels gestolen en in een van de kleine bijgebouwtjes geslapen. Pas als hij werd weggejaagd ging hij weer terug naar de nauwe steegjes in de stad.


    Perth was met zijn whiskydistilleerderijen en katoenindustrie een welvarende stad en bijna net zo druk als Londen. Op een bepaald punt kwamen ze nog slechts met een slakkengangetje vooruit. Douglas keek uit het raam een smal, nat steegje in. De straten van Perth liepen geregeld onder water en eigenlijk stond de stad nooit helemaal droog. Op veel plaatsen hing dan ook de geur van verrotting. Dit steegje kwam hem bekend voor. Hij had zich hier waarschijnlijk wel eens achter een stapel kisten schuilgehouden.


    Het leek net alsof hij opeens weer die jongen van toen was. Het kind dat altijd bang was. Onopgevoed en hongerig, en levend als een beest was hij erin geslaagd om - zo jong als hij was - in deze stad te overleven. Totdat hij als verstekeling aan boord van een schip de wijde wereld in was getrokken.


    Douglas hoefde het steegje niet in te gaan om zich alles weer levendig voor de geest te kunnen halen. Hij zou die tijd nooit vergeten en eeuwig dankbaar blijven dat hij alles had overleefd.


    



    Het was een prachtig rijtuig. De bekleding en kussens waren van zacht blauw fluweel en er hingen witte rolgordijntjes voor de ramen. Tussen de stoelen zat een klein bankje dat je met een hendel omhoog kon doen zodat je je voeten een stukje hoger kon leggen.


    Het was zo comfortabel dat ze besloten om niet ergens te gaan lunchen, maar de reis meteen voort te zetten en in de koets te eten.


    “We moeten ook wat eten voor Tim bewaren”, zei Sarah, terwijl ze de proviandmand openmaakte.


    “Hij heeft al wat gekregen, lady Sarah”, zei Florie. “Mijn Tim heeft altijd honger.”


    Sarah deelde de heerlijkheden uit de proviandmand uit en schonk licht bier in stenen mokken.


    “Wanneer komen we in Kilmarin aan?” vroeg Sarah toen ze klaar waren met eten.


    “Morgen”, antwoordde Douglas.


    Vier uur later stopten ze bij een herberg. Douglas gaf de herbergier geld om voor de paarden te zorgen en zei hem dat ze de dieren voor de terugreis weer op kwamen halen. “En heeft u twee kamers vrij?” vroeg hij aan de man, die verbaasd naar het geld keek.


    Toen de man knikte wendde hij zich tot Sarah. “Jij slaapt met Florie in een kamer, ik in de andere en Tim slaapt in de stallen en past op het rijtuig.”


    Sarah probeerde niet te laten merken wat ze dacht. Hij was zoals gewoonlijk weer een en al hoffelijkheid. Het zou niet veilig zijn voor Florie om alleen te slapen en Tim moest over het rijtuig waken.


    Douglas bedankte de herbergier en nadat de man de kamers had laten zien maakte Douglas een vreemd voorwerp vast aan de deur.


    “Wat doe je?” vroeg ze.


    Hij gaf haar een sleutel.


    “Dit is een reizigersslot”, zei hij. “Als je het aan de deur laat zitten, sluit je jezelf vanzelf in en kan er niemand binnenkomen.”


    “Aangezien jij meer reiservaring hebt dan ik, lijkt het me verstandig je advies aan te nemen.”


    “In dit geval zal ik je niet de kans geven mijn advies in de wind te slaan.”


    Ze keek hem onderzoekend aan. Wat zou hij zeggen als ze hem de sleutel van haar kamer gaf? Zou hij dan denken dat ze hoopte dat hij naar haar toe kwam?


    Hij was de afgelopen weken haar steun en toeverlaat geweest, en daarom kon ze hem al bijna niet meer missen.


    “Ik heb vandaag niets gedaan, maar ik ben toch moe”, zei ze. “Hoe zou dat komen?”


    “Een lange reis maken kan net zo vermoeiend zijn als zware arbeid verrichten”, zei Douglas, en hij boog zich naar haar toe en gaf haar een kus.


    Sprakeloos keek ze hem na toen hij de gang overstak en in zijn eigen kamer verdween. Hij draaide zich niet meer om om haar goedenacht te wensen en deed zijn deur niet op slot. Ze legde twee vingers op haar lippen. Hij had haar gekust. Het was een tedere kus geweest, die nog op haar lippen leek te branden.


    Een uur later was ze klaar om naar bed te gaan. Ze legde haar kussen in het midden van het matras, stapte in bed, trok de dekens over zich heen en deed haar ogen dicht.


    Vijf minuten later deed ze ze weer open. Had ze maar een boek meegenomen. Een spannend boek waardoor ze even niet meer zou piekeren. Of had ze haar dagboek maar hier, dan had ze er nog wat in kunnen schrijven, maar ze wilde Florie niet wakker maken.


    Hij had haar gekust, maar ze had meer gewild.


    Ze staarde naar het plafond en luisterde naar Flories ademhaling. Haar dienstmeisje had het niet leuk gevonden om van haar man gescheiden te worden, maar hij sliep in de stallen en daar was geen plaats voor Florie.


    Echtparen sliepen altijd bij elkaar. Toch? Vreemd eigenlijk dat ze dat niet wist. Haar ouders waren niet bepaald een goed voorbeeld geweest. Haar vader had er geen geheim van gemaakt dat hij zijn vrouw minachtte. Maar zouden gewone echtparen wel altijd bij elkaar slapen?


    Zou haar moeder zich vaak eenzaam hebben gevoeld? Dat had ze zich ook nog nooit afgevraagd. De hertogin van Herridge had met haar bloemen, tuin, borduurwerk en piano altijd redelijk gelukkig geleken. Maar zou ze, net als Sarah nu, ook wel eens wakker hebben gelegen om naar de geluiden van de nacht te luisteren? En zou ze dan ook naar iemand hebben verlangd?


    Er werd zachtjes op de deur geklopt.


    Ze stond snel op en liep op blote voeten naar de deur.


    “Wie is daar?” fluisterde ze.


    “Douglas.”


    “Wacht even.”


    Ze pakte de sleutel die op de tafel lag, liep terug naar de deur en deed hem van het slot.


    Voor de deur stond Douglas, gekleed in een half open geknoopt overhemd en een zwarte broek. Zijn haar zat in de war en hij zag er niet bepaald vrolijk uit.


    “Wat is er?” vroeg ze zachtjes om Florie niet wakker te maken. Ze deed de deur een stukje verder open zodat hij kon binnenkomen, legde een vinger tegen haar lippen en wees naar Florie.


    “Heb je een flesje met jouw parfum?” vroeg hij.


    “Mijn parfum? Ja, natuurlijk. Waarom?”


    “Dat doet er niet toe. Mag ik het hebben? Je krijgt het morgen terug.”


    “Wil je echt een flesje met mijn parfum?” vroeg ze verbaasd.


    Hij keek haar nu zo geërgerd aan dat ze van schrik een stap naar achteren deed.


    “Ik kan niet slapen”, zei hij. “En ik dacht dat het misschien zou helpen als ik jou rook.”


    Ze wist niet wat ze daarvan moest denken, maar ze draaide zich om, liep de kamer in en kwam met een flesje in haar hand terug. “Er zit een schroefdop op”, zei ze. “Zorg ervoor dat je het goed dichtdraait.”


    Hij pakte het flesje aan en even leek het of hij iets wilde zeggen, maar zich bij nader inzien bedacht. Hij bleef met het flesje in zijn hand staan en keek naar het kristallen kleinood alsof het iets heel kostbaars was.


    “Kun je niet beter gewoon bij mij komen slapen?” vroeg Sarah voorzichtig.


    Douglas keek naar Florie.


    “Nee, dat kan niet”, antwoordde hij. Hij bleef haar even heel indringend aankijken en Sarah kreeg het gevoel of hij dwars door haar heen keek.


    Toen draaide hij zich om en liep weg.


    Sarah bleef verbaasd achter.


    



    Sarah had die nacht slecht geslapen en het was dan ook geen wonder dat ze door de rustige cadans van het rijtuig in slaap was gevallen. Ze lag met haar hoofd op de schouder van Douglas, die vertederd naar haar zat te kijken. Hij had zelf ook niet goed geslapen, maar vocht tegen de slaap omdat hij liever naar Sarah bleef kijken.


    Ze waren pas een paar weken getrouwd en in die korte tijd had hij haar zien rouwen om haar moeder en had hij haar worsteling met haar dominante vader gezien. Hij had gezien hoe goed ze zorgde voor de mensen voor wie ze verantwoordelijk was en met welke inzet ze de zware taak uitvoerde om alles op Chavensworth in goede banen te leiden. Ze deed alles wat in haar vermogen lag om het iedereen naar de zin te maken. En ze was zo verschrikkelijk kwetsbaar.


    Hij keek op zijn zakhorloge en zag dat het tijd was voor de lunch. Ze hadden al twee keer van paarden gewisseld en schoten al aardig op. Ze zouden die middag nog in Kilmarin aankomen.


    “Florie, wat zou je ervan zeggen om niet in het rijtuig te eten, maar om buiten te gaan picknicken?”


    Florie begon te stralen. Dit betekende immers dat Tim ook even rust kreeg en ze gezellig samen konden eten!


    “Dat zou ik heel leuk vinden, sir.” Ze keek naar Sarah. “Zal ik lady Sarah wakker maken?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Laat haar maar slapen. We maken haar wel wakker als alles klaarstaat.”


    Een kwartier later was het zo ver en Douglas liep naar het rijtuig om Sarah te wekken. Tim en Florie waren een stukje verderop gaan zitten en dat liet hij maar zo. Ze waren pas zes maanden getrouwd en in verband met het klassenverschil zouden Florie en Tim zich waarschijnlijk toch niet op hun gemak voelen als ze samen de lunch gebruikten.


    Hij stapte het rijtuig in en ging naast Sarah zitten. Hij streelde haar wang en ze deed haar ogen open.


    “Ik droomde over mijn moeder”, zei ze zachtjes.


    “Dat zal de komende tijd wel vaker gebeuren. Dat is een manier om het verlies te verwerken.”


    Ze knikte en keek door het raampje naar buiten.


    “We staan stil”, zei ze.


    “Ik vond dat we wel aan een korte pauze toe waren.”


    Douglas pakte haar hand en samen stapten ze uit het rijtuig. Het was prachtig weer en aan de blauwe hemel hingen donzig witte schapenwolkjes, die langzaam voorbij dreven.


    Ze liepen over een pad dat vlak langs de rand van een steile rots liep een heuvel op. Om Sarah te beschermen ging Douglas aan de kant van de afgrond lopen.


    Beneden stroomde de Tay, die zich als een glinsterende slang door het smaragdgroene landschap kronkelde. Douglas ademde de ijle lucht in en voelde zich weer helemaal thuis.


    “Wat is dat?” vroeg Sarah, en ze wees richting het westen. “Dat is Tullochs Folly”, zei Douglas. “De toren is een eeuw geleden door je voorvaderen gebouwd.”


    “Zijn we dan al in de buurt van Kilmarin?”


    “Ja, het is nog hoogstens een paar uur rijden.”


    “Woont er iemand op Tullochs Folly?”


    Hij schudde zijn hoofd.


    “Waarom is het dan gebouwd?”


    “Volgens mij is het gebouwd in navolging van de kastelen aan de Rijn in Duitsland.” Hij wees naar de Tay. “We hebben wel een soort Rijn, maar geen kastelen.”


    Sarah wees nu naar een ruïne die in het oosten stond.


    “En wat is dat?”


    “Dat is het kasteel van de Witte Dame”, zei Douglas. “Daar hoorde ik al over toen ik nog klein was. Ik kan me niet herinneren van wie het is, maar misschien heb ik het wel nooit geweten. Het gerucht gaat dat er een meisje rondspookt dat verliefd was geworden op haar bediende. Ze is naar haar slaapkamer op de derde verdieping verbannen en is toen uit het raam gesprongen.”


    “Wat verschrikkelijk!”


    “Je moet niet van zo’n oude legende schrikken, Sarah. Wie zegt dat het echt waar is?”


    Ze liepen nog een stukje verder, en toen Sarah het laken en de mand met eten zag vlijde ze zich elegant op de hoek van het laken.


    “Hoe doe je dat toch?” vroeg Douglas.


    Ze keek hem aan.


    “Ik bedoel met je rokken? Je gaat zo elegant zitten dat het net lijkt alsof je een reverence maakt.”


    Verbaasd over het compliment antwoordde ze: “Dat heb ik geleerd.”


    “Ging je vroeger vaak picknicken?”


    “Ja, mijn moeder en ik gingen heel vaak samen lunchen, op een van de mooiste plekjes van Chavensworth.”


    “Ik kan bijna niet geloven dat je jezelf die tijd gunde”, zei Douglas, terwijl hij tegenover haar ging zitten.


    “Toen ik zes was werd mij ingepeperd dat ik de dochter van de hertog van Herridge was en dus anders was dan andere mensen. Er werd mij geleerd om altijd overal elegant te gaan zitten en me ervan bewust te zijn dat de mensen mij, de enige dochter van de hertog van Herridge, altijd en overal scherp in de gaten hielden. Ik mocht mijn vader nooit teleurstellen en nooit beschamen. Ik mocht nooit iets ongepasts doen.”


    “Met andere woorden: je moest altijd een toonbeeld van fatsoen en deugdelijkheid zijn.”


    “Zoiets”, zei ze met een vage glimlach. “Als ik iets niet wist, was mijn moeder mijn steun en toeverlaat. Zij wist alles. En in Londen stonden mijn tantes me met raad en daad terzijde.”


    “Ging je moeder dan niet mee naar Londen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee”, zei ze. “Dat mocht niet van mijn vader.”


    Met elk gesprek dat ze samen hadden begon hij meer begrip voor haar te krijgen en in te zien wat een geïsoleerd leven ze had geleid.


    “Je bent dus altijd de perfecte dochter van de hertog geweest.”


    “Ik heb me altijd gedragen zoals van me werd verwacht, maar ik weet nog niet hoe jij wilt dat ik me gedraag, Douglas.”


    Ze sneed een plakje kaas af.


    “Ik ben heel blij dat je dat zegt.”


    Ze keek hem verbaasd aan.


    “Ik wil namelijk dat je jezelf bent, Sarah. Je moet je gedragen zoals je zelf wilt, niet zoals je denkt dat je je behoort te gedragen. Je moet gewoon je gevoel volgen.”


    Hij nam een van haar gehandschoende handen in de zijne. Ze was altijd bedekt, altijd beschermd tegen de blikken van anderen.


    Hoewel dit niet het juiste moment en de juiste plaats was, dacht hij er toch aan hoe het zou zijn om haar in het volle daglicht naakt te zien.


    “Ik heb nog niet de kans gehad om je te zeggen hoe schitterend je er gisteren uitzag, in de deuropening van je kamer. Je hebt mooie benen en je heupen zijn perfect van vorm. En mag ik zeggen dat u een prachtige achterste heeft, lady Sarah?”


    “Dat heb je dus bij dezen gedaan.”


    Hij vond het heerlijk om een blos op haar wangen te zien verschijnen.


    “Je glimlachte”, zei ze.


    “Ben je daarom teruggegaan naar je eigen bed? Omdat ik glimlachte? Ik was verrukt, betoverd en gefascineerd. Mag ik dan misschien lachen? Wees maar blij dat ik geen vreugdedansje heb gedaan.”


    Vinger voor vinger begon hij haar handschoenen uit te trekken en ze liet hem zonder tegenstribbelen begaan.


    Het was doodstil. Het was net alsof ook de natuur ergens op wachtte. Zelfs de krekels zwegen.


    Toen hij haar handen uit de zijden handschoenen had bevrijd omsloot hij ze met de zijne. Haar handen waren zo warm dat het net leek alsof er in haar binnenste een vuur brandde dat aan haar handen voelbaar was. “Het mag eigenlijk niet”, zei hij. “Je bent als keurige, deugdzame dochter van een graaf in een verhouding verwikkeld met een avonturier.”


    “We zijn niet in een verhouding verwikkeld. We zijn getrouwd.”


    “Pas als we het huwelijk ook daadwerkelijk hebben geconsummeerd, lady Sarah”, zei hij. “Tot nu toe is het alleen maar een avontuurtje.”


    “En als dat is gebeurd, zul je me dan zoals ik gewend ben fatsoenlijk behandelen?”


    Hij keek haar aan.


    “Bedoel je dat ik je dan niet meer in verlegenheid mag brengen? Dat ik nooit meer over je borsten mag praten? Of over je blote rug? Of over je zijdezachte huid?”


    “Ik zou echt heel graag willen dat je niet over zulke dingen sprak”, zei ze blozend.


    “Maar als we ons huwelijk ooit zullen consummeren, zal ik heel andere dingen zeggen. Ik zal bijvoorbeeld praten over de kreet van verbazing die je zult slaken als ik bij je naar binnen glijd. Of hoe het voelt als je je nagels in mijn rug drukt als je je hoogtepunt bereikt. Of ik zal over je tepels praten, die zo hard worden als steentjes als ze door mijn warme, zachte tong worden beroerd.”


    “Heb je niet gehoord wat ik zei?” vroeg ze, nu nog heviger blozend. “Je bent vrij om tegen me te zeggen wat je maar wilt, maar ik ben vrij om er niet naar te luisteren.” Ze trok haar handen uit de zijne.


    Hij legde een vinger onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken.


    “Vind je niet dat het tijd wordt voor een serieus liefdesavontuur in plaats van een avontuurtje?”


    Hij voelde dat ze over haar hele lichaam begon te beven. Hij probeerde haar te kalmeren door haar wang te strelen, maar eigenlijk wilde hij veel meer. Hij wilde haar in zijn armen nemen, haar verwarmen en haar heel dicht tegen zich aan drukken. Hij wilde lieve, betekenisloze woordjes in haar oor fluisteren om haar te troosten. Hij zou willen proberen de hartstocht in haar wakker te maken en haar angst ervoor weg willen nemen. Net zo lang totdat ze het heel gewoon zou gaan vinden om zich over te geven aan haar passie.


    Maar in plaats daarvan liet hij haar los, pakte een stuk kaas en een kroes bier en glimlachte naar haar.


    “Vertel me eens wat meer over je grootvader.”


    “Ik weet helemaal niets over hem. Alleen dat hij Donald Tulloch heet. Is Tulloch een veel voorkomende Schotse naam?”


    “Ja, in de buurt van Perth zeker”, zei Douglas. “Waren er veel problemen tussen je moeder en haar ouders?”


    “Ik weet niet of er veel problemen waren. Mijn moeder was af en toe wel een verdrietig over de verwijdering, maar ze zei er nooit veel over.”


    “Het kan zijn dat je grootvader je niet wil zien. Weet je wel zeker of hij nog leeft?”


    “Een maand geleden in elk geval nog wel. Ik heb mijn notaris informatie laten inwinnen.”


    “Je wist dus dat deze dag zou komen.”


    “Ik was doodsbang dat mijn vader mijn moeder naar Schotland zou verbannen en we dan niet zouden weten waar we naartoe moesten gaan. Ik wilde zeker weten dat we bij mijn grootvader terecht zouden kunnen.”


    “Weet hij dat je komt?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, ik heb uiteindelijk geen contact met hem opgenomen. Maar ik heb van de notaris begrepen dat hij nog leeft en laird van de familie is.”


    “Maar je weet niets over hem en ook niet over Kilmarin?”


    Weer schudde ze haar hoofd. “Jij?”


    “Kilmarin is voor de inwoners van Perth hetzelfde als wat Buckingham Palace voor de Londenaars is. Het heeft een heel mooi, maar ook een minder mooi gedeelte.”


    “Mijn moeder heeft er nooit iets over verteld. Ze heeft het in al die jaren zelfs nooit over Schotland gehad. Het was een afgesloten hoofdstuk van haar leven.”


    Douglas zei niets. Wat moest hij zeggen? Soms was het beter om over een bepaalde tijd in het verleden te zwijgen.


    “Zijn er nog mensen in Perth die jij graag zou willen zien?” vroeg ze na een korte stilte.


    “Dan was ik al lang een keer teruggegaan.”


    “Is er echt niemand?”


    “Waar zit je naar te vissen, Sarah?” vroeg hij glimlachend. “Toen ik uit Schotland wegging was ik nog veel te jong om een spoor van gebroken harten achter te laten.”


    “Maar dat is later in je leven vast wel gebeurd.” Het was geen vraag, meer een constatering.


    “Wil je dat ik net doe alsof ik als een monnik heb geleefd?” Tevreden zag hij dat er weer een blos op haar wangen was verschenen. “Ik heb het flesje met jouw parfum. Zal ik het teruggeven? Of mag ik het houden voor het geval we weer apart moeten slapen?”


    Hij zou Sarah vaker in de war moeten brengen. Misschien was dat de sleutel tot haar hart. Als ze in de war was, had ze niet in de gaten dat ze heimelijk verleid werd.
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    De afgelopen twee dagen had Schotland hen verwelkomd met zon, maar nu was het weer omgeslagen.


    “Volgens mij gaat het regenen”, zei Douglas, die bezorgd naar de wolken keek. Hij gaf Tim een teken om te stoppen en het rijtuig aan de kant van de weg stil te zetten.


    “Waarom doe je dat?” vroeg Sarah.


    “We moeten even rustig nadenken. Als het gaat regenen worden de wegen één grote modderpoel en lopen we de kans dat we met het rijtuig vast komen te zitten in de modder.”


    “Wat moeten we doen?”


    “Dat hangt ervan af.” En na die raadselachtige opmerking deed hij het portier open en stapte uit.


    Sarah keek naar Florie. Ze wist dat het meisje bang was voor onweer, maar zelfs iemand die haar niet kende kon duidelijk zien dat ze zich niet op haar gemak voelde. Sarah gaf haar een bemoedigend klopje op haar hand.


    “Ik weet zeker dat het goed komt, Florie. Tim is een uitstekend koetsier en meneer Eston is een rots in de branding.”


    Had ze dat niet goed gezegd? Haar stem had heel rustig geklonken, maar ze had dan ook jarenlange ervaring in het voorwenden van kalmte. Ze deed het portier open, stak haar hoofd naar buiten en zag dat Tim en Douglas bij de paarden stonden te overleggen. Zouden ze beslissingen nemen zonder haar erbij te betrekken?


    Ze deed het portier dicht.


    “Soms zijn mannen zo eigenzinnig”, zei ze geïrriteerd.


    Florie reageerde heel tactvol niet op Sarahs opmerking, maar vroeg in plaats daarvan: “Zou er geen herberg in de buurt zijn, lady Sarah?”


    “Ik hoop het niet”, zei Sarah. “Ik heb me erop ingesteld dat we vandaag in Kilmarin zouden aankomen. Ik wil niet nog een nacht in een herberg doorbrengen.”


    Douglas was inmiddels weer ingestapt en zei tegen Florie: “Ik moet van Tim zeggen dat je je geen zorgen hoeft te maken en dat we voor het gaat stortregenen ergens onderdak zullen vinden.”


    Florie zat met een lijkbleek gezicht angstig voor zich uit te kijken, maar probeerde toch te glimlachen. “Dank u, sir, maar ik maak me ook zorgen over Tim.”


    “Dat kan ik me voorstellen”, zei Douglas. Sarah keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. Dat leek haar niet zo’n tactvolle opmerking, maar Douglas negeerde haar blik.


    “We zullen proberen zo snel mogelijk op de hoofdweg te komen. Die is hier niet ver vandaan.”


    “Denkt u dat we een herberg zullen vinden, sir?” vroeg Florie met een klein stemmetje.


    “We zijn eerder bij Kilmarin”, antwoordde Douglas.


    Sarah keek Douglas aan en herkende de vastberaden uitdrukking op zijn gezicht. Die had ze op Chavensworth ook al een paar keer gezien. Als hij zich iets had voorgenomen, was hij daar niet zomaar van af te brengen.


    Hij keek haar met die bekende verleidelijke glimlach aan en in zijn ogen zag ze wat hij dacht. Ze was ervan overtuigd dat als Florie er niet was, hij haar op schoot zou nemen en haar borsten zou kussen.


    Dat mocht ze helemaal niet denken. Dat was heel onfatsoenlijk.


    “Meneer Eston”, zei ze berispend, maar hij begon meteen nog breder te grijnzen.


    “Lach niet”, zei ze.


    “Ik doe niets, lady Sarah”, zei hij, met nog steeds die grijns op zijn gezicht. “Ik houd me alleen bezig met uw veiligheid.”


    Daar kon ze niets tegen inbrengen. In het openbaar gedroeg hij zich altijd onberispelijk. Niet zoals de sprookjesprinsen over wie haar moeder haar altijd had verteld. Die probeerden hun geliefden te behagen door bloemen te sturen en gedichten voor hen te schrijven. Die ridders deden vast en zeker geen wulpse voorstellen aan hun geliefden en plaagden ze niet met hun vingers en lippen en fluisterden geen onfatsoenlijke woordjes in hun oren.


    Ze keek naar buiten en probeerde zich op het landschap te concentreren. Het werd steeds donkerder en de wind trok aan. Florie kroop dicht tegen haar aan. Sarah keek haar geruststellend aan en keek vervolgens weer naar buiten. Ze deed haar best om Douglas te negeren, maar dat viel niet mee.


    Opeens schrok ze op van een harde donderslag. Florie gilde en Sarah keek geschrokken naar Douglas, die haar geruststellend aankeek. Zonder iets te zeggen pakte hij haar hand.


    “Als we niet snel ergens onderdak vinden, moeten we stoppen en Tim naar binnen halen”, zei Sarah.


    Douglas knikte.


    “Wie is Alano?” vroeg ze opeens.


    “Je hebt hem toch ontmoet?” vroeg hij verbaasd.


    “Ja, maar wie is hij?”


    “Waarom vraag je dat nu?”


    Het rijtuig begon door de wind heen en weer te schudden en ze hoorden Tim bemoedigende woorden tegen de paarden schreeuwen.


    “Zijn paarden bang voor onweer?” vroeg Sarah.


    “Alle beesten voelen feilloos aan wanneer er onraad dreigt.”


    Ze knikte en schrok van een bliksemschicht die door de lucht kliefde.


    “Ben je oprecht geïnteresseerd in Alano of probeer je niet aan het onweer te denken?”


    “Ik ben niet bang voor onweer”, zei ze.


    “O nee?”


    De paarden begonnen te hinniken en Sarah deed haar ogen dicht.


    “Ik heb Alano in Frankrijk ontmoet. Ik was veertien en hij heeft me uit een benarde situatie gered. Hij is de raadsman geworden van een dwarse, opstandige jongen en nu is hij mijn rechterhand.”


    “Een soort butler?”


    “Nee, meer een vriend.”


    En weer schrok ze van een donderklap, die meteen weer werd gevolgd door een bliksemschicht.


    Florie begon te gillen, maar sloeg meteen geschrokken haar handen voor haar mond. Sarah was tot nu toe nog niet bang geweest, maar daar begon inmiddels verandering in te komen.


    Douglas gaf een geruststellend kneepje in haar hand.


    “Het is niet ver meer”, zei hij.


    Sarah keek naar buiten. “Zijn we er bijna?”


    “Ja”, zei Douglas.


    Sarah geloofde niet in onheilspellende voortekenen, maar om een of andere reden voelde ze zich toch niet erg op haar gemak. Terwijl ze de heuvel op reden die naar Kilmarin leidde kwam de regen met bakken uit de hemel. Ze hoorde Tim tegen de paarden schreeuwen. De koets schommelde hevig en Sarah probeerde Florie gerust te stellen door zelf kalm te blijven.


    Het dienstmeisje slaakte om de haverklap een gil en Douglas keek Sarah bezorgd aan. Kennelijk waren haar pogingen om haar angst te verbergen niet zo succesvol.


    “We zijn er bijna”, zei hij.


    Sarah knikte alleen maar.


    Door het regengordijn kon ze Kilmarin niet goed zien, maar wat ze zag was overweldigend.


    Zou Douglas hetzelfde hebben gevoeld toen hij Chavensworth voor het eerst zag?


    Ze had Chavensworth altijd een prachtig landgoed gevonden, maar Kilmarin, het huis waarin haar moeder was geboren en opgegroeid, was met niets te vergelijken.


    De weg waarop ze reden slingerde zich om de heuvel heen. Toen ze dat zei knikte Douglas. “Ik denk dat dit een manier was om het gebouw tegen vijanden te beschermen. Vergeet niet dat het zevenhonderd jaar geleden is gebouwd.”


    “Chavensworth is ook heel oud”, zei Sarah. Ze kreeg opeens de behoefte om haar eigen huis te verdedigen.


    Douglas glimlachte, maar bleef aandachtig naar buiten kijken.


    Hoe hoger ze kwamen, des te smaller het pad leek. Was dat ook bedoeld om vijanden tegen te houden?


    De wind rukte aan de koets en het voertuig schudde vervaarlijk heen en weer. Straks zouden ze nog omvallen en in het ravijn storten.


    Sarah deed haar ogen dicht en wenste dat Florie ophield met gillen.


    “We zijn er”, hoorde ze Douglas opeens zeggen.


    Als het nog langer had geduurd, zou ze Florie in haar armen hebben genomen, net zoals ze haar zieke moeder zo vaak in haar armen had genomen.


    Ze waren voor een ijzeren hek tot stilstand gekomen en Sarah hoorde Tim weer schreeuwen, maar deze keer niet tegen de paarden. Ondanks de regen, die nog steeds met bakken naar beneden kwam, stapte Douglas uit.


    “Wat ga je doen?” vroeg Sarah.


    “Ik ga proberen om binnen te komen. Ik krijg de indruk dat bezoekers niet erg welkom zijn.”


    Weer een verschil met Chavensworth. Daar waren bezoekers altijd welkom. Maar zou er ooit iemand vrijwillig bij de bewoners van Kilmarin op bezoek gaan?


    “Je wordt drijfnat.”


    “Ja”, zei hij glimlachend. “Dat denk ik ook. Maar ik droog wel weer op. Evengoed bedankt voor je bezorgdheid.”


    “Maar als je ziek wordt, trek ik me daar niets van aan, hoor”, zei ze.


    “Onzin. Natuurlijk wel. Ondanks je gefronste wenkbrauwen heb je een goed hart en ben je heel lief.”


    Waarom zou hij dat zeggen?


    Ze legde even haar hand op zijn schouder.


    “Wees voorzichtig, Douglas.”


    Hij zei niets en knikte alleen maar.


    



    Toen Douglas was uitgestapt zag hij drie mannen om Tim heen staan. Hij liep langzaam en met zijn handen in de lucht naar ze toe om te laten zien dat hij geen wapen bij zich had.


    Achter het groepje mannen doemde Kilmarin op.


    “Is Donald Tulloch jullie laird?” vroeg Douglas.


    De langste van de drie mannen deed een stap in de richting van Douglas.


    “Ja. Waarom wilt u dat weten?”


    “Zijn kleindochter zit in het rijtuig en is uit Engeland gekomen om hem een bezoek te brengen.”


    “Hij heeft geen kleindochter”, zei de man beslist.


    “Die heeft hij wel. Het is lady Sarah Eston van Chavensworth. Haar moeder is Morna, hertogin van Herridge.”


    De man keek Douglas zwijgend aan. Het regende nog steeds. Toen de man geen aanstalten maakte om iets te zeggen of iets te doen sloeg Douglas zijn armen over elkaar en vroeg: “Waarom gaat u Donald niet halen? Dan kan hij zelf beslissen of hij zijn kleindochter wil ontvangen of niet.”


    “Aye, dat lijkt me een goed idee”, zei de man, en hij glimlachte verbaasd. “Laten we dat maar doen.”


    Hij gaf de andere mannen die nog bij Tim stonden een teken en zonder iets te zeggen liepen ze weg in de richting van het kasteel.


    “Wilt u hier in de regen blijven staan?” vroeg de man die waarschijnlijk de baas van het stel was. “Als dat zo is, ga gerust uw gang. Zo niet, kom dan maar met ons mee.”


    Douglas en Tim volgden de man tot in een in de rotsen uitgehakte ruimte.


    In het midden stond een tafel met vier stoelen eromheen. De ruimte werd verwarmd door een soort grote stoof. Op de tafel stond een lamp en er lag een spel kaarten op. Het bewaken van Kilmarin was duidelijk geen al te tijdrovende bezigheid.


    De man gebaarde Tim en Douglas plaats te nemen en ging tegenover hen zitten, waarna hij zijn benen met de doorweekte laarzen uitstrekte in de richting van de stoof.


    “U bent zeker de poortwachter van Kilmarin?” vroeg Douglas.


    “Nee”, zei de man. “Ik ben Robert Tulloch. Donalds kleinzoon. Iedereen hier moet om de beurt de wacht houden. Alle andere karweitjes die gedaan moeten worden doen we ook om de beurt.” Hij keek Douglas even onderzoekend aan en voegde eraan toe: “U komt me bekend voor.”


    “Ik ben in Perth geboren”, zei Douglas. “Misschien heeft u me wel eens gezien.”


    De man knikte. “Aye, dat zou kunnen.”


    Tulloch stond op en liep naar een in de rotsen uitgehakte richel waarop een paar mokken, een houten schaal en een kan stonden. Hij pakte de kan en schonk de vloeistof die erin zat in de mokken.


    “Tulloch-whisky”, zei hij. “De beste whisky van Schotland. Als u uit Perth komt, moet u dat weten.”


    Douglas zei maar niet dat elke distilleerderij in Perth beweerde de beste whisky van Schotland te maken, want hij verlangde vurig naar iets om zijn binnenste mee te verwarmen - al zou zijn buitenkant nog wel even nat blijven.


    Toen ze hun whisky op hadden kwamen de twee andere mannen de ruimte weer binnen. Een van hen zei: “Hij wil haar ontvangen.”


    Douglas stond op. “Hartelijk dank voor uw gastvrijheid”, zei hij. “En voor de whisky.”


    Tulloch knikte, en liep samen met Douglas en Tim achter de mannen aan naar buiten, de regen in.


    Douglas liep naar het rijtuig. “Je grootvader wil je ontvangen.”


    Sarah vouwde zedig haar handen samen. Douglas vroeg zich af of ze het erg moeilijk zou krijgen. Hij wist hoe vastberaden ze was geweest om naar Schotland te gaan om haar grootvader te bezoeken. Hij mocht haar nu niet in de steek laten.


    Het grote hek van Kilmarin ging heel langzaam open. Het was net alsof ze nog even tijd kregen om te beslissen of ze echt wel naar binnen wilden gaan.


    Het vier verdiepingen tellende kasteel was een kolosaal, massief gebouw dat uit donkerrode baksteen was opgetrokken en in elk opzicht de charme van Chavensworth miste. Douglas vond Chavensworth op een Frans kasteel lijken. Kilmarin kon je beter afstandelijk Schots noemen.


    Tim reed het rijtuig door het hek de oprijlaan op. Misschien zou het gebouw er op een zonnige zomerdag, als de zon het donkerrood van de stenen een beetje lichter zou kleuren, een stuk vriendelijker uitzien, maar in dit trieste Schotse weer leek het net alsof de stenen in bloed waren gedrenkt.


    Niemand zei iets. Het enige geluid kwam van de ratelende wielen van het rijtuig en van de regen op het dak.


    Een paar tellen nadat ze tot stilstand waren gekomen ging de deur van Kilmarin langzaam open.


    Douglas keek naar Sarah.


    “Ben je er klaar voor?” vroeg hij, bereid om Kilmarin onmiddellijk te verlaten als ze nee zou zeggen.


    Maar ze rechtte haar schouders en glimlachte. Hij had haar de afgelopen dagen steeds goed in de gaten gehouden en wist dus precies wanneer ze iets echt meende of wanneer ze net deed alsof.


    “Ik ga met je mee”, zei hij.


    Ze beet op haar lip, maar zei niets. Toen hij haar echter aankeek sprak er intense dankbaarheid uit haar ogen. Douglas stapte als eerste uit en knikte naar de man die het portier voor hem open had gedaan. In tegenstelling tot het personeel op Chavensworth had deze man geen uniform aan en hij sloeg zijn ogen niet onderdanig neer toen Douglas hem aankeek. De man was net zo nieuwsgierig naar Douglas als Douglas was naar Kilmarin.


    Douglas stak zijn hand uit naar Sarah en hielp haar uitstappen. Ze nam even de tijd om haar kleding in orde te maken, maar Douglas wist dat ze dat ook deed om even snel om zich heen te kijken. Kilmarin was van een afstand al indrukwekkend geweest, maar van dichtbij was het pas echt overweldigend.


    Douglas was hier nog nooit geweest. Hij had als kind alleen over Kilmarin horen praten. Hij had verhalen gehoord over de ondergrondse kerker die er moest zijn en dat het er spookte.


    Kilmarin was precies zoals hij het zich als kind had voorgesteld.


    Aan de vier pilaren van de overkapping hingen wapenschilden. Het waren schilden die niet alleen dienden om het wapen van de kasteelheer op af te beelden, maar het waren schilden die waren beschadigd en vol deuken en krassen zaten, en die dus daadwerkelijk tijdens een veldslag waren gebruikt.


    Via een ronde overspanning kwamen ze het kasteel binnen. Douglas draaide zich om en pakte Sarahs hand.


    De man die hen begroette, en die waarschijnlijk ooit langer was geweest dan Douglas, maar door de ouderdom een beetje was gekrompen, had gebogen schouders en liep met een stok. Hoewel hij graatmager was leken zijn benen hem nauwelijks te kunnen dragen. Zijn lange grijze haar hing tot op zijn schouders en hij had een lang, smal en gerimpeld gezicht. Zijn blauwe ogen keken vanonder borstelige witte wenkbrauwen opvallend levendig en oplettend de wereld in.


    Sarah en haar grootvader keken elkaar lange tijd zwijgend aan.


    Na een poosje liep Douglas samen met Sarah langzaam naar Donald toe.


    “We zijn u erg dankbaar dat u ons wilt ontvangen”, zei Douglas.


    “Wie bent u?” vroeg Donald met een krakerige stem die klonk alsof hij hem lang niet gebruikt had.


    “Ik ben Donald Eston.”


    Voordat hij haar kon voorstellen zei Sarah beleefd: “Ik ben lady Sarah Eston. Mijn moeder was de hertogin van Herridge.”


    Donald tikte met zijn wandelstok een paar keer op de tegelvloer.


    “Is mijn dochter dood?” vroeg hij.


    Sarah rechtte haar schouders en keek de oude man aan.


    “Ja, mijn moeder is dood”, zei ze.


    Donald Tulloch knikte, draaide zich om en liep zonder nog iets te zeggen langzaam het kasteel in.


    Douglas legde een hand op Sarahs arm. Ze wisten niet wat ze moesten doen. Blijven staan of weggaan.


    Buiten loeide de storm en Douglas peinsde er niet over zich al zo snel door Donald Tulloch te laten wegsturen. Of hij het nu leuk vond of niet, ze waren niet voor niets helemaal uit Engeland gekomen.


    Douglas wendde zich tot de jongeman die de deur open had gedaan. “Wilt u onze bagage naar onze kamers brengen en iemand zoeken die ons kan wijzen waar die zijn.”


    Voordat de jongeman iets kon zeggen stak Douglas zijn hand op. “En wilt u ook voor het dienstmeisje van mijn vrouw en voor de koetsier zorgen?”


    “Dat zal ik doen. Ze zullen met Schotse gastvrijheid worden ontvangen.”


    Douglas draaide zich om en zag dat Robert achter hen stond.


    Hij knikte naar hem en wendde zich vervolgens tot Tim: “Laat me weten als je iets nodig hebt.”


    Tim knikte. “Dat zal ik doen, sir.” De koetsier was zichtbaar onder de indruk van de hele entourage.


    Om hem gerust te stellen zei Douglas: “We hebben al zeker honderd jaar geen oorlog meer gevoerd met de Schotten, Tim.”


    Er was een jong meisje in de hal verschenen, wat blijkbaar voor de anderen een teken was om zich uit de voeten te maken.


    “Wilt u met me meekomen?” vroeg ze, terwijl ze een stap opzij deed.


    Sarah legde haar hand op Douglas’ arm. “Je jasje is drijfnat. Je moet er snel voor zorgen dat je weer droog en warm bent.”


    “Wat heb ik het toch getroffen met zo’n bezorgde vrouw”, zei Douglas lachend.


    Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, maar hij zag dat ze verdrietig was.


    “Ga je mee?”


    “Als het niet anders kan”, zei ze. “Florie, wil je meteen naar mijn kamer komen als je klaar bent?”


    Douglas zag nu pas dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten.


    O, mijn lief.


    Hij nam haar hand teder in de zijne en liep met haar verder het kasteel in.
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    Het jonge meisje ging hen voor naar een enorme marmeren trap met een mahoniehouten leuning. Kilmarin leek op een soort beest waarvan de trap de ruggengraat vormde.


    Sarah hield Douglas’ hand stevig vast, maar moest hem loslaten om haar rokken op te tillen, zodat ze statig de trap op kon lopen.


    “De familie slaapt in die vleugel”, zei het meisje, en ze wees naar een gang die door een brandende kaars werd verlicht. Het meisje liep echter de gang in die aan de andere kant lag en waar blijkbaar de gastenverblijven lagen.


    Goed, laat Donald Tulloch haar maar als bezoeker beschouwen. Ze was toch niet van plan erg lang te blijven.


    Het meisje bleef halverwege de gang staan en deed een deur open. Douglas deed een stap opzij zodat Sarah als eerste naar binnen kon gaan. Voor het eerst wenste ze dat hij niet zo hoffelijk was. Het leek of Douglas dat aanvoelde, want hij pakte haar hand en glimlachte bemoedigend naar haar.


    “Ik zal even een lamp aansteken”, zei het meisje.


    Als Sarah niet zo goed had geleerd om zich onder alle omstandigheden te beheersen, zou ze daar nu vast niet in zijn geslaagd.


    Dit was geen slaapkamer, maar een suite, waarin de kleur blauw overheerste. Het zijden behang kleurde perfect bij de twee sofa’s die voor het haardvuur stonden. Daartussenin stond een laag mahoniehouten tafeltje met bewerkte pootjes. Naast elke sofa stond een lamp. Tegen de muur aan de andere kant van de kamer stond een boekenkast, waarin boeken stonden met sierlijke goud op snee letters op de kaft.


    “Dit is de Koninginnekamer”, zei het meisje. “En een van de mooiste kamers van het kasteel.”


    Misschien had ze haar grootvader toch verkeerd ingeschat. Als Kilmarin op deze manier ongenode gasten ontving, dan was ze benieuwd naar wat er nog komen ging.


    Ze liep naar de slaapkamer, waar niet alleen een enorm hemelbed, maar ook kolossale meubels in stonden. Om het bed hingen met gouddraad geborduurde gordijnen en voor een dichte deur, die waarschijnlijk naar de badkamer leidde, stond een schitterend bewerkt, goudkleurig kamerscherm.


    Op het bed lag een witte sprei waarop met gouddraad een wapen was geborduurd met een wolf met een open bek.


    “Betekent ‘Tulloch’ soms ‘wolf’?” vroeg Sarah.


    “Nee, het betekent ‘heuvel’”, zei Douglas, die achter haar stond.


    “Is een uur voldoende?” vroeg het meisje.


    Ze keek het meisje aan.


    “Een uur?”


    “Donald dineert altijd vroeg”, zei het meisje. “Ik kom u over een uur halen.”


    Voordat Sarah een uitvlucht kon bedenken was het meisje al weg.


    Ze keek Douglas hulpeloos aan.


    “Het is maar een maaltijd, Sarah”, zei hij bemoedigend.


    Ze knikte.


    Douglas begon zijn natte kleren uit te trekken. Niet achter het kamerscherm of in de kamer erachter - die inderdaad de badkamer bleek te zijn - nee, hij trok gewoon zijn kleren uit, pakte een handdoek en bond die om zijn middel. En dat alles op de zelfbewuste manier van iemand die wist dat hij de moeite van het aanzien waard was.


    “Ben je altijd zo geweest?” vroeg Sarah, blij dat ze ergens anders over kon praten dan over haar moeder of haar grootvader.


    “In welk opzicht?”


    “Heb je je altijd op je gemak gevoeld, zonder kleren aan in het bijzijn van vreemden?”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek haar aan. Ze kon in zijn blauwgroene ogen niet zien wat er in hem omging.


    “Ik beschouw jou niet als een vreemde, Sarah. Ik vind het zorgelijk dat jij dat wel doet.”


    Misschien was dit toch niet zo’n goed onderwerp.


    Ze draaide zich om en voelde weer tranen in haar ogen branden. Ze probeerde ze weg te slikken en wenste dat ze een eigen kamer had gekregen, dan had ze haar tranen rustig de vrije loop kunnen laten.


    “Je komt er wel doorheen”, zei Douglas, die achter haar was gaan staan, zijn handen op haar schouders had gelegd en haar voorzichtig tegen zich aan had getrokken. Ze bleef even met gesloten ogen staan.


    “Je redt het wel, Sarah. Maar je moet hier doorheen. Je zult je moeder altijd blijven missen. Als ik het kon, zou ik je verdriet van je overnemen, maar dan zou ik je ook je mooie herinneringen afnemen. Zou je dat willen?”


    “Nee”, zei ze zachtjes. “Het is allemaal zo verdrietig. Hoe ben jij erdoorheen gekomen?”


    Hij drukte zijn gezicht in haar haren, maar gaf geen antwoord op haar vraag. “Er komt een dag dat je weer kunt lachen. Je zult haar altijd missen, maar ook weten dat er ooit iemand heel veel van je heeft gehouden.”


    Ze was moe. Moe van het vechten tegen het verdriet, moe van het sterk zijn. Ze draaide zich om en legde haar hoofd op Douglas’ schouder. Zo bleven ze lang en zonder iets te zeggen staan.


    Na een poosje ging Sarah weer rechtop staan. Ze was zich er opeens van bewust dat Douglas bijna naakt was en… dat ze hem wilde aanraken.


    Ze liep snel de badkamer in. De badkuip was een schitterend kunstwerk dat rijkelijk versierd was met distels en rozen. Toen Sarah een van de twee kranen opendraaide wist ze niet wat haar overkwam toen er uit een van de twee warm water bleek te komen.


    Ze zag dat er net als op Chavensworth een systeem was aangelegd om het water af te voeren en ze vroeg zich af of Kilmarin ook problemen had met verstopte afvoerpijpen.


    Toen ze dat tegen Douglas zei schoot hij in de lach.


    “Hier ben jij niet de kasteelvrouwe, Sarah”, zei hij. “Maak je dus maar geen zorgen.”


    “Ik weet het”, zei ze. “Maar het is moeilijk om oude gewoontes af te leren.”


    Hij keek haar glimlachend aan en Sarah wendde snel haar blik af. Ze moest oppassen, want ze begon aan die glimlach van hem gewend te raken. Sterker nog: ze lokte hem zelfs uit, en ze hield niet eens van vrouwen die met mannen flirtten. Zelf was ze allerminst bedreven met een waaier, die ze dan ook regelmatig liet vallen. Ze knipperde ook nooit aanstellerig met haar ogen en ze probeerde nooit mannen te behagen.


    Maar met Douglas was alles anders. Hij kreeg het steeds weer voor elkaar om iets in haar los te maken wat ze nog nooit had ervaren. Ze kreeg steeds vaker ondeugende, zelfs onfatsoenlijke gedachten. Maar dat was nog niet alles. Haar lichaam wist feilloos wanneer hij bij haar in de buurt kwam. Haar hart begon dan sneller te kloppen en haar ademhaling werd onregelmatig.


    Zelfs nu ze zoveel verdriet had om haar moeder.


    Haar leven zou misschien veel gemakkelijker zijn als ze ongetrouwd was gebleven, maar wat zou er dan de afgelopen weken zijn gebeurd? Vroeger had ze gezegd dat ze zich zonder problemen overal doorheen zou hebben geslagen, maar nu wist ze dat niet meer zo zeker. Ze had andere mensen nodig. Wat zou ze hier zonder Douglas moeten beginnen? Wat had ze al die weken zonder hem moeten beginnen? Had ze hem al bedankt? Had ze al tegen hem gezegd hoe waardevol hij voor haar was of was ze ervan uitgegaan dat hij dat wel zou weten?


    Ze liep de zitkamer in, waar hij - nog steeds met alleen een handdoek om zijn heupen - voor het brandende haardvuur stond.


    “Dank je”, zei ze.


    “Waarvoor?”


    Ze keek hem aan. “Dat je hier bent. Dat je op Chavensworth bent. Dat je zo lief voor me bent.”


    “Ik zou wel een heel slechte echtgenoot zijn als ik niet lief zou zijn voor mijn vrouw.”


    Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen.


    Hij liep naar de slaapkamer en Sarah liep achter hem aan.


    Haar koffers waren nog niet gebracht, maar de zijne wel en hij maakte er een open.


    “Je hebt een bediende nodig”, zei ze.


    “Dat zeg je omdat je me niet naakt wilt zien.”


    Integendeel. Ze begon er al aardig aan te wennen. Misschien vond ze het zelfs wel leuk.


    Hij verdween achter het kamerscherm om zich aan te kleden en toen hij weer tevoorschijn kwam had hij een keurig wit overhemd aan, een zwarte broek en glanzend zwart gepoetste schoenen. Hij pakte nog een jasje uit de koffer en een leren tas.


    “Ga je weer werken?” vroeg ze toen hij in de zitkamer aan de tafel ging zitten en de tas erop legde.


    “Ik heb op Chavensworth veel tijd verloren”, zei hij. “Ik ben achterop geraakt met mijn eigen werk.”


    “Met de diamanten?”


    “Nee, niet met de diamanten. Ik zit nog in veel meer zaken.”


    Hij haalde een pak papieren uit de tas en maakte drie stapels. Hij haalde ook nog een pen tevoorschijn, een flesje met zand en een opmerkelijk ivoren voorwerp. Sarah liep nieuwsgierig naar de tafel, nam het in haar handen en bekeek het van alle kanten. Er waren bloemen en vogels in het ivoor gekerfd, maar Sarah had geen idee waarvoor het diende.


    “Wat is het?”


    Douglas pakte het uit haar handen en drukte op een knopje. Het deksel sprong open en er bleek een flesje in te zitten met een kurk erop.


    “Het is een inktpot voor op reis!” riep ze verrukt uit.


    “Ik heb op allerlei verschillende manieren geprobeerd om inkt te vervoeren, maar deze methode bevalt me tot nu toe het best.”


    “Werk je dan altijd tijdens je reizen?” vroeg Sarah.


    “Ik verspil mijn tijd niet graag.”


    “En deze reis vind je tijdverspilling?”


    “Waarom leg je mijn woorden met opzet verkeerd uit, Sarah?” Hij pakte een van de stapels papieren. “Ik vraag me af waarom je dat steeds doet.”


    Ze zei niets, ging op een van de sofa’s zitten en vroeg: “Vertel me eens iets over je zaken.”


    “Is dat een bevel, lady Sarah? Ik hou niet van bevelen en al helemaal niet als ze op die toon worden uitgesproken.”


    “Wat kun jij vervelend zijn, Douglas. Zo! Staat die toon je meer aan?”


    “Niet bepaald. Misschien kun je proberen een beetje vriendelijker te klinken.”


    Hij hervatte zijn werkzaamheden en beschouwde het onderwerp duidelijk als afgedaan.


    Ze bleef minutenlang naar hem kijken.


    “Reageer je altijd zo als mensen je iets vragen?”


    “Als ik word behandeld alsof ik een bediende ben, reageer ik inderdaad zo, ja.” Hij keek haar aan. “Je bent niet boos op mij, Sarah. Je bent boos op je grootvader.”


    O, ze moest haar tranen zien te bedwingen.


    “Het is interesse”, zei ze. “Neem me niet kwalijk als ik bevelend klonk.”


    “Dat komt omdat je de dochter van een hertog bent”, zei Douglas, terwijl hij stug bleef doorwerken.


    “Dat denk ik ook”, gaf ze toe. “Je mag bij mijn vader nooit je zwakte tonen. Hij ziet een gesprek met mensen altijd als een strijd, een gevecht dat gewonnen moet worden. Hij denkt in winnaars en verliezers en hij is zelf in elk geval nooit de verliezer.”


    Ze bekeek de plooien van haar jurk, en toen ze opkeek zag ze dat hij naar haar zat te kijken.


    “Hoe oud was je toen je dat in de gaten kreeg?” vroeg hij.


    “Een jaar of negen.”


    “Kwam het door een confrontatie met je vader of was je getuige van een ruzie tussen je vader en moeder?”


    “Mijn moeder stelde zich altijd onderdanig op”, zei ze, terwijl ze de tranen weer voelde branden. “Ze vertelde me dat ze dat deed om de lieve vrede te bewaren en dat een vrouw moest erkennen dat de man het hoofd van het gezin was.”


    Ze keek Douglas aan. “Ik hoef zelf heus niet het hoofd van het gezin te zijn”, voegde ze eraan toe. “Maar dat wil nog niet zeggen dat ik onderdanig moet zijn.”


    “Daar heb je gelijk in”, zei Douglas.


    “Wat doe je nog meer behalve diamanten maken?”


    Voordat Douglas kon antwoorden werd er op de deur geklopt. Toen hij opendeed kwamen er twee mannen binnen met Sarahs bagage. Florie liep met een koffertje in haar hand achter hen aan en zei tegen de mannen waar ze alles moesten neerzetten. “En zorg ervoor dat er geen kras op komt. Die koffer is van duur Italiaans leer gemaakt”, hoorde Sarah Florie zeggen.


    Waar was het angstige dienstmeisje gebleven? Florie was weer helemaal de oude.


    Florie keek om zich heen, liep naar de slaapkamer en bleef in de deuropening staan.


    “Ik zal nu uw haar doen, lady Sarah”, zei ze op een toon die Sarah nog nooit van haar had gehoord.


    Ze was naar Schotland gegaan en de hele wereld leek opeens op zijn kop te staan.


    



    Alano klopte op de deur van de kamer van de huishoudster en wachtte geduldig, wat zeer ongebruikelijk was voor een ongeduldige man als Alano.


    Toen ze na enige tijd opendeed glimlachte hij naar haar, allerminst uit het veld geslagen door haar boze blik.


    “U kunt iemand heel gemakkelijk afschrikken”, zei hij. “Dat is misschien handig voor een hoofd van de huishouding, maar ik ben hier gast en ik trek me er niets van aan. Ik zou tegen lady Sarah kunnen zeggen dat u heel onaardig tegen me bent geweest.”


    Ze leek niet bepaald onder de indruk van zijn dreigement.


    Alano grijnsde breed. Ze was niet alleen mooi, maar ook heel slim.


    “Kan ik iets voor u doen, meneer McDonough?” vroeg ze op een toon die Alano ervan weerhield om iets onfatsoenlijks te zeggen.


    “Ik wil graag een kopje thee”, zei hij.


    “Er zit een bellenkoord in uw kamer, sir. Als u eraan trekt, komt er een dienstmeisje dat alles voor u zal doen.”


    “Dat is niet de bedoeling, mevrouw Williams. Ik verlang juist heel erg naar úw gezelschap. En u bent me bovendien een verklaring schuldig.”


    Ze sloeg haar armen over elkaar en tikte ongeduldig met haar voet op de grond.


    “Ik ben beslist niet van plan om thee met u te drinken, meneer McDonough. En welke verklaring ben ik u schuldig?”


    “Waar heeft u Spaans geleerd?” vroeg Alano nieuwsgierig.


    Er verscheen een blos op de wangen van mevrouw Williams, waardoor ze er jaren jonger uitzag. “Laten we zeggen dat ik een paar woordjes Spaans ken, meneer McDonough.”


    Ze maakte aanstalten om de deur dicht te doen, maar Alano zette snel zijn voet tussen de deur.


    “Mevrouw Williams, ik ben hier ten behoeve van mijn vriend Eston, een goede vriend mag ik wel zeggen. Hij is met lady Sarah getrouwd, die voor alles hier op Chavensworth verantwoordelijk is. Vindt u ook niet dat wij er allebei belang bij hebben om goede kennissen van elkaar te worden?”


    Voordat de huishoudster iets kon zeggen had Alano zijn hand in de lucht gestoken en eraan toegevoegd: “Ik zeg met opzet niet vríénden, mevrouw Williams. Ik wil alleen maar zeggen dat het een heel groot huis is en dat ik niemand heb om mee te praten. Thomas is een aardige jongen, maar hij is niet zo intelligent als u.”


    “Ik zal er eens over denken, meneer McDonough.”


    Alano trok zijn voet terug en ze sloeg meteen met een klap de deur in zijn gezicht dicht.


    En hoe ondeugend dat ook was, hij schoot in de lach.
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    Er werd op de deur geklopt.


    “Wil jij even gaan kijken, Florie?” vroeg Sarah.


    Florie liep naar de deur en Sarah hoorde dat ze twee vrouwen te woord stond.


    “Linda Tulloch is hier, lady Sarah. Ze komt u halen voor het diner.”


    Wie was Linda Tulloch?


    Sarah liep de zitkamer in, waar een vrouw in een donkerblauwe avondjurk op haar stond te wachten. Het enige sieraad dat ze droeg was een camee en ze had donkerblond haar dat achter in haar hals tot een wrong was samengebonden.


    Ze was beeldschoon, waar ze zich niet van bewust leek of wat ze in elk geval onbelangrijk leek te vinden. Ze had lange, volle wimpers en hoge jukbeenderen die haar gezicht een exotische uitstraling gaven. Ze had een perfect gevormde mond, maar aan de strakke lijn van haar lippen te zien lachte Linda Tulloch zelden.


    “Ik ben je nichtje”, zei ze. “Mijn vader was een broer van je moeder.”


    Sarah had nooit geweten dat ze een oom had.


    “Ik kom je halen voor het diner. Kom, we moeten opschieten.”


    Linda draaide zich om en keek Sarah ongeduldig aan.


    “Als je te laat komt, krijg je geen eten. Grootvader houdt er niet van als mensen te laat komen.”


    Sarah knikte naar Florie. “Blijf maar niet op me wachten”, zei ze.


    Terwijl ze de trap af liepen zag Sarah dat de muren vol hingen met zwaarden en dolken. Beneden aan de trap stonden drie mannen te wachten. Douglas, de man die hen had binnengelaten en haar grootvader, Donald Tulloch, die met gefronste wenkbrauwen naar haar stond te kijken.


    Als hij haar daarmee probeerde onzeker te maken, dan kon hij zich die moeite besparen. Ze was er al vanaf haar jeugd aan gewend om voor haar vaders bureau te staan wachten totdat hij eindelijk genegen was zijn hoofd op te tillen om naar haar te kijken, terwijl ze intussen vurig hoopte dat ze niet in huilen uit zou barsten. Sinds die tijd liet ze zich niet meer zo gemakkelijk intimideren.


    Donald nam Linda bij de arm en Sarah ging naast Douglas staan.


    “Dit is mijn nichtje”, zei ze zachtjes.


    “We zijn hier allemaal familie van elkaar”, zei de man die naast Douglas liep. “En ik ben je neef, Robert Tulloch.”


    Donald draaide zich om en als in een soort processie liep iedereen achter hem aan. Eerst Linda en Robert en daarachter Douglas en Sarah.


    “We moeten hem niet als vijand beschouwen”, fluisterde Douglas. “Hij is een oude man en verdient respect.”


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan, maar hij schudde zijn hoofd en liep met haar de eetzaal in, een soort gewelf met een koepelvormig plafond dat Sarah aan een kathedraal deed denken. Douglas schoof een stoel die meer op een troon leek voor haar naar achteren, liep om de tafel heen en ging tegenover haar zitten. Het enige wat je hoorde was het geluid van schuifelende voeten.


    De tafel waaraan ze zaten was zeker zes meter lang en zat vol kringen en krassen. De stoelen waren bekleed met donkerbruin leer dat oud en gebarsten was. Zouden al deze meubels net zo oud zijn als het gebouw zelf? Alles was grof en groot en leek gemaakt voor Schotse krijgers.


    Op een van de punten van de linnen servetten die keurig gestreken op tafel lagen was een leeuw met opgeheven poten en een opengesperde bek geborduurd. Het bestek en de opscheplepels waren van zwaar zilver.


    Sarah zat in het midden van de tafel. Linda zat naast Douglas en Robert zat rechts van Sarah. Donald zat aan het hoofd van de tafel.


    Donald maakte een gebaar met zijn hand en meteen kwam er een rij jonge meisjes met schalen eten opdraven.


    “Breng het vee morgen weg”, zei Donald opeens, waarmee hij de loodzware stilte doorbrak.


    “Dat heb ik al gedaan”, zei Robert.


    Donald keek hem aan. “Heb ik je daar toestemming voor gegeven?”


    “Ja”, zei Robert, een antwoord dat de oude man duidelijk verbaasde. “U heeft me immers de verantwoordelijkheid over het vee gegeven.”


    Donald bleef Robert even zwijgend aankijken, maar tot Sarahs verbazing zei hij nogmaals: “Breng het vee morgen weg.”


    Robert glimlachte alleen maar en Donald zei verder niets.


    Het diner bestond uit twee soorten vis die Sarah niet kende, rundvlees, verschillende soorten kazen en een dessert van aardbeien en slagroom.


    De vis was vers, het vlees mals en de ene kaas was nog smakelijker dan de andere. Maar het dessert was werkelijk meesterlijk en Sarah moest moeite doen niet te gaan kreunen van genot.


    Toen ze klaar was depte ze haar mond af met haar servet.


    Zou ze nu haar mond moeten houden? Behandelde iedereen Donald alsof hij een soort koning was? Was hij net zo’n tiran als haar vader? En even harteloos? Ze had zich altijd tegen de hertog van Herridge verzet en was niet van plan zich door Donald Tulloch te laten kleineren.


    “Mijn moeder heeft het nooit over u gehad”, zei ze, en doorbrak daarmee de stilte. “Ik wist ook niet dat ze een broer had. Ik wist tot vanavond niet dat ik behalve mijn vader en u nog familie had.”


    “Heeft ze je nooit over Kilmarin verteld?” vroeg Donald.


    “Ze heeft de naam wel eens laten vallen, maar nooit over familie gesproken.”


    Donald deed zijn ogen dicht. Het was alsof het feit dat Morna nooit iets had verteld erger was dan haar dood.


    “U heeft nog helemaal niets over haar gevraagd. Bent u niet nieuwsgierig? Wilt u niet weten of ze gelukkig was? Of hoe ze is gestorven?”


    Linda keek haar verbijsterd aan, maar Robert keek alsof hij haar in stilte toejuichte. Sarah durfde niet naar Douglas te kijken om te zien wat zijn reactie was.


    “Zal ik u helpen opstaan, grootvader?” vroeg Linda.


    Donald keek haar streng aan en Linda deed er verder het zwijgen toe.


    De stilte die weer viel werd alleen af en toe verbroken door wat gerommel in de verte. Donald legde zijn servet op tafel, vouwde zijn handen en legde ze in zijn schoot. Sarah kon niet ontkennen dat ze zich toch wel een beetje ongemakkelijk voelde. Gelukkig was Douglas er om haar als het nodig was in bescherming te nemen.


    Donald zei nog steeds niets en ook de andere aanwezigen zwegen.


    “Je moeder heeft er zelf voor gekozen om Kilmarin te verlaten”, zei Donald opeens griezelig kalm, maar door zijn Schotse accent klonk hij niet onvriendelijk. “Ze zei dat ze nooit meer zou terugkomen en ze heeft woord gehouden. Ze is zelfs niet gekomen toen haar moeder overleed. En ook niet bij het overlijden van haar broer.”


    Hij zweeg weer en het kostte hem zichtbaar moeite om zijn kalmte te bewaren.


    “Ze hebben daar veel verdriet van gehad, vooral haar moeder. Met name op haar sterfbed, maar Morna is niet teruggekomen. Dat heeft haar veel verdriet gedaan.”


    Sarah keek naar Douglas en zag dat hij vol medeleven naar haar grootvader zat te kijken.


    Donald was dan misschien oud en kwetsbaar, maar dit kon hij toch niet zomaar over haar moeder zeggen?


    “Mijn moeder was de aardigste en liefste vrouw die ik ooit heb gekend”, zei Sarah. “Iedereen hield van haar. Als ze nooit naar Kilmarin is teruggekeerd, zal ze daar wel een goede reden voor hebben gehad. Misschien was het wel úw schuld.”


    Linda zat met grote ogen naar haar nichtje te kijken en ook Donald liet zijn blik lange tijd zwijgend op Sarah rusten. Toen stond hij op, wat hem zichtbaar moeite kostte. Maar toen Linda hem wilde helpen wees hij haar af. “Laat me maar, kindje. Ik ben een oude man, dus beweeg ik me ook als een oude man.”


    “Grootvader, u bent helemaal niet oud.”


    Donald haalde diep adem, leunde even met zijn volle gewicht op zijn stok, maar rechtte toen zijn schouders en liep langzaam de eetkamer uit terwijl hij door iedereen werd nagekeken. Niemand zei iets.


    Douglas keek Sarah aan en ze knikte. Zonder een woord te zeggen hadden ze elkaar begrepen. Hij liep naar haar toe en toen Sarah was opgestaan begeleidde hij haar de kamer uit, de hal door naar de trap.


    Ze zou nooit meer aan haar moeder kunnen vragen waarom ze nooit naar Kilmarin was teruggekeerd. Het enige wat haar restte waren de woorden van haar grootvader en een intens gevoel van verlatenheid.


    Het had ook geen zin om boos te worden. Op wie zou ze boos moeten worden? Op haar moeder, omdat ze nooit iets had gezegd? Op haar grootvader, omdat hij zo verbitterd was? Of op zichzelf, omdat ze niet had nagedacht over wat haar hier te wachten zou kunnen staan?


    “Gaat het een beetje?” vroeg Douglas.


    Ze gaf geen antwoord op zijn vraag.


    “Sarah.”


    Ze knikte. Waarom wilde ze nu weer gaan huilen?


    “Ja hoor”, zei ze, en ze slikte haar tranen weg. “Het gaat wel.”


    Zonder iets te zeggen bracht hij haar naar hun suite. Toen ze daar waren deed hij de lamp in de zitkamer aan en liep met haar naar de sofa die voor het haardvuur stond. Het was zomer, maar toch was het fris in de kamer. Of lag het aan haar dat ze het koud had?


    Ze deed haar ogen dicht en wenste dat ze hier nooit naartoe was gegaan.


    “Ik zal een warm bad voor je maken.”


    Toen ze haar ogen weer opendeed zag ze dat Douglas over haar heen gebogen stond.


    “Je bent mijn bediende niet.”


    Hij glimlachte. “Ik vind het niet erg om af en toe voor bediende te spelen, Sarah. Ik word niet door een titel beperkt in mijn doen en laten. Ik wil alleen niet worden toegesproken alsof ik een bediende ben.”


    “Volgens mij zou je dat zelfs niet accepteren als je bediende was.”


    Toen ze opstond en zijn hand pakte deed hij geen stap naar achteren. Hij stond nu zo dicht bij haar dat ze zijn warme adem over haar voorhoofd voelde strijken.


    Ze kreeg opeens geen adem meer en werd overspoeld door een emotie die ze nog niet kende. Ze kreeg het gevoel of ze zweefde. Het was net alsof opeens de zon ging schijnen en ze weer licht zag aan het einde van een donkere tunnel.


    “O Douglas. Ik had hier nooit naartoe moeten gaan”, zei ze zo zachtjes dat hij zich voorover moest buigen om te horen wat ze zei. Hij schuurde met zijn stoppelbaard tegen haar wang en toen hij weer rechtop wilde gaan staan hield ze hem tegen door haar hand tegen zijn wang te leggen.


    “Waarom heb je me nog steeds niet tot je vrouw gemaakt?” vroeg ze opeens, waarna ze geschrokken haar hand liet zakken. Hoe had ze het in haar hoofd gehaald om zoiets te vragen?


    Hij keek haar glimlachend aan. “Had ik je moeten verleiden terwijl je in de rouw was? Het was niet het juiste moment, Sarah”, zei hij. “Maar dat wil niet zeggen dat ik het niet graag zou willen.”


    Waarom was ze hierover begonnen?


    “Zegt het je dan niets dat ik niet zonder je geur kan slapen?”


    Ze antwoordde niet.


    “En of je het leuk vindt of niet, dat ik elke nacht over je droom?”


    “Waarom zou ik dat niet leuk vinden?”


    “De mens is niet geschapen om alleen te zijn, Sarah.” Hij deed een stap naar achteren. “Wat kan ik nog meer voor je doen?” vroeg hij. “Behalve een bad maken”, voegde hij eraan toe, terwijl hij haar indringend aankeek.


    Kijk niet naar me of je vindt dat ik te hevig naar je verlang en veroordeel me niet omdat ik niet tot jouw klasse behoor en niet dezelfde verfijnde manieren heb.


    “Niets”, zei ze. “En dat bad hoeft ook niet.”


    Hij stak een hand in de lucht alsof hij verder niet naar haar bezwaren wilde luisteren.


    Ze glimlachte alleen maar.


    



    Douglas was niet van plan een bediende te laten komen en ging zelf naar de badkamer om een warm bad voor zijn vrouw te maken. Daarna liep hij terug naar de zitkamer, waar Sarah nadenkend in het haardvuur zat te staren.


    “Je bad is klaar”, zei hij. “Ik heb badzout gevonden en het in het bad gestrooid.”


    “Je weet blijkbaar heel goed hoe je een bad voor een vrouw moet maken”, zei ze.


    “Zo moeilijk is dat niet”, zei hij. “Je doet water in het bad en strooit er iets in wat lekker ruikt. Klaar.”


    Ze stond glimlachend op. “Je hebt gelijk. Het is inderdaad heel simpel. Maar toch bedankt voor de moeite.”


    “Kom, ga in bad. Zal ik een nachthemd en peignoir uit je koffer halen?”


    “Nee, dat doe ik zelf wel”, zei ze snel.


    Nadat ze de kledingstukken had gevonden verdween ze in de badkamer.


    “Zal ik je rug komen wassen?”


    Het bleef even stil, maar toen riep ze beslist: “Nee!”


    Douglas liep terug naar de zitkamer, stookte het vuur op en ging op de sofa zitten. Glimlachend luisterde hij naar het gespetter van water. Het was een klein gebaar geweest om een bad voor haar te maken, maar het had haar zoveel moeite gekost om het te accepteren.


    ‘Waarom heb je me nog steeds niet tot je vrouw gemaakt?’ hoorde hij haar in gedachten weer vragen. Dat was nog eens een vraag! Ik wilde je wel heel graag verleiden, mijn lieve maagd, maar de Voorzienigheid heeft anders beslist en roet in het eten gegooid.


    En na die gedachte ging hij op zoek naar de whisky.
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    Toen Sarah uit de badkamer kwam zag ze dat Douglas weg was. Hij was niet in de slaapkamer en ook niet in de zitkamer. Toen ze haar haren had gevlochten, haar tanden had gepoetst en haar kleren had opgeruimd was hij er nog steeds niet.


    Teleurgesteld ging ze op de rand van het bed zitten. Ze had sinds ze van Chavensworth waren vertrokken niet meer samen met hem geslapen. Wat dom om te denken dat dat nu anders zou zijn.


    Het bed was heerlijk zacht en zo groot dat ze het gevoel kreeg dat ze erin zou kunnen verdwalen.


    Ze deed haar ogen dicht en probeerde te gaan slapen. Ze moest aan iets leuks denken, niet aan verdrietige dingen. Misschien zou ze aan een mooi schilderij met een zonsondergang kunnen denken. Of aan Douglas. Naakt.


    Douglas, naakt. Dat was niet bepaald een rustgevende gedachte. Ze dacht aan zijn voeten, zijn lange benen en de zachte haartjes op zijn borst waar ze al een paar keer met haar vingers voorzichtig doorheen had gewoeld.


    Er was nog veel meer waaraan ze zou kunnen denken, maar dat zou heel ongepast zijn.


    Wat had hij toch een prachtig gespierd lichaam. Ze had nooit geweten dat de schouders van een man en zijn halslijn er zo aantrekkelijk uit konden zien.


    Hij had ook schitterende billen. Wie had gedacht dat ze ooit nog eens over de billen van een man zou fantaseren? Maar dit was dan ook niet zomaar een man. Dit was haar eigen man. En een vrouw had toch het recht om over de billen van haar echtgenoot te fantaseren?


    Ook al was het hoogst onfatsoenlijk, ze kon het niet laten aan zijn billen te denken. Ze waren zo stevig en gespierd dat ze waarschijnlijk haar hand zou bezeren als ze er een klap op gaf.


    Ze ging op haar rug liggen, deed haar ogen open en staarde naar het prachtig beschilderde plafond. Zou er vóór haar wel eens een vrouw in dit bed over haar echtgenoot hebben liggen fantaseren? Of was zij de eerste?


    Ze had wel eens vaker een vreemd gevoel vanbinnen gekregen als een aantrekkelijke man naar haar had gelachen of het opeens heel warm gekregen als zo’n man zijn hand op de hare had gelegd. Ze had altijd gedacht dat ze dat soort gevoelens moest onderdrukken totdat ze getrouwd zou zijn. Tijdens het huwelijk zou ze pas volledig aan die gevoelens mogen toegeven.


    Maar mocht je tijdens een rouwperiode wellustige gevoelens hebben? Waren daar regels voor? Zou ze haar man een halfjaar moeten afwijzen, omdat ze nog rouwde om het verlies van haar moeder? Maar zou hij het wel zo lang zonder vrouw uithouden? Daar vond ze Douglas in elk geval de man niet naar. En ze had gezien hoe de dienstmeisjes van Chavensworth naar hem keken…


    Als ze nog langer over hem bleef fantaseren zou ze zeker niet in slaap vallen. Ze ging weer op haar zij liggen en stak haar hand uit naar de plek waar haar man zou moeten liggen. De lakens waren koud en zijzelf ook.


    Wat hadden ze toch een merkwaardige verhouding. Ze rolde weer op haar rug, ging rechtop zitten en schudde haar kussen op. De huishoudster van Kilmarin had lavendel op haar kussen moeten sprenkelen.


    Het was doodstil in huis, ze hoorde alleen haar eigen ademhaling. Ze moest gaan slapen en zou zich niet moeten afvragen waar Douglas uithing. Hij was niet verplicht om constant in haar buurt te zijn.


    Ze was in haar leven zelden alleen geweest, dus was het een vreemde gewaarwording om zich opeens zo alleen en eenzaam te voelen. De enige keer dat ze zich ook zo had gevoeld was toen ze naar Londen was gegaan. Maar toen had ze tenminste nog geweten dat ze snel weer naar huis zou gaan.


    Dat gevoel had ze nu niet. Ze zou wel teruggaan naar Chavensworth, maar het zou nooit meer helemaal hetzelfde zijn. De woorden die tijdens het diner waren gesproken zouden voor altijd in haar hoofd nagalmen. Waarom had haar moeder nooit met haar familie geschreven? Waarom had ze Schotland zo definitief de rug toegekeerd?


    Ze hield het niet uit in bed. Ze stond op, trok haar peignoir aan, liep naar de zitkamer en ging op de sofa zitten. Het vuur was bijna gedoofd, maar ze had geen zin om het weer op te stoken. En ze wilde ook geen dienstmeisje laten komen. Haar vader zou geen moment hebben geaarzeld, maar Douglas zou zo laat ook niemand meer hebben opgetrommeld. Dat waren de twee mannen die een stempel op haar leven drukten. De ene kon ze niet uitstaan en voor de andere had ze een diep respect.


    Waar zou Douglas zijn?


    Ze zag nu pas in dat de dag waarop ze naar Londen was gegaan bepalend was geweest voor de rest van haar leven. Wat zou ze zonder Douglas moeten beginnen? Het personeel op Chavensworth had haar heel goed geholpen, maar niemand was zo lief voor haar geweest als Douglas. Niemand kon haar zo heerlijk verwarmen als ze het koud had. Niemand kon haar zo teder in slaap wiegen. En wie zou haar hebben vergezeld op deze reis? Wie zou onder alle moeilijke omstandigheden haar rots in de branding zijn geweest?


    En wat had hij in ruil daarvoor van haar gevraagd?


    Het observatorium en de tijd om diamanten te maken.


    En dat had ze hem niet bepaald van harte gegeven. Eigenlijk had ze hem al die tijd volledig in beslag genomen. Eerst met de dood van haar moeder en nu met de reis naar Schotland.


    Ze was niet bepaald een goede echtgenote geweest. Of wel soms?


    Zou hij troost hebben gezocht bij iemand anders?


    Van die gedachte werd ze opeens heel onrustig.


    Ze ging terug naar de slaapkamer, trok haar peignoir uit en stapte weer in bed.


    Het voelde nu nog kouder, nog groter en nog leger dan daarvoor.


    En weer ging ze op haar rug naar het plafond liggen staren.


    Zou ze het weten? Zou ze het voelen als hij bij een andere vrouw was geweest?


    En wat zou ze dan doen? Wat deden echtgenotes in zo’n situatie?


    De deur ging zo zachtjes open dat ze het niet gehoord zou hebben als ze had geslapen en er verscheen iemand in de deuropening.


    “Ik ben wakker”, zei ze. “Je hoeft niet zachtjes te doen.”


    “Sarah, lieveling! Je hebt dus op me gewacht!” zei Douglas.


    Ze ging rechtop zitten.


    “Ben je dronken?” vroeg ze.


    “Een beetje. Alles zag er een stuk leuker uit met een paar slokjes Schotse whisky op.”


    “Heb je zitten drinken?”


    “Ja, met je neef en nog twee andere mannen”, zei Douglas, en hij glimlachte raadselachtig. “Ze wilden alles over lady Sarah weten.”


    “O ja? En wat heb je ze verteld?”


    Hij deed een paar stappen in de richting van het bed.


    “Dat je een geweldige vrouw bent die net zo eigenzinnig is als Donald. En zo lief als een elfje en zo mooi als een sprookjesprinses.”


    “Meen je dat?” Ze kreeg het helemaal warm.


    “Ik heb ze niet verteld dat je nog steeds maagd bent en dat ik bang ben dat je zo koudbloedig bent als een vroege ochtend in de Schotse Hooglanden.”


    Ze keek naar hem en wenste dat ze het lampje op het nachtkastje niet had laten branden, dan had ze die jongensachtige grijns op zijn gezicht niet gezien en de intense blik waarmee hij naar haar keek.


    Wat moest ze nu zeggen? Dat ze niet begreep wat hij zei? Dat ze wel een vaag idee had, maar dat ze te onervaren was om het zeker te weten?


    “Ik voel me zeer vereerd. Je wordt hartelijk bedankt.”


    Wat een laffe reactie. Wist ze niets beters te verzinnen?


    Maar hij dacht daar blijkbaar anders over, want de grijns verdween van zijn gezicht. Hij kwam naar haar toe en legde een warme hand tegen haar wang.


    “Sarah, lieveling, ik aanbid je met hart en ziel”, zei hij.


    “O.” En voordat ze verder nog iets kon zeggen had hij zich al omgedraaid. Terwijl hij naar de badkamer liep zei hij: “Ik ga in bad. Ik ben bang dat ik naar rook en whisky stink.”


    Even later hoorde ze dat hij heel mooi kon zingen en glimlachend luisterde ze naar zijn gezang.


    Voor het geval hij naakt de badkamer uit zou komen deed ze de lamp uit. Zou hij een handdoek hebben? Als ze een goede echtgenote was, zou ze hem een handdoek brengen.


    Maar in plaats daarvan trok ze de dekens tot haar kin op en deed haar ogen dicht. Ze zou net doen alsof ze sliep en ging zo ver mogelijk van de lege plek naast haar op haar zij liggen.


    Ze hoorde hem uit de badkamer komen, snel naar het bed toe lopen en naast haar in bed ploffen.


    “Alle donders”, zei hij. “Wat is dat Schotse water koud!”


    “Schots water is net zo koud als Engels water”, zei ze glimlachend. “Wie gaat er nu midden in de nacht in bad? Waarom heb je trouwens geen warm water gebruikt?”


    “Ik dacht dat een koud bad beter zou zijn”, zei hij, terwijl hij tegen haar aan kroop. Zelfs door haar nachthemd heen voelde ze hoe koud hij was. Ze stak haar armen boven de dekens uit.


    “Wat ben je toch een dwaze man, Douglas Eston”, zei ze, en ze sloeg met een teder gebaar haar armen om hem heen.


    “Sarah, lieveling, je weet nog niet half hoe dwaas ik ben”, zei hij zachtjes.


    “Je bent in elk geval ijskoud.”


    “Ik hoopte dat het zou helpen, maar dat was helaas niet zo.”


    Opeens drukte hij zijn knie tussen haar benen en sloeg nu ook zijn armen om haar heen. Sarah voelde dat hij weer op temperatuur was gekomen en bedacht dat ze zich wel weer van hem los zou kunnen maken. Maar dat deed ze niet. Ze bleef doodstil liggen en kon zichzelf er niet toe zetten om weer aan de andere kant van het bed te gaan liggen.


    Douglas drukte met koele lippen die al snel warm werden een kus op haar wang. Ze keerde zich niet van hem af. Integendeel, ze drukte zich zelfs dichter tegen hem aan.


    “Ik wil dat je je nachthemd uittrekt”, zei hij, terwijl hij haar steeds hartstochtelijker begon te kussen. Ze klampte zich aan hem vast alsof hij haar laatste strohalm was in een wereld die opeens zo anders, maar wel heel spannend was.


    Ze ging steeds sneller ademhalen en toen hij zijn hand onder haar nachthemd liet glijden, ontsnapte er een kreet aan haar keel, die hij smoorde door zijn lippen hartstochtelijk op de hare te drukken.


    Ze zou hem weg moeten duwen. Ze zou zich van hem los moeten maken. Geen enkele fatsoenlijke man zou zomaar zijn hand onder haar nachthemd laten glijden. Maar zelf wilde ze opeens ook niet meer fatsoenlijk zijn.


    “Maak je haren los”, zei hij schor. Hij ging rechtop zitten en hielp haar met het uittrekken van haar nachthemd.


    Ze liet hem begaan en peinsde er niet over om te protesteren. Die tijd was voorbij. Nu was het moment aangebroken waarop ze allebei zo lang hadden gewacht.


    Ze zou nu echt zijn vrouw worden en ze begreep niet goed waarom ze niet bang was. Ze was heel opgewonden en hoopte in stilte dat het niet verkeerd was om zich zo wellustig en gepassioneerd te voelen. Ze had nooit gedacht dat ze deze gevoelens zou kunnen ervaren. En al helemaal niet dat ze er ook nog zo van zou genieten.


    Met hulp van Douglas maakte ze met trillende handen haar vlecht los.


    “Wat ben je mooi”, fluisterde hij hees. Hij zei het zo teder dat ze zich ook echt mooi voelde.


    Hij drukte haar op het matras, legde zijn handen om haar borsten en masseerde met zijn duimen haar tepels. Er schoot een bliksemschicht van haar borsten naar ergens diep vanbinnen in haar lichaam.


    Ze wilde iets zeggen, maar wist niet wat, dus fluisterde ze alleen maar zijn naam. “Douglas.”


    Hij boog zich nu voorover en kuste teder haar borsten.


    Ze streelde zijn rug en woelde door zijn haar. Op een ander moment zou ze misschien beseft hebben hoe zacht en hoe dik het was, maar nu kon ze alleen maar aan zichzelf denken en aan de gevoelens die zich van haar meester maakten. Haar ademhaling werd oppervlakkiger en ze merkte dat ze zich als vanzelf tegen hem aan kromde.


    Had ze de lamp maar niet uitgedaan. Ze hoorde zichzelf kreunen en sloeg een hand voor haar mond. Fatsoenlijke vrouwen mochten toch niet van deze overgave aan een man genieten?


    Maar het voelde niet alsof ze zich willoos aan hem overgaf en ze door hem werd overmeesterd. Nee, het voelde alsof ze werd meegenomen naar een plek waarvan ze het bestaan niet had vermoed. Het was een wereld waarin paden lagen die ze nog nooit had betreden. Het was alsof er een hele nieuwe wereld voor haar openging. Maar ze was niet alleen in die nieuwe wereld. Douglas was er ook. Een glimlachende Douglas, die zijn hand naar haar uitstak en haar wenkte om dichterbij te komen en met hem mee te gaan.


    Hij streelde haar buik en liet zijn hand met gespreide vingers over haar benen naar beneden glijden. Met zijn tong bespeelde hij haar tepel, sloot zijn lippen eromheen en bezorgde haar een verrukkelijk gevoel dat ze tot in het diepst van haar wezen voelde.


    Hij kuste nu haar andere tepel en Sarah dwaalde met haar hand van zijn haar over zijn rug naar beneden. Zijn schitterend gespierde rug met de gebronsde huid die ze zo graag wilde aanraken. En weer wenste ze dat ze de lamp had laten branden.


    Het leek net alsof ze geen zeggenschap over haar eigen handen had. Ze zakte af naar zijn billen en schrok van haar verlangen om ze vast te houden en te strelen.


    Zag ze hem glimlachen? Waren dat zijn witte tanden die oplichtten in het vage licht? Ze wilde het vragen, maar hij had haar mond alweer met de zijne gesloten. Met zijn tong dwong hij haar lippen vaneen en zonder aarzelen gehoorzaamde ze hem. Door hem bij zijn schouders vast te pakken klampte ze zich in deze nieuwe, vreemde wereld stevig aan hem vast.


    Opeens ging hij op zijn rug liggen waardoor ze boven op hem kwam te zitten. Ze voelde iets hards tussen haar benen. “Douglas?”


    Hij gaf geen antwoord, maar trok haar een stukje naar boven.


    Ze omsloot met haar hand zijn opgewonden lid. Het was zacht en hard tegelijk en ze bedacht opeens dat het op de tak van een eik leek. Een stevige tak die niet kon buigen. Maar zou hij kunnen breken?


    “Doe ik je pijn?” vroeg ze bezorgd.


    “Beslist niet”, zei hij met een klank in zijn stem die ze nog nooit had gehoord.


    “Weet je het zeker? Het lijkt net alsof hij steeds harder wordt.”


    Hij schoot in de lach.


    “Dat komt door jou, Sarah.”


    “O.”


    Ze liet haar vingers eroverheen glijden en vond het fascinerend om te zien hoe Douglas op haar aanrakingen reageerde.


    “Ik heb een grote vergissing begaan”, zei hij, terwijl hij haar vastpakte en weer op haar rug op het matras legde.


    Hij boog zich over haar heen en ze verwachtte dat hij haar weer zou gaan kussen, maar dat deed hij niet.


    “Het spijt me zo dat de eerste keer pijnlijk voor je zal zijn, Sarah.”


    “Pijnlijk?”


    “Ik zal heel voorzichtig zijn”, zei hij.


    Waarom wist ze dat niet? Waarom waren alleen mannen van dit soort zaken op de hoogte? Was dat niet vreselijk oneerlijk?


    “Is het na de eerste keer ook nog pijnlijk?”


    “Nee, dan niet meer”, antwoordde hij.


    “Zullen we de eerste keer dan even snel afwerken?”


    “Nee, geen sprake van.”


    Waarom zei hij dat? Voordat ze hem dat kon vragen gaf hij haar een kus die uren leek te duren. Ze deed haar ogen dicht en kreunde van genot.


    Maar opeens deed ze haar ogen weer open en riep geschrokken: “Douglas!”


    “Ontspan je, Sarah.”


    “Hoe kan ik me ontspannen als je dat doet?”


    Hij drukte vederlichte kusjes op haar buik, maar dat was nog niet het ergste. Hij was met zijn handen naar het plekje tussen haar benen afgezakt.


    “Douglas!”


    “Sarah!” Hij drukte een kus op haar lippen en probeerde daarmee haar aandacht af te leiden van wat hij met zijn vingers deed.


    Wat gebeurde er met haar? Ze deed haar benen uit elkaar en drukte zich tegen hem aan. Het was net alsof ze de zeggenschap over haar eigen lichaam had verloren.


    “Douglas”, herhaalde ze.


    “Lady Sarah”, zei hij. “Ontspan je en geniet ervan.”


    Hoe kon ze in ’s hemelsnaam genieten van iets wat zo onfatsoenlijk was?


    Hij kuste haar hartstochtelijk en wilde haar iets laten ervaren wat ze nog nooit had ervaren. Hij wilde haar naar een exotische en tot nu toe verboden plek brengen. Naar een hemel waar ze sterren zou zien ontploffen, waar ze door een waterval zou worden overspoeld. Hij wilde haar een ervaring geven waarvan ze tot nu toe alleen had kunnen dromen.


    Hij streelde haar verboden plekje en haar hart begon steeds sneller te kloppen. Haar hele gevoel en elke gedachte waren daar waar zijn hand was en ze was zich bewust van elke beweging van zijn vingers.


    Hij streelde haar vrouwelijke plekje en speelde met het gevoelige knopje, wat haar een kreet van genot ontlokte.


    Glimlachend liet hij haar zien dat hij het heerlijk vond om haar genot te schenken.


    Toen hij steeds sneller begon te bewegen greep ze hem stevig vast en deed haar benen verder uit elkaar.


    Hij was haar leraar en zij zijn leerlinge, en het enige wat ze kon doen was zich volledig aan hem overgeven.


    Ze pakte zijn hoofd vast. Wilde ze hem tegenhouden? Of wilde ze juist dat hij doorging, maar dan nog sneller? Ze had genoeg van haar onschuld. Ze wilde alles weten, alles beleefd en alles gevoeld hebben.


    Hij ging op haar liggen en verwarmde haar met zijn lichaam. Hij zette zijn handen naast haar op het matras en keek haar aan.


    “Ik ben er klaar voor”, zei ze ademloos.


    “Weet je het zeker?”


    Ze knikte.


    Langzaam gleed hij bij haar naar binnen.


    Ze zette zich schrap voor de pijn die zou komen, maar die bleef uit. Ze pakte hem bij zijn heupen vast en alsof haar lichaam precies wist hoe ze hem moest ontvangen deed ze haar benen nog verder uit elkaar.


    Er ging een rilling door haar heen.


    “Ben je er echt klaar voor?”


    Ze kon alleen maar knikken.


    Nu zou het pijn gaan doen. Zou ze het uitschreeuwen van de pijn? Zouden de bewoners van Kilmarin weten dat hij haar tot zijn vrouw maakte? Probeerde men daarom een bruid voor de huwelijksnacht altijd dronken te voeren? Om haar te verdoven?


    Hij trok zich uit haar terug en ze liet zijn heupen los. En weer gleed hij langzaam bij haar naar binnen. Ze kon het bijna niet meer verdragen. De spanning werd steeds heviger.


    “Douglas, alsjeblieft.”


    Hij trok zich weer terug. “Doe ik je pijn?”


    “Nee, nog niet. Schiet alsjeblieft op. Ik wil niet langer op de pijn wachten.”


    “Rustig aan, Sarah”, zei hij. Ze wist bijna zeker dat hij erbij glimlachte.


    Wat was hier zo grappig aan?


    Hij gleed weer naar binnen en nu begon haar lichaam het te begrijpen en ze bewoog mee met het ritme dat hij aangaf.


    Ze kon niet meer nadenken.


    Het enige waar ze nog aan dacht was het ritme van zijn bewegingen.


    Ze voelde dat ze perfect bij elkaar pasten. Ze legde haar hand op zijn billen en trok hem nog dichter tegen zich aan.


    Hoorde ze hem werkelijk vloeken?


    Ze lette er niet op, want zijn bewegingen werden steeds wilder.


    Haar huid was helemaal vochtig geworden van de hitte en ze vroeg zich af of zijn hart net zo hevig tekeerging als het hare.


    “Doet het nog steeds geen pijn, Sarah?”


    “Nee”, zei ze. Zou ze iets gemist hebben?


    Hij voerde zijn tempo nog verder op en ze kon niets anders doen dan zich volledig aan hem overgeven. Opeens ontsnapte er een oerkreet aan zijn keel. Hij rolde van haar af en liet zich naast haar op het kussen vallen.


    Even later keek hij haar aan. “Hoe voel je je?” vroeg hij zachtjes.


    “Goed, dank je.”


    Was dat alles wat hij kon zeggen?


    “Heb ik je geen pijn gedaan?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, je hebt me geen pijn gedaan. Een heel klein beetje maar.”


    Hij zei niets, maar begon zachtjes op haar oorlelletje te knabbelen.


    “Wat voelde je nog meer?”


    “Ik weet niet wat je bedoelt.”


    “Kon je nog ademhalen?”


    “Ik weet het niet precies”, gaf ze toe.


    Hij streelde haar borst, trok plagerig een cirkeltje om haar tepel en gleed toen met zijn hand naar haar buik.


    “Douglas.”


    “Sst, Sarah”, zei hij. “Ik zou het met mijn mond moeten doen, maar daar is het nog te vroeg voor.”


    Zijn mond? En terwijl ze aan die verontrustende gedachte probeerde te wennen liet hij een vinger bij haar naar binnen glijden. Ze schrok zo dat ze zich wilde omdraaien, maar daar gaf hij haar de kans niet voor door zijn lippen op de hare te drukken.


    Zijn kussen waren gekmakend en hij liet zijn vinger steeds sneller in en uit haar glijden. Ze kreeg het gevoel of haar lichaam smolt, alsof ze in vloeibare honing veranderde.


    Ze wilde zijn naam fluisteren, maar het lukte niet. Ze kon alleen maar onsamenhangend kreunen, terwijl hij haar hals kuste en ze wanhopig naar adem snakte.


    “Het is goed, Sarah”, fluisterde hij zachtjes in haar oor. “Ik hou je vast. Laat je maar gaan.”


    En dat deed ze en ze werd overspoeld door een intens gevoel van genot. Ze schreeuwde het uit, maar dat kon haar niets schelen.


    Ze dacht alleen nog maar aan het heerlijke gevoel dat door haar hele lichaam heen stroomde en aan de man die haar dat genot had geschonken.
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    Douglas werd wakker met zijn hand op Sarahs heup. Hij bleef stil naar haar ademhaling liggen luisteren en voelde zijn lichaam meteen weer reageren.


    Steunend op een elleboog keek hij naar zijn slapende vrouw. Waren alle vrouwen zo mooi? Hij had veel ervaring met vrouwen, maar hij had nog nooit zo geboeid naar een slapende vrouw gekeken. Maar Sarah was dan ook in meerdere opzichten uniek. Hij was nog nooit zo snel voor een vrouw gevallen als voor Sarah. Hij was diep onder de indruk geraakt van het vele en zware werk dat ze kon verzetten, van haar inzicht en onverzettelijkheid, maar was ook geraakt door haar verdriet en haar moed om de draad van haar leven weer op te pakken.


    Er lag een glimlach om haar lippen en haar wangen waren rozig. Hij moest zich verzetten tegen het verlangen haar te kussen.


    Gisteravond was ze nog maagd geweest. Hij had zich moeten beheersen, wat niet meeviel bij zo’n mooie vrouw. Vooral omdat die mooie vrouw ook nog zijn echtgenote was. Hij werd al opgewonden door naar haar te kijken als ze door de kamer liep, maar hij betwijfelde of ze zich daarvan bewust was. Ze wist ook niet dat hij op het moment dat hij haar voor het eerst had gezien op slag verliefd op haar was geworden. Hij, Douglas Eston, wetenschapper, avonturier, uitvinder, iemand die altijd alleen zijn eigen belang had nagejaagd.


    Haar haren lagen uitgespreid over haar kussen. Glimlachend bedacht hij dat ze straks, als ze haar haren borstelde en ze uit de klit moest halen, vast boos op hem zou zijn. Misschien zou hij voor dienstmeisje kunnen spelen.


    Om een of andere vreemde reden werd hij een beetje verdrietig nu hij zo naar haar keek. Kwam dat omdat hij zich nu dichter bij haar voelde dan wanneer ze wakker was? Dan werd ze weer de dochter van een hertog. Een vrouw van adel en dus van een andere stand dan hij.


    Hij stond op en kleedde zich in de zitkamer aan. Hij keek op de klok die op de schoorsteenmantel stond en zag dat hij nog een zee van tijd had.


    Zonder haar wakker te maken liep hij de kamer uit, maar hij had er meteen spijt van dat hij niet zo hoffelijk was geweest om haar even te kussen.


    



    Toen Sarah wakker werd was Douglas weg. Ze ging op de rand van het bed zitten en dacht na over de afgelopen nacht. Ze had nooit gedacht dat het verliezen van haar maagdelijkheid zoveel emoties teweeg zou brengen. Ze werd heen en weer geslingerd tussen twee heel tegenstrijdige gevoelens. Aan de ene kant was ze heel blij, maar aan de andere kant was ze ook intens verdrietig.


    Het kwam waarschijnlijk door de dood van haar moeder dat ze zo labiel was. Toch kon ze lachen en zich ontspannen en… hartstocht ervaren.


    Hij had zijn mond op de hare gedrukt. Hij had haar borsten gekust. Hij had haar overal teder gekust en laten genieten, waardoor haar lichaam tot leven was gekomen.


    Ze keek naar haar voeten. Wat vreemd dat het net leek of het niet háár voeten waren. Haar hele lichaam voelde trouwens anders. Alles voelde anders. Niets was meer hetzelfde.


    Ze wist opeens niet goed meer wat ze moest doen. Er was haar altijd verteld hoe ze zich moest gedragen en nu was ze opeens haar houvast kwijt. Er was niemand meer om aan te vragen of het wel gepast was geweest wat ze vannacht had gedaan.


    Misschien moest ze het gewoon aan Douglas vragen. Ze zou het terloops kunnen vragen en net doen of ze het niet echt belangrijk vond, maar wel goed naar zijn antwoord luisteren.


    Ze zou bijvoorbeeld kunnen vragen of iedereen deed wat zij hadden gedaan. Maar wat ze eigenlijk wilde weten was of elke vrouw dit wilde, maar of ze dat ter sprake durfde te brengen?


    Of ze zou kunnen vragen hoe hij het voor elkaar kreeg zulke verlangens in haar op te wekken. Waarom ze het warm kreeg als hij dicht bij haar was. Waarom haar hart sneller ging kloppen en haar ademhaling gejaagd werd als ze naar hem keek.


    Ze stapte uit bed en ging naar de badkamer. Ze zou Florie moeten roepen, maar ze wilde liever nog even alleen zijn. Toen ze terug was in de slaapkamer keek ze naar de verkreukelde lakens en naar de plek waar Douglas had geslapen.


    Waarom had hij haar niet wakker gemaakt? Zou hij zich net zo vreemd hebben gevoeld als zij? Maar hij was toch geen maagd meer geweest?


    Er werd op de deur geklopt. Ze trok snel haar peignoir aan en er kwam een dienstmeisje de kamer binnen met een vol dienblad in haar handen. Ze werd vergezeld door Linda, die was gekleed in een schitterende smaragdgroene jurk.


    “Grootvader heeft me gezegd dat ik je Kilmarin moet laten zien. Zullen we over een uur in de ridderzaal afspreken?”


    Sarah knikte en Linda draaide zich zonder nog iets te zeggen om en liep weg.


    Zou ze het vervelend vinden dat Sarah naar Kilmarin was gekomen? Of zou ze tegen iedereen zo kortaf zijn? Wat jammer dat ze haar nichtje helemaal niet aardig vond.


    



    Anthony, hertog van Herridge, bekeek zichzelf in de spiegel. Hij was niet ijdel, maar voor het eerst in zijn leven was hij zich ervan bewust dat hij niet lelijk, maar ook niet bepaald knap was. Maar hij was de hertog van Herridge en er waren hem al twaalf generaties voorgegaan.


    Het werd tijd om weer een vrouw te zoeken en wel een vrouw met geld.


    En ze moest vruchtbaar zijn en hem een zoon schenken.


    Hij liep naar zijn bureau, haalde het juwelenkistje tevoorschijn en gooide de inhoud op het bed. Waren die paar onbeduidende juwelen alles wat hij Morna had gegeven?


    Maar hij had ook geen geld gehad. Hij was met haar getrouwd omdat ze rijk was, maar haar familie had haar onterfd, dus had hij opgescheept gezeten met een vrouw die zijn financiële problemen niet had kunnen oplossen.


    En hij wilde juist graag een uitbundig leven in Londen leiden, maar daar was geld voor nodig. En een rijke erfgename zou daarvoor kunnen zorgen.


    Maar eerst moest hij zijn overeenkomst met Eston eens goed bekijken. Wat had die kerel al die tijd gedaan?


    Hij liep naar de deur, trok hem open schreeuwde om Simons.


    



    Een halfuur later stond Sarah aangekleed en met gekapte haren in de ridderzaal te wachten. Ze was altijd overal te vroeg, maar ze had geleerd dat het onbeleefd was om te laat te komen. Zelfs op een zonnige dag was de ridderzaal een deprimerende ruimte. Het was er donker en de wapens die aan de muren hingen gaven de zaal niet bepaald een vrolijke uitstraling. Maar ze wilde haar goede humeur niet laten bederven en liep door een zuilengang die ze de avond ervoor niet had gezien de tuin in.


    In de tuin zag ze een weelde aan allerlei verschillende soorten uitbundig bloeiende bloemen en ze bleef staan om te genieten van deze onverwachte oase van schoonheid. In het midden spoot een fontein in de vorm van een wolfskop. Op de achtergrond klonk het rustgevende geluid van zingende vogels, maar ze zag de dieren niet.


    Sarah ging op een van de banken zitten die in de tuin stonden en drapeerde haar rokken om zich heen. Het door de bladeren van de bomen gefilterde zonlicht viel op het betegelde tuinpad. Het was heerlijk om hier even alleen te zijn en Sarah genoot dan ook met volle teugen van de vredige sfeer die er hing en van de diepe stilte.


    Ze had behoefte aan een moment van afzondering, maar zelfs in deze oase van rust kon ze het niet laten om aan afgelopen nacht te denken.


    “U bent die Engelse.”


    Sarah keek op en zag dat ze toch niet alleen was. Een eindje van haar vandaan stond een man in een donkerbruine broek en een wit overhemd naar haar te kijken.


    Hij kwam langzaam naar haar toe en bleef pas staan toen hij vlak bij haar was.


    Zijn ogen en haren hadden dezelfde kleur als de hare. Zijn neus had dezelfde vorm als haar neus. Hij leek zoveel op haar dat het net leek alsof ze in de spiegel keek.


    “Dat bent u toch?” vroeg hij.


    “Ik ben Sarah Eston”, zei ze. “En wie bent u?”


    “Brendan Tulloch.” Hij aarzelde even, maar zei toen, terwijl hij haar onderzoekend aankeek: “Dan bent u de dochter van Morna.”


    Voelde hij zich net zo verward als zij?


    “Heeft u mijn moeder gekend?” vroeg ze, terwijl ze een stukje opschoof zodat hij naast haar kon gaan zitten.


    Hij bleef echter staan en bleef haar aandachtig bekijken.


    Hij keek haar met zo’n indringende blik aan dat ze het er warm van kreeg.


    “Ik heb haar niet gekend”, zei hij na een poosje. “Mijn vader wel. Hij heeft het voor zijn dood vaak over haar gehad.”


    “Dat spijt me. Ik weet hoe erg het is om je ouders te verliezen”, zei ze.


    Hij knikte. “Heeft ze het nooit over Michael Tulloch gehad?”


    “Ze sprak bijna nooit over Schotland”, zei Sarah. “En ook nooit over hem. Het spijt me.”


    Hij staarde in de verte en het was net alsof hij ergens over nadacht. Na een poosje vroeg hij: “Bent u van plan hier te blijven?”


    “Nee”, zei ze. “We blijven niet lang.”


    “Gaat u weer terug naar Engeland?”


    Ze knikte.


    “Maar u weet toch dat u Schotse bent?”


    Ze had willen zeggen dat ze half-Schots was, maar daar kreeg ze de kans niet voor, want hij had zich al omgedraaid. “Als u bleef, zouden we vrienden kunnen worden.”


    Wat merkwaardig om dat te zeggen, bedacht Sarah, terwijl ze de man nakeek. Toen hij bijna bij de zuilengang was liep hij haar grootvader tegen het lijf. Ze spraken met elkaar, maar stonden zo ver weg dat Sarah niet kon horen wat ze zeiden. Haar grootvader keek leunend op zijn wandelstok van Brendan naar Sarah en ze vroeg zich af of hij ook verbaasd was over hun gelijkenis.


    Een ogenblik later liep Brendan weg en kwam haar grootvader naar haar toe. Ze stond op en keek naar hem zoals ze ook naar haar vader keek wanneer ze die moest trotseren.


    Donald liet zich met enige moeite naast haar op de bank zakken en slaakte een zucht van verlichting toen hij zat.


    “Die verdraaide knieën”, zei hij. “Ik krijg steeds meer kwalen. Mijn gewrichten, oren en ogen laten het steeds verder afweten.” Hij staarde in de verte. “En dat is nog lang niet alles.”


    Hij keek haar aan, maar Sarah keek naar de fontein die de vorm had van een wolfskop.


    “Hoe komt het dat ik overal wolven zie? Heeft dat iets met het familiewapen te maken?” vroeg Sarah.


    “Het is dus waar dat je weinig of niets van Kilmarin weet”, antwoordde haar grootvader, en hij glimlachte.


    Sarah knikte.


    “De Tullochs zijn net als wolven. Ze zijn trouw aan elkaar en laten elkaar nooit in de steek.”


    “Maar hoe zit dat dan met mijn moeder? Waarom is ze van Kilmarin weggegaan?”


    Donald sloeg zijn ogen neer. “Dat is mijn schuld”, zei hij. “En die schuld draag ik al die jaren al met me mee.”


    Hij leek in gedachten verzonken en Sarah wist niet of ze hem alleen moest laten met zijn herinneringen.


    Toen hij haar na een poosje aankeek, keek ze in het gezicht van een man die niet gelukkig was met zijn leven, maar die het desondanks accepteerde.


    “Je grootmoeder was dol op deze tuin”, zei hij. “Ik heb hem haar cadeau gegeven.”


    Het bleef even stil. “Een van de weinige cadeaus die ik haar heb gegeven.”


    Sarah keek naar haar grootvader en vervolgens naar het tegelpad waar de gefilterde zonnestralen allerlei verschillende figuurtjes op leken te schilderen.


    “Ik heb niet lang meer te leven”, vervolgde Donald, en om zijn lippen speelde een vage glimlach. “Ik zou met het oog daarop het stilzwijgen moeten doorbreken.”


    “Waarom is het uw schuld?”


    Ze was benieuwd of hij antwoord zou geven. Na een korte stilte zei hij: “Ze was verliefd op een lid van de clan”, zei hij. “Een uitstekende partij, maar ik wilde een betere man voor mijn dochter.”


    Hij keek zijn kleindochter aan. “Ik heb gezegd dat er voor haar iets beters was weggelegd.” Hij keek naar de muur waarin een stenen urn was gemetseld. “Ik was dom en dacht alleen aan rijkdom en macht. Om van hem af te zijn heb ik een andere huwelijkskandidate voor hem uitgezocht en hem een stuk land en een flinke bruidsschat gegeven.” Hij aarzelde even. “Maar ik heb ook tegen hem gelogen. Het heeft twintig jaar geduurd voordat ik hem de waarheid heb durven vertellen. Hij dacht dat Morna hem niet meer wilde, omdat ik dat tegen hem had gezegd.”


    Sarah wachtte zwijgend op de rest van het verhaal.


    “Ik heb tegen hem gezegd dat Morna verliefd was geworden op iemand anders. Nadat hij was getrouwd heeft Morna nooit meer over hem gesproken en nooit gezegd dat ze een gebroken hart had. Maar zo was ze. Trots en koppig. Dat was wel duidelijk toen ze met die hertog aan kwam zetten.” Hij zuchtte diep. “Ze hadden elkaar in Edinburgh ontmoet. Hij was een arrogante man, zelfingenomen. Ik kende dat soort mannen wel. Altijd andere mensen belachelijk maken en op ze neerkijken. Die hertog dacht dat we wel heel blij met hem zouden zijn.”


    Hij keek naar Sarah. “Die kerel wist dat je moeder de rijke erfgename van Kilmarin was.”


    Sarah zei niets.


    “Hij wilde alleen met haar trouwen om haar geld. Dat wist ik wel. Ik wist dat hij niets om haar gaf. Morna wilde niet naar me luisteren en toen heb ik haar onterfd. Mijn enige dochter heb ik onterfd.”


    Zou haar vader daarom zo’n hekel aan haar hebben gehad?


    “En ik heb die fout bijna weer gemaakt”, zei Donald. “Misschien heeft de Voorzienigheid je daarom wel hiernaartoe gestuurd.”


    Ze keek hem niet-begrijpend aan.


    “Heeft u haar nooit gevraagd om terug te komen? Of haar zelfs bevolen naar Kilmarin terug te keren?”


    “Ik heb haar niet bevolen te komen,” zei hij, “ik heb het haar gesméékt. Ik heb altijd gedacht dat het haar trots was die haar ervan weerhield om terug te komen. Totdat jij gisteren kwam.”


    “Gelooft u dat nu niet meer?”


    “Heb je niet gezien hoeveel je op Brendan lijkt, meisje?”


    Sarah keek haar grootvader verbijsterd aan.


    “Morna is nooit meer teruggekomen, omdat iedereen dan zou zien wie jij was. Net zoals ik dat gisteravond zag.” Hij zuchtte diep. “Misschien is ze uit trots met die hertog getrouwd, maar ze heeft het ook gedaan om jou een naam te geven.”
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    Donald Tulloch, laird van Kilmarin, had ervoor gezorgd dat het gesprek in de kapel van Kilmarin zou plaatsvinden. Misschien dacht hij dat de sfeer in de kapel hem zou helpen bij het vertellen van zijn verhaal. De eenvoudige kapel zonder enige versiering was pas honderd jaar geleden gebouwd. Er stonden geen heiligbeelden in zoals in de kapel van Chavensworth, er waren geen gebrandschilderde ramen en de banken waren van ruw hout gemaakt.


    Douglas stond rechtop met zijn handen op zijn rug.


    Donald, die een lastig heerschap was en die wist hoe je iemand moest intimideren, had nu toch een vriendelijke blik in zijn ogen. Hij was aan de tafel voor in de kapel gaan zitten en zei na een poosje: “Ga zitten.”


    Douglas ging zitten en legde zijn handen in zijn schoot.


    “Weet Sarah dat u hier bent?” vroeg Donald.


    “Nee, dat weet ze niet. U heeft me toch gevraagd het geheim te houden?”


    “Het is geen geheim, maar ik wil niet dat erover wordt gepraat. Vrouwen willen altijd overal over roddelen en verzinnen er dan van alles bij.” Hij leunde achterover in zijn stoel en keek Douglas vanonder zijn borstelige witte wenkbrauwen onderzoekend aan.


    “Volgens mij verschillen vrouwen daarin niet van mannen”, zei Douglas. “Als iemand precies weet waar het over gaat, is het niet nodig om er iets bij te verzinnen.”


    “Geeft u uw mening altijd ongevraagd?”


    “Dat hangt ervan af”, zei Douglas.


    Donald snoof afkeurend en leunde achterover in zijn stoel.


    “Robert heeft me verteld dat u uit Perth komt.”


    “Dat klopt.”


    “Wie waren uw ouders?” vroeg Donald.


    “Die kent u niet”, zei Douglas. “Ze zijn aan cholera gestorven toen ik acht was. De rest van de familie heeft zich over het land verspreid.”


    “Een van hen is zelfs met de dochter van een hertog getrouwd.”


    “Dat is het beste wat me ooit is overkomen”, zei Douglas, die niet van plan was de man te vertellen onder welke omstandigheden zijn huwelijk tot stand was gekomen.


    Alsof hij Douglas op de proef wilde stellen zweeg Donald lange tijd. Maar dan kende hij Douglas nog niet. Hij had een tijdje bij monniken in een klooster gewoond, waar het de gewoonte was om te zwijgen. Hij was dus niet bang voor de kinderachtige spelletjes van de laird van Kilmarin.


    “U bent even arrogant als een hertog”, zei Donald opeens.


    “Vindt u?” zei Douglas glimlachend.


    En weer viel er een stilte.


    “Heeft u mijn dochter gekend?” vroeg Donald.


    “Nee, ik heb haar niet gekend.”


    “Is mijn kleindochter gelukkig?”


    Douglas keek naar het altaar en dacht na over het antwoord op die vraag. Sarah had alles om gelukkig te zijn. Een schitterend landgoed, mooie kleren en goed te eten. Had ze ook iemand die van haar hield? Iemand van wie zij hield? Vannacht had hij zich aan haar gegeven, omdat hij had gedacht dat ze dat wilde, maar vanochtend was de passie al uitgedoofd en had hij spijt gekregen.


    Zou zij ook spijt hebben van wat er vannacht was gebeurd?


    “Ik weet het niet”, zei hij. Zou dit eerlijke antwoord niet een beetje te bot overkomen?


    De oude man stond op. “Ik heb aan Linda gevraagd om Sarah Kilmarin te laten zien. Ik zal aan Robert vragen of hij u wil rondleiden.”


    “Dat is niet nodig”, zei Douglas. “Ik kom hier toch nooit meer.”


    “Spreekt u nog Gaelic, meneer Eston? Of bent u vergeten dat u een Schot bent?”


    “Nee, ik zal nooit vergeten dat ik een Schot ben”, zei Douglas rustig. “Het zit in mijn bloed. Maar mijn Gaelic ben ik bijna helemaal kwijt.”


    “Dan zal ik u een woord in het Gaelic leren dat u niet mag vergeten”, zei hij. “Sealbh. Dat betekent geluk of voorspoed. Sommige dingen gebeuren, andere niet.”


    Douglas vroeg zich af waarom die raadselachtige woorden van de oude man als een waarschuwing klonken.


    



    Sarah zou graag de kans hebben gekregen om over haar grootvaders onthulling na te denken. In elk geval over zijn veronderstelling waarom Morna nooit naar Schotland was teruggekeerd. Helaas stond haar nichtje erop om haar Kilmarin te laten zien. Ongetwijfeld omdat haar grootvader haar dat had opgedragen.


    Maar het duurde niet lang of ze was helemaal in de ban van het huis waarin haar moeder haar jeugd had doorgebracht.


    Kilmarin bestond niet uit één gebouw, maar uit tien afzonderlijke gebouwen die door middel van zuilengalerijen met elkaar waren verbonden en het was minstens vier keer zo groot als Chavensworth. Het hoofdgebouw stond boven op een heuvel en de rest van de gebouwen was tegen de heuvel aan gebouwd. De afgelopen honderd jaar waren de muren van de oude binnenplaats vernieuwd, er waren gebouwtjes waarin de wapens werden opgeslagen aan toegevoegd en aan de noordzijde was een nieuwe binnenplaats aangelegd.


    Linda bracht haar naar een van de oude torens van Kilmarin. Een smalle trap met diep uitgesleten treden waarover generaties Tullochs hadden gelopen leidde naar boven.


    “Ga je mee?” vroeg Linda.


    “Liever niet”, zei Sarah. “Grootvader moet er maar genoegen mee nemen dat ik niet alles heb gezien.”


    Linda’s gezicht betrok, maar ze zei niets.


    Sarah vroeg tijdens de rondleiding niets over alles wat haar nichtje haar liet zien, maar toen ze ’s middags op een klein terras met uitzicht op de Tay zaten te lunchen vroeg ze: “Vind je het fijn om op Kilmarin te wonen?”


    Voor het eerst leek Linda onzeker. “Nee”, zei ze. “Ik heb niets met Kilmarin en ik wil er eigenlijk ook helemaal niets mee te maken hebben.”


    Sarah had haar al een paar keer goede raad gegeven, maar elke keer had Linda haar gezegd dat ze dat maar tegen haar grootvader moest zeggen. Het leek haar dus nu verstandig niet op haar antwoord in te gaan.


    Linda bleef de hele lunch zwijgend naar de rivier kijken. Toen ze klaar waren keek ze Sarah verontschuldigend aan en zei: “Het was allemaal goed bedoeld, Sarah, maar grootvader is degene die bepaalt wat er op Kilmarin gebeurt en wat niet. En wij hebben hem maar te gehoorzamen.”


    “Neem me niet kwalijk”, zei Sarah. “Het was niet mijn bedoeling me ergens mee te bemoeien.”


    “Dat heb je ook niet gedaan”, zei Linda glimlachend. “Grootvader en ik liggen al een poosje met elkaar overhoop. Jouw aanwezigheid komt me heel goed uit. Hij heeft me al twee dagen geen preek gegeven.”


    Er viel een stilte, maar na een paar minuten vroeg Linda: “Vind je het leuk om getrouwd te zijn?”


    Sarah keek haar nichtje aan. Ze vond het zo’n vreemde vraag dat ze niet wist wat ze daarop moest zeggen.


    “Volgens mij is getrouwd zijn met de man van wie je houdt het mooiste wat je kan overkomen”, zei Linda, en weer wist Sarah niet hoe ze daarop moest reageren. En zeker niet na afgelopen nacht.


    “Misschien zijn sommige mensen gelukkiger dan andere.” Linda stond op en glimlachte naar Sarah.


    “Met wie zou jij willen trouwen, Linda?”


    Na een lange stilte antwoordde Linda: “Wat doet dat ertoe, Sarah? Grootvaders wil is hier wet.” En uit de manier waarop haar nichtje het zei maakte Sarah op dat het niet de bedoeling was dat ze erop in zou gaan.


    



    Het was prachtig weer, dus Douglas maakte van de gelegenheid gebruik om na zijn onderhoud met Donald Tulloch Kilmarin en zijn omgeving te verkennen. Het was niet zo mooi als Chavensworth, maar paste in het ruige landschap waarin het was gebouwd.


    Hij kreeg opeens zin om net als toen hij nog een jongen was naar het hoogste punt te klimmen.


    Daar aangekomen ging hij wijdbeens staan om naar het schitterende landschap te kijken.


    Dit was Schotland, zijn land, zijn thuis. Hier had hij als kind gespeeld en van een beter leven gedroomd. Hij had groter en sterker willen worden, zodat hij zichzelf zou kunnen verdedigen en had uiteindelijk al zijn dromen kunnen waarmaken. Zelfs meer dan dat.


    Hij had geleerd om lief te hebben.


    Dat alleen al was een wonder. Hij had van zijn ouders nooit liefde gekregen en had dus nooit geleerd om liefde te geven en te ontvangen. Toen Alano zich over hem ontfermde was hij in eerste instantie dan ook achterdochtig geweest. Later had hij respect voor Alano gekregen en waren ze zelfs vrienden geworden. En door die vriendschap had hij geleerd wat liefde was.


    Een beangstigende emotie. Beangstigend en overweldigend. Een emotie die gewone mensen in helden deed veranderen.


    Hij zou alles voor Sarah doen. Hij zou bergen voor haar beklimmen en rivieren over zwemmen. Bij haar durfde hij zich kwetsbaar op te stellen en zijn ziel bloot te leggen. Door haar zou hij misschien zelfs boven zichzelf uit kunnen stijgen en grootse dingen kunnen bereiken. En dat allemaal omdat hij van haar hield.


    Hij zou met haar willen teruggaan in de tijd om haar de woede en de vastberadenheid van de kleine jongen te laten zien die hij ooit was geweest en het verlangen naar kennis van de man die hij later was geworden.


    Dat wilde en durfde hij, omdat hij zo’n diep respect voor haar had.


    



    Toen Sarah aan het eind van de dag met haar nichtje door de gang liep waaraan de vertrekken van de familie lagen, bleef Linda opeens staan.


    “Dit was de meisjeskamer van je moeder. Wil je hem zien?”


    Sarah knikte. Linda deed de deur open en samen liepen ze de kamer in.


    Sarah had de kamer van haar moeders op Chavensworth altijd heel mooi gevonden, maar die viel compleet in het niet vergeleken bij deze kamer. Tegen de muur stond een hemelbed met schitterend bewerkte ivoren bedstijlen. Ernaast stond een grote kast en aan de andere kant van de kamer stonden een kaptafel en een bureau. Er was nergens stof te bekennen en het rook er ook niet muf, dus de kamer moest regelmatig gelucht worden.


    Het leek net alsof de kamer op Morna’s terugkeer wachtte.


    “Weet je hoe je weer bij je eigen kamer moet komen?” vroeg Linda zachtjes.


    Sarah knikte.


    “Dan laat ik je even alleen.” Linda ging naast Sarah staan en gaf haar de sleutel van de deur. “Wil je als je weggaat de kamer weer afsluiten? Dat wil grootvader. Hij wil dat de kamer blijft zoals hij was toen je moeder naar Engeland vertrok.”


    “Als een graftombe”, fluisterde Sarah.


    Linda zei niets, draaide zich om en liep de kamer uit.


    Sarah bleef doodstil staan en verbaasde zich over de zoete geur die in het vertrek hing. Het rook naar rozen of lelies. Ze liep langzaam naar de kaptafel, waarop allerlei verschillende kristallen flesjes stonden, en een zilveren kam en een borstel. Naast de kaptafel stonden een spiegel en een lamp.


    Zou haar moeder hier als meisje hebben gezeten en hebben gedroomd van een gelukkige toekomst?


    Ze trok een van de laden van de kaptafel open en zag tot haar verbazing dat hij vol lag met lege parfumflesjes waarvan de inhoud al lang was vervlogen. Zou Morna zonder haar persoonlijke eigendommen naar Engeland zijn vertrokken?


    Opeens kreeg Sarah het gevoel alsof haar moeder over haar schouder mee keek en ze haar dochter toestemming gaf om haar spullen te doorzoeken.


    Hier op Kilmarin had het meisje gewoond dat ze niet kende. Het meisje dat als een prinsesje was opgegroeid. Zou het moeilijk voor haar zijn geweest om Kilmarin te verlaten en nooit meer terug te keren?


    Hoe zou het voor haar zelf zijn om Chavensworth te verlaten? Hoe zou het zijn als ze door omstandigheden zou worden gedwongen om ergens anders te gaan wonen? Haar vader was nu blij dat ze Chavensworth leidde, maar stel je voor dat hij opnieuw zou trouwen? Wat zou er dan gebeuren?


    Sarah keek naar zichzelf in de spiegel. Ze had er nog nooit bij stilgestaan hoe het zou zijn om Chavensworth te verlaten, maar nu ze het deed leek het helemaal niet zo erg. Ze hechtte zich eigenlijk alleen aan mensen. Aan haar vader toen ze nog goed met elkaar omgingen. Aan haar moeder, haar gouvernante en de bedienden van wie ze was gaan houden. Zonder zijn bewoners was Chavensworth, hoe mooi ook, niet meer dan een gebouw.


    Zou haar moeder ook zo over Kilmarin hebben gedacht? Ze had altijd gedacht dat ze haar moeder kende. Ze was immers niet alleen haar moeder, maar ook haar vriendin geweest. Ze keek naar zichzelf in de spiegel en besefte dat ze Morna Tulloch Herridge helemaal niet had gekend.


    Ze trok nog een la open. Deze la was op een sierlijk bewerkt kistje na leeg. Ze haalde het kistje eruit, zette het op de kaptafel en deed het deksel open.


    Er zat een spiegeltje met een sierlijk bewerkt handvat in. Aan het bruine spiegelglas zag ze dat het heel oud moest zijn.


    Ze haalde het spiegeltje uit het kistje, draaide het om en zag dat er een Latijnse spreuk in was gegraveerd: Animadvestri, visum posterus. Ze begreep nog wel dat het over de toekomst ging, maar wat de woorden precies betekenden wist ze niet. Ze keek naar haar spiegelbeeld. Ze zag zichzelf, maar toch ook weer niet. De ogen van de vrouw die haar aankeek stonden vol tranen en ze had een door verdriet getekend gezicht. In haar ogen lag een zee aan verdriet. Een verdriet dat zo intens was dat ze er niet naar kon kijken.


    Ze liet het spiegeltje zakken, legde het op de kaptafel en bedekte het met haar handen, alsof ze het beeld dat ze had gezien achter het glas verborgen wilde houden.
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    Douglas verscheen niet aan het diner.


    Toen Sarah vroeg waar hij was wist noch Linda noch haar grootvader het antwoord. Maar omdat Robert er ook niet was, vermoedde Sarah dat de mannen samen ergens naartoe waren gegaan.


    “Heb je de hele dag met Linda doorgebracht?” vroeg haar grootvader.


    Sarah knikte.


    “Ja, grootvader”, antwoordde Linda.


    “Heb je haar Kilmarin laten zien?”


    “Ja, grootvader”, zei Sarah. “Het verbaast me dat ik niet een paar zolen heb versleten. Kilmarin is nog groter dan het toch al lijkt.”


    “De Tullochs wonen hier al zevenhonderd jaar”, zei Donald. “Elke generatie heeft iets nagelaten. In de meeste gevallen een gebouw.”


    Sarah onderdrukte een glimlach. Donald was duidelijk van plan om die traditie voort te zetten. Een van de gebouwen stond namelijk in de steigers omdat Donald opdracht had gegeven om er twee verdiepingen bovenop te bouwen.


    “Ik heb iets gevonden in de kamer van mijn moeder”, zei ze.


    “Ik dacht dat Sarah het wel leuk zou vinden om Morna’s kamer te zien”, zei Linda snel toen Donald haar geërgerd aankeek.


    “Dat was ook zo”, zei Sarah. “Nog bedankt, Linda.”


    “En wat heb je gevonden?” vroeg haar grootvader nors.


    “Een spiegeltje. Het lag in een kistje. Het ziet er heel oud uit en er staat een Latijnse spreuk over de toekomst op de achterkant.”


    Ze wachtte totdat iemand haar zou vertellen wat die spreuk betekende, maar niemand zei iets.


    “Dat zegt me niets”, zei Donald. “Morna zal het wel van iemand cadeau hebben gekregen, maar in elk geval niet van mij.”


    Er werd verder niet meer over haar moeder gesproken en na de maaltijd verontschuldigde Sarah zich en ging naar de kamer die ze met Douglas deelde. Ook daar was hij niet.


    Waar zou hij zijn? Ze ging op de rand van het bed zitten. Op Chavensworth zou ze het wel weten, dan zou ze hem in het observatorium gaan zoeken, maar waar zou ze hier moeten beginnen?


    Toen ze een kraan hoorde lopen stond ze op en liep naar de badkamer. En daar was haar man. Naakt.


    Op zijn linkerschouder zag ze twee schrammen. Wat had hij gedaan? “Waar was je?”


    “Ik ben Kilmarin gaan bekijken”, zei hij. “Jij ook, heb ik gehoord.”


    Ze knikte. “Het gebouw, niet de omgeving.”


    “Dus je hebt de schapen niet gezien?”


    “Nee.”


    “En de rest van het vee?”


    “Nee, ook niet”, zei ze glimlachend. “Maar jij was niet aan het diner.”


    “Ik had wel willen komen, maar ik was te laat.”


    “Heb je honger?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, we zijn via de keuken binnengekomen en daar hebben de dienstmeisjes me van alles toegestopt.”


    “O ja?” vroeg ze verbaasd.


    “Ja, ze waren heel oud en hadden harige wratten op hun gezicht”, zei hij.


    “Ik kan me niet herinneren dat ik iemand heb gezien die er zo uitziet.”


    “Je bent toch niet jaloers?”


    Ze moest helaas toegeven dat ze dat wel was. Belachelijk gewoon. Ze was niet alleen jaloers, ze werd door nog veel meer emoties overspoeld.


    Hij kwam naar haar toe. “Wat is er, Sarah?” Hij pakte een handdoek, bond die om zijn middel en liep met haar naar de sofa in de zitkamer. Hij ging zo dicht naast haar zitten dat ze zijn lichaamswarmte voelde.


    Was dit wel fatsoenlijk?


    “Ben je blij dat je naar Schotland bent gekomen?”


    “Ik weet het niet”, antwoordde ze na een lange stilte. “Ik heb mijn grootvader ontmoet, maar als we weer weggaan zal ik hem waarschijnlijk nooit meer zien. Ik vind het moeilijk om iemand te verliezen die ik eindelijk heb gevonden.”


    Hij keek haar glimlachend aan.


    “Heb ik iets grappigs gezegd?”


    “Wat je zojuist zei gebeurt in het hele leven, Sarah. Niets is blijvend. We maken vrienden en we verliezen ze ook weer. We denken dat we eeuwig jong en gezond zullen blijven, maar dat is niet zo.”


    “Wat klinkt dat vreselijk.”


    “Dat is het niet, Sarah. De les die je hieruit moet trekken is dat je moet genieten van wat je hebt. Bemin zoals je nooit meer zult beminnen. Deel elk ogenblik met de mensen van wie je houdt. Vind nooit iets vanzelfsprekend, vooral je gezondheid niet. Probeer van elke dag een mooie dag te maken, lach om alles waar je om kunt lachen en geniet met volle teugen.”


    Ze luisterde zwijgend naar hem en zei toen na een korte stilte: “Maar je loopt wel het risico om keer op keer gekwetst te worden.”


    “Ik heb niet gezegd dat het eenvoudig is om in het heden te leven, Sarah. Daar is moed voor nodig.”


    “Ik geloof niet dat ik zo moedig ben.”


    “Ik weet zeker dat je dat wel degelijk bent.” Hij pakte haar hand. “Heb je spijt van wat er vannacht is gebeurd?”


    Ze keek hem geschrokken aan. “O nee!”


    “Weet je het zeker?”


    “Vind je dat erg slecht?” vroeg ze met een klein stemmetje. “Is het verkeerd om zo te genieten?”


    “Nee, dit is leven, Sarah”, zei hij glimlachend.


    Ze voelde zich opeens heel licht. Het was net alsof hij opeens al haar verdriet van haar had afgenomen.


    Hij stond op en de handdoek viel op de grond.


    O hemeltje.


    Wat een fantastisch gezicht om te zien hoe opgewonden hij was. Ze pakte zijn uitgestoken hand en stond ook op.


    “Wat is dat?” vroeg ze, en ze wees op de krassen op zijn schouder. “Heb ik dat gedaan?”


    Hij schoot in de lach. “Ik vind het helemaal niet erg om tijdens het liefdesspel gewond te raken, Sarah.”


    En na die woorden trok hij haar mee naar het bed.


    



    Ze keek alsof ze in tweestrijd stond. Moest ze vluchten of met hem meegaan?


    “Gaat het wel, Sarah?”


    Ze knikte.


    “Ik heb je gisteravond toch geen pijn gedaan?”


    Ze schudde haar hoofd.


    Hoe moest hij nu aan zijn vrouw vragen of ze de liefde met hem wilde bedrijven? Dat stond niet in zijn aantekeningenboekje.


    Hij had het warm gekregen. Hij wilde in haar zijn en haar hartstochtelijk beminnen. Hij wilde haar ruiken, haar zijdezachte huid aanraken, de kreten horen die ze slaakte als ze genoot van de sensaties die door haar lichaam stroomden.


    Hij wilde haar benen over zijn schouders leggen en zich diep in haar begraven.


    Hij bleef bij het bed staan en nam haar in zijn armen. Hij ging haar niet eerst kussen, nee, eerst zou hij haar langzaam uitkleden.


    Een voor een maakte hij de knoopjes van haar zwarte jurk los. Zou hij haar zeggen dat rouwkleding haar heel mooi stond of zou dat ongepast zijn?


    “Waarom dragen vrouwen een lijfje?” vroeg hij, terwijl hij geschrokken naar de veters keek.


    “Om de juiste lichaamsvorm te krijgen.”


    Hij keek haar aan. “Je maakt zeker een grapje? Jij hébt de juiste lichaamsvormen.”


    Ze bloosde diep.


    Toen hij de veters had losgemaakt trok ze haar jurk en lijfje uit, en gooide ze op de stoel die naast het bed stond. Ze had nu alleen nog een onderhemdje aan en natuurlijk haar rokken.


    “Weet je wel dat ik dag en nacht aan je denk, Sarah?” zei Douglas zachtjes. “En dat ik er dan van droom mijn handen over je prachtige lichaam te laten dwalen?”


    Ze zei niets, maar haar blos verdiepte zich en haar handen beefden toen ze haar rokken losmaakte en die op de grond liet vallen. Ze had nu alleen nog haar kanten onderhemdje aan, maar de stof was zo dun dat hij haar borsten erdoorheen kon zien.


    “Het is een heel karwei om al je kleren uit te trekken, Sarah”, zei hij glimlachend.


    “Zullen we de lamp uitdoen?” vroeg ze zachtjes.


    Dat wilde hij liever niet, maar als het donker was zou ze zich misschien meer op haar gemak voelen. Hij deed de lamp uit en hoorde dat ze nu ook haar onderhemdje uittrok en dus naakt was.


    Hij nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan. Toen tilde hij haar op, legde haar op het bed en ging naast haar liggen.


    “Wat heb je prachtige borsten, Sarah”, zei hij. “Ze zijn niet alleen mooi van vorm, maar ook zo heerlijk zacht.” Hij boog zich voorover en kuste haar tepels.


    “Douglas”, fluisterde ze.


    “Mijn liefste Sarah. Mijn allerliefste, mooie Sarah.” Mijn geliefde. Hij fluisterde met zijn meest verleidelijke stem lieve woordjes in haar oor en haar hart ging als een razende tekeer.


    “O Douglas.”


    Hij streelde haar en liet zijn handen over haar hele lichaam dwalen.


    Ze slaakte zachte kreetjes van genot en kneep zachtjes in zijn schouders.


    Zuchtend fluisterde ze zijn naam. Hij streek met zijn lippen over haar wangen en drukte zijn mond op de hare. Ze deed haar lippen van elkaar en hij kuste haar met ingehouden passie en zo teder als hij nog nooit een vrouw had gekust.


    Zijn lichaam was het verlengstuk van zijn geest - of was het zijn ziel? - geworden. Heel voorzichtig, alsof hij bang was haar pijn te doen, gleed hij bij haar naar binnen en daar, diep in haar lichaam begraven, kreeg hij het gevoel dat hij eindelijk thuiskwam.


    “Sarah”, fluisterde hij, en hij werd bijna gek van het genot dat door zijn lichaam raasde. “Sarah.” En door alleen het uitspreken van haar naam zei hij alles waar geen woorden voor waren.


    



    Het was veel moeilijker dan ze had gedacht om Kilmarin te verlaten. Ze omhelsde haar grootvader, die haar omhelzing gelaten over zich heen liet komen. Toen ze hem losliet, legde hij zijn hand tegen haar wang en Sarah stelde verbaasd vast dat die trilde.


    “Ik zal je nooit meer zien, kindje”, zei hij. “Maar ik zal je moeder vertellen dat het goed met je gaat.”


    Zonder haar de kans te geven hierop te reageren wendde hij zich tot Douglas.


    “U moet terugkomen naar Schotland”, zei hij. “En breng mijn kleindochter terug naar huis.”


    Nadat ze elkaar even indringend hadden aangekeken knikte Donald alsof hij tevreden was met wat hij zag en zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om en liet Sarah en Douglas achter bij de koets.


    Glimlachend hielp Douglas Sarah instappen.


    Voor ze wegreden ging het portier van de koets open en keek Linda naar binnen. Met tranen in haar ogen pakte ze Sarahs hand. “Ik weet niet hoe je het voor elkaar hebt gekregen, maar heel erg bedankt!”


    “Wat bedoel je?” vroeg Sarah beduusd.


    “Ik mag van grootvader met Brendan trouwen. Hij heeft het maandenlang geweigerd, maar nu heeft hij zijn toestemming gegeven!” zei ze stralend. “Dank je wel!”


    Sarah kneep even in de hand van haar nichtje en betreurde het dat ze haar niet eerder zo had gezien.


    “Ik hoop dat je gelukkig wordt”, zei ze in de wetenschap dat ze elkaar waarschijnlijk nooit meer zouden zien. Toen verbaasde Linda haar nogmaals door opeens het kistje tevoorschijn te halen dat ze in haar moeders kamer had gevonden.


    “Grootvader wil dat jij het krijgt. Het is van je moeder geweest en een aandenken aan Kilmarin.”


    Sarah pakte het kistje aan en deed het portier dicht.


    Toen Douglas het kistje opendeed wendde ze snel haar blik af. “Het is heel oud en heel lelijk”, zei ze, terwijl ze met opzet niet in het spiegeltje keek.


    “Maar je wilt het toch graag hebben omdat het van je moeder is geweest?” vroeg Douglas.


    Hij deed het kistje dicht en zette het in de kleine ruimte die speciaal was bedoeld om kleine spullen in op te bergen. Sarah keek hem dankbaar aan.


    Ze wierp nog een laatste blik op Kilmarin en keek vervolgens naar haar gevouwen handen.


    Douglas gaf haar een zakdoek en drukte een kus op haar voorhoofd.


    Sarah veegde haar tranen weg en hield de zakdoek de rest van de dag als een soort talisman stevig in haar handen geklemd.


    



    De reis terug naar Chavensworth verliep voorspoedig. Het was mooi weer en het leek alsof de terugreis veel korter duurde dan de heenreis. Het verwisselen van de paarden en het af en toe strekken van de benen was het enige oponthoud.


    De herberg waar ze tijdens de heenreis hadden overnacht had nog maar één kamer beschikbaar, dus daar sliepen Sarah en Florie. Sarah gaf Douglas snel haar flesje met parfum en keek hem aan met een blik die hem de hele nacht zou verwarmen.


    Ook de treinreis verliep voorspoedig, het duurde alleen even voordat hun rijtuig was aangekoppeld en de koets op een goederenwagon was geladen.


    Toen Chavensworth in zicht kwam keek Sarah opgelucht naar buiten. Zelfs de paarden leken de stal te ruiken. Tim reed het rijtuig de oprijlaan op en toen ze stilstonden hielp Douglas eerst Sarah en vervolgens Florie uitstappen. Thomas kwam hen met twee bedienden tegemoet.


    “Breng onze bagage maar naar de suite van de hertog”, zei Douglas tegen hem en tegen Sarah: “Ik ga met Tim mee naar de stallen en ga daarna even naar mijn diamanten kijken.” Ze legde haar handen op zijn revers en hij streelde haar wang, waardoor Douglas’ verlangen om haar te kussen weer in alle hevigheid oplaaide.


    Ze keek hem aan met een blik waaraan te zien was dat ze wist wat hij dacht.


    “Blijf je niet te lang weg?” vroeg ze.


    Zou ze net zo hevig naar hem verlangen als hij naar haar?


    “Als ik niet naar de diamanten moest gaan kijken,” zei hij zo zachtjes dat Florie het niet kon horen, “dan ging ik nu meteen met je mee naar onze kamer.”


    Ze bloosde en Douglas boog zich voorover om haar te kussen, zonder acht te slaan op de bedienden. Sarah was hen ook vergeten, want ze legde haar handen op Douglas’ schouders en ging op haar tenen staan zodat hij zijn lippen nog intenser op de hare kon drukken. Toen ze elkaar loslieten liep Sarah snel de trap op en Douglas keek haar na.


    Boven aan de trap draaide ze zich om en ze glimlachte naar hem, alsof ze hem zo wilde laten weten dat ze wist dat hij haar had nagekeken.


    Douglas stapte weer in de koets, reed naar de stallen en ging van daaruit te voet verder naar het observatorium. Alano had tijdens zijn afwezigheid niet stilgezeten.


    Er stonden tientallen vierkante houten lijsten in het observatorium waarin zijden draden waren gespannen waaraan kleine doorzichtige druppels glinsterden die niet groter waren dan zandkorrels. Er mocht beslist geen stof of vuil in de druppels komen, anders zouden er diamanten ontstaan met insluitsels, waardoor de prijs zou dalen. En dat zou de hertog van Herridge ongetwijfeld niet accepteren.


    Alano had zoals gewoonlijk zijn werk goed gedaan. Hij had als voorzorgsmaatregel een kleed op de vloer gelegd en in de koepel een doek gehangen. Ook alle planken in het observatorium waren zorgvuldig afgedekt.


    Tevreden liep Douglas het observatorium uit. Toen hij buiten kwam stond hij opeens oog in oog met Alano en Simons, de butler van de hertog van Herridge.


    “Simons”, zei hij. “Wat doe jij hier in ’s hemelsnaam?”


    “Zijne Excellentie is boos, sir. U heeft al een hele tijd niets van u laten horen. En u heeft ook nog geen diamanten geleverd. Hij is zijn deel van de overeenkomst nagekomen, meneer Eston. En dat verwacht hij ook van u.”


    “Er is een kleine vertraging opgetreden, Simons. Of is het Zijne Excellentie misschien ontgaan dat zijn vrouw is overleden?”


    Simons voelde zich duidelijk niet op zijn gemak.


    “Hij heeft gehoord dat u naar Schotland bent geweest. Bedoelt u dat misschien met een kleine vertraging?”


    Daar reageerde Douglas niet op. “Zijne Excellentie moet een beetje geduld hebben, Simons.”


    “Geduld is niet een van zijn beste eigenschappen. Ik verzoek u dan ook dringend naar mij te luisteren, meneer Eston.”


    “En als ik dat niet doe?”


    “Ik raad u aan om de hertog van Herridge niet te onderschatten.”


    “Ik ben niet bang voor hem, Simons.”


    “Bent u ook niet bang voor wat hij lady Sarah zou kunnen aandoen?”


    “Hoe bedoel je?” vroeg Douglas ongerust.


    “U bent lange tijd uit Engeland weg geweest, meneer Eston. Er is een wet in Engeland die het mogelijk maakt om een huwelijk te laten ontbinden. Als u de diamanten niet spoedig levert, zal de hertog op basis van die wet uw huwelijk laten ontbinden.”


    “Je maakt een grapje”, zei Douglas, ook al was duidelijk hoorbaar dat Simons bloedserieus was. “Daar zal Sarah toch zelf ook aan mee moeten werken?”


    Simons keek hem laatdunkend aan. “Denkt u nu echt dat ze haar vader niet zal gehoorzamen?”


    Waarschijnlijk zal ze dat niet durven. En waarom zou ze bij hem blijven? Zou ze voor hem haar verleden opgeven?


    “Ze zal moeten verklaren dat u overspel heeft gepleegd, meneer Eston. En gelooft u me maar, er zijn genoeg vrouwen te vinden die met tranen in hun ogen willen verklaren dat u hen heeft verleid. Er zijn nog enkele andere voorwaarden, maar ik verzeker u dat de hertog ervoor zal zorgen dat daaraan wordt voldaan.”


    “Denk je dat echt? Maar een echtscheiding zou Sarahs reputatie schaden.”


    Simons glimlachte. “Denkt u dat hem dat iets kan schelen, meneer Eston? Sarah heeft maar één plicht en dat is met een rijke man trouwen. En daarin heeft ze gefaald.”


    “Zeg hem maar dat hij binnen een week zijn diamanten krijgt.”


    Simons maakte een beleefde buiging.


    “Ik hoop dat het u lukt, meneer Eston. Ik zei u al dat de hertog niet bepaald een geduldige man is.”


    Toen Simons was vertrokken liep Douglas het observatorium in. Hij had niet tegen de hertog gelogen toen hij had gezegd dat hij grote diamanten kon maken, maar hij had er niet op gerekend dat de hertog zo ongeduldig zou zijn. Hij wilde resultaten zien en wel onmiddellijk, en de hertog was er de man niet naar om naar redelijke argumenten te luisteren.


    Maar zou hij Sarah echt kunnen overhalen van hem te scheiden? Zou de hertog van Herridge werkelijk in staat zijn om zijn huwelijk kapot te maken?


    Douglas was met zijn volle verstand in het hol van de leeuw gekropen en had gedacht dat de leeuw niet gevaarlijker was dan een poes. Helaas bleek de hertog van Herridge wel degelijk een gevaarlijke leeuw te zijn. Als hij Douglas verslond, zou die het alleen zichzelf kwalijk kunnen nemen dat hij niet wist hoe genadeloos de adel kon zijn.


    “En? Was de reis naar Schotland wat je ervan verwachtte?” vroeg Alano.


    “Kilmarin was schitterend”, zei Douglas. “Het is jammer dat je niet mee kon.”


    “Maar ik heb hier het een en ander ontdekt”, zei Alano. “Die mevrouw Williams is een feeks! Ze doet net of ik niet besta.”


    “Dat vind je vast niet leuk”, zei Douglas. “Anders oogst je altijd veel succes bij de vrouwen.”


    “Ze heeft waarschijnlijk een beetje extra aanmoediging nodig.”


    “Ik heb liever niet dat je het personeel van Chavensworth probeert te verleiden, Alano.”


    “Het gaat niet om het personeel. Het gaat om die verdraaide vrouw”, zei Alano geërgerd.


    Douglas onderdrukte een glimlach. Hij wist maar al te goed wat Alano bedoelde. Vrouwen kunnen net doen alsof ze weerloos zijn, terwijl ze zo hun eigen wapens hadden. Een vage glimlach, een verlegen oogopslag. En tranen. Maar hoe wist een man hoe je daarop moest reageren?


    “Zou je mevrouw Williams willen zeggen dat we weer thuis zijn?” zei Douglas zodat Alano een reden had om naar de huishoudster te gaan. “En wil je haar vragen of we vanavond vroeg kunnen dineren?”


    Alano stond op. “Dat zal ik doen.” Hij keek Douglas onderzoekend aan en vroeg: “Is er iets?”


    Douglas schudde zijn hoofd en besloot Alano niets te vertellen over de dreigementen van de hertog. “Ik moet een afspraak maken met mijn notaris”, zei hij. “Volgens mij zit ik in de problemen.”


    “Kan ik iets voor je doen?” vroeg Alano na een poosje.


    “Je bent altijd een goede vriend van me geweest, Alano. En daar ben ik je heel dankbaar voor.”


    “Laat het me alsjeblieft weten als ik iets voor je kan betekenen”, zei Alano bezorgd.


    Douglas knikte. “Je hebt al genoeg voor me gedaan. Dankzij jou hebben we een paar honderd diamanten voor de hertog.”


    Alano glimlachte, maar werd op slag weer ernstig toen hij zich herinnerde dat hij mevrouw Williams moest gaan zoeken.


    Douglas keek hem na terwijl hij met zijn handen diep in zijn zakken en een vrolijk wijsje fluitend in de richting van het huis liep.


    Hij liep het observatorium weer in, werkte nog een poosje aan de diamanten en ging toen ook naar het huis.


    De maan scheen en Douglas realiseerde zich dat hij zich ’s nachts bij maanlicht veel beter voelde dan overdag als de zon scheen. Als kind was dat juist andersom geweest. De nacht betekende kou, honger en angst.


    Maar hij was nu geen kind meer. Hij was een volwassen man die wist wat hij wilde. Hij dacht na over diepere levensvragen en was niet alleen meer bezig met overleven. Hij had bijvoorbeeld geleerd om na te denken over de onvoorspelbaarheid van het leven.


    En over de zin van het leven. Had het leven zin? Hij wist het niet, maar hij was dichter bij het antwoord dan vroeger.


    Wat was echt belangrijk in het leven?


    Iets voor een ander betekenen. Hij wilde op een of andere manier voortbestaan zodat men over honderd jaar nog zou weten wie hij was. Hij wilde beminnen en bemind worden. Hij wilde leren, zien, proeven, voelen.


    En hij wilde weten wat de zin van het leven was.

  


  
    Hoofdstuk 22


    



    



    Sarah stond op, liep naar de spiegel en keek naar haar spiegelbeeld. Ze zag eruit als een wandelende schaduw. Haar gezicht was spierwit, waardoor haar lippen roder leken. Ze haalde langzaam de speldjes uit haar haren en bleef naar zichzelf kijken. Ze leek in niets meer op de vrouw die ze een paar maanden geleden nog was geweest. Fysiek was ze nog dezelfde, maar de blik in haar ogen en haar uitstraling waren totaal anders. Het verdriet en de zorgen hadden duidelijk hun tol geëist en er lag een blik in haar ogen die er vóór haar reis naar Schotland niet was geweest.


    Iedereen zei dat tijd alle wonden heelt. En dat ze aan de mooie herinneringen moest denken en niet aan de verdrietige. Maar ze wilde niet verder leven met de leegte die ze vanbinnen voelde en was bang dat die leegte nooit meer opgevuld zou worden.


    Ze liep naar haar kaptafel, borstelde langzaam haar haren en gooide het over haar schouders. Daarna - en ze wist niet waar ze de moed vandaan haalde - deed ze de deur van de suite van de hertog open.


    



    Douglas had zijn laarzen, overhemd, broek en ondergoed uitgetrokken en was op blote voeten naar de badkamer gegaan, die veel mooier was dan de badkamer op Kilmarin. Het verbaasde hem hoe snel hij aan luxe gewend was geraakt.


    Hij keek naar zichzelf in de spiegel. Met die zwarte strepen op zijn gezicht zag hij eruit als een werkman. Hij waste zich met ijskoud water en droogde zich af met een grote handdoek.


    Daarna liep hij de slaapkamer weer in, waar Sarah hem in het midden van het vertrek met haar grote grijzen ogen indringend stond aan te kijken.


    Hij ontweek haar blik en liep naar het bed. Het dienstmeisje had de sprei aan het voeteneind gelegd en de dekens opengeslagen.


    “Gaat het goed met de diamanten?” vroeg ze.


    “Ja hoor”, zei hij, terwijl hij met de dekens tot aan zijn middel opgetrokken in bed ging zitten. Hij voelde zich net een onschuldig jongetje met wellustige gedachten.


    Sarah was inmiddels naar de tafel gelopen en had zijn aantekeningenboekje gepakt.


    “Wat is dit?” vroeg ze.


    Hij moest zich beheersen om niet uit bed te springen om het boekje uit haar handen te grissen. Maar vroeg of laat zou ze er toch achter komen. Het was misschien beter om het haar nu te vertellen. Hun huwelijk stond immers toch al bijna op springen.


    Sarah keek hem met een raadselachtige glimlach aan, maar zei niets. Ze sloeg het boekje open en begon erin te lezen.


    “Wat is dit, Douglas?” Het was alsof ze vroeg naar een ontbrekende knoop aan zijn jasje.


    Hij legde een hand tegen zijn achterhoofd en keek naar het plafond. Hij zuchtte diep, alsof hij probeerde tijd te winnen.


    “Dat zijn dingen die ik leer en niet wil vergeten.”


    “Is het zo belangrijk om niet te vergeten hoe je een hertogin behoort aan te spreken?” vroeg ze.


    “Ik weet niets over de adel.”


    Omdat Sarah zweeg, begreep hij dat ze nadere toelichting verwachtte. “Ik had helemaal niets toen ik een kind was”, zei hij. “Ik had geen landgoed als Chavensworth. Ik had alleen met ontzag over Kilmarin horen praten en ik kom niet uit een adellijk geslacht, zoals jij. Ik ben geen Tulloch van Kilmarin en ik ben niet de zoon van een hertog. Ik ben doodgewoon Douglas Eston.”


    Ze bleef zwijgen, maar keek belangstellend naar haar handen alsof het haar verbaasde dat ze aan haar polsen vastzaten. “Chavensworth is nooit van mij geweest”, zei ze. “Ik sleep het als een loden bal aan mijn been mee en ik voel me er verantwoordelijk voor. Maar omdat ik een vrouw ben, kan ik het niet erven. Dat heb ik altijd geweten.”


    “Maar je bent een Herridge van Chavensworth. Je hebt altijd geweten dat je de nakomeling bent van een geslacht dat al honderden jaren oud is. Je hebt een titel die je nooit kunt kwijtraken, zelfs niet als je trouwt.”


    Ze keek hem aan, maar hij gaf haar geen kans erop te reageren.


    “Ik heb tegen je gelogen toen ik zei dat ik een gelukkige jeugd heb gehad. Dat was niet zo. Toen ik acht was ben ik wees geworden en moest ik stelen om aan eten te komen. Ik had altijd honger, ook naar kennis, en ik was vast van plan een beter leven te krijgen. Weet je hoe ik Alano heb leren kennen? Ik beroofde hem. Hij was vast van plan me te redden en dat heeft hij ook gedaan. Hij heeft me leren lezen en boeken voor me gekocht. Ik kon er geen genoeg van krijgen, ik las alles wat los en vast zat.”


    Hij keek naar het plafond. “Je vindt dat ik geen Schots accent heb. Dan had je me toen moeten horen. Niemand kon me verstaan. Alano heeft hij me manieren bijgebracht, me geleerd hoe ik me moest kleden en hoe ik me netjes moest gedragen.”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar. “Ik heb eerst Spaans geleerd van Alano, toen Frans en later nog een paar andere talen. Hoe meer ik reisde, hoe minder je kon horen dat ik een Schot was. Uiteindelijk sprak ik accentloos Engels.”


    “Waarom vertel je dit? Denk je dat ik je nu zal verafschuwen?”


    “Nee, Sarah”, zei hij. “Het is het bewijs dat een man alles kan bereiken, als hij maar wil. Ik had me voorgenomen om meer te worden dan een straatkat die stinkt naar rotte vis. Ik begon met gokken, maar kwam er al snel achter dat mijn geluk me nogal eens in de steek liet. Toen ik elke keer geld verloor besloot ik om in de handel te gaan. Ik kwam erachter wat mensen nodig hadden en verkocht hun dat. Ik bleek een betere koopman te zijn dan ik had gedacht.”


    “Zoek je daarom zo vaak naar het juiste woord als je iets wilt zeggen?”


    “Dat heb je goed begrepen, Sarah”, zei hij zachtjes.


    Ze had haar handen in haar schoot gevouwen en keek hem met haar grijze ogen aandachtig aan.


    “Ik heb iets gehoord over een wet die ons huwelijk kan ontbinden. Er is een kans dat dat ook daadwerkelijk gaat gebeuren.”


    “Wil je dat, Douglas?” vroeg ze zachtjes, maar heel kalm.


    Op dat moment werd er op de deur geklopt.


    Sarah stond op en deed de deur open voor twee dienstmeisjes en een bediende die het diner brachten. Ze liet alles op tafel zetten en toen de bedienden weer vertrokken waren vroeg ze: “Was wat er in Schotland is gebeurd soms niet echt? Voel je niets voor me?”


    Wist ze wel hoe aantrekkelijk ze was? Zwart was dan wel de kleur van de rouw, maar het was ook de kleur van de nacht, van de zonde, van zacht gefluister in het donker. Zwart stond haar met haar blanke huid fantastisch.


    “Wat een krankzinnige vraag.”


    “Wil je van me scheiden?”


    Wat hij wilde deed er niet toe. Het ging om háár. Voordat hij dat kon zeggen, was zijn koningin van de nacht, zijn verleidster, zonder nog iets te zeggen de suite van de hertog uit gelopen.


    



    Ze had gefaald als verleidster. Ze had zo verschrikkelijk gefaald dat ze haar tranen voelde branden.


    Ze moest iets gaan doen. Ze moest een lijst maken van het aantal lakens, slopen, matrashoezen, handdoeken en poetsdoeken dat op Chavensworth aanwezig was. Ze hield immers altijd nauwkeurig bij hoeveel stuks er voor en na de was aanwezig waren. En als dat niet voldoende afleiding was, zou ze misschien kunnen bedenken wat haar moeder haar nog meer over Kilmarin had kunnen vertellen, bijvoorbeeld over die man die Michael heette.


    Het maakte niet uit wat ze ging doen, als ze maar niet hoefde te denken aan wat er zojuist was gebeurd. Ze had zich volslagen belachelijk gemaakt op het moment dat hij erover dacht hun huwelijk te beëindigen.


    Wat had ze in ’s hemelsnaam gedaan?


    



    Misschien was het maar goed dat hij haar had gekwetst. Hij zou lady Sarah immers toch moeten vergeten.


    Ze zou haar vader moeten gehoorzamen en kon dan scheiden zonder haar reputatie te schaden. Dat zou toch kunnen? Ze was immers de dochter van een hertog.


    Waarschijnlijk zou ze hem niet eens missen.


    Ze had in zijn armen gelegen en haar lichaam aan hem geschonken.


    Zo deed een vrouw dat die wist wat er in het huwelijk van haar werd verwacht.


    Ze had gehuild en zich aan hem vastgeklampt alsof ze niet meer zonder hem kon.


    Zo deed een vrouw dat die door verdriet werd overmand.


    Dit huwelijk was een cadeau geweest.


    Herinner je je nog die keer toen je bijna in de Nijl verdronk? En weet je nog dat je in Afrika door die gevaarlijke spin bent gebeten? En je bent toch niet vergeten dat je een keer bijna twee tenen hebt verloren toen het in de Alpen zo hard vroor? En weet je nog dat je door piraten bent beroofd? Het lijkt wel alsof je voor al die avonturen bent beloond en nog wel op een heel speciale manier. Je hebt de dochter van een hertog gekregen, een lief meisje met ogen zo grijs als dichte mist en een karakter dat al even ondoordringbaar is. Maar ook een schoonheid met een sterke persoonlijkheid die zich niet zomaar als een cadeau laat weggeven. Als je haar voor je wilt winnen, zul je haar moeten veroveren. Zij had hem willen verleiden, maar hij was te trots geweest.


    Was hij soms gek geworden?


    



    “Doe de deur open, Sarah.”


    Hij klonk boos.


    “Sarah!”


    “We moeten gaan slapen”, zei ze.


    “Dat ben ik helemaal met je eens. Doe de deur open.”


    Ze gehoorzaamde, maar toen ze hem eens flink de waarheid wilde zeggen kon ze geen woord over haar lippen krijgen. Hij had alleen een overhemd aan. Een openhangend overhemd. Verder niets.


    “Kom binnen”, zei ze. “En snel, voordat iemand van het personeel je ziet.”


    “Ik heb toch een overhemd aan”, zei hij glimlachend.


    “Ja, maar je achterste is te zien, Douglas. Om nog maar te zwijgen van je…”


    “Edele delen?”


    Ze keek hem geërgerd aan, maar hij bleef onverstoorbaar glimlachen.


    Ze draaide zich om en liep het terras op. Ze verwachtte dat hij achter haar aan zou komen, maar dat deed hij niet.


    Toen ze weer terugliep naar binnen zag ze dat hij nu ook zijn overhemd had uitgetrokken en spiernaakt, als een van de beelden in de Griekse tuin, midden in de kamer stond.


    Maar hij was veel mooier dan een standbeeld. Hij leefde en was door de zon gebruind op plaatsen waar je normaal gesproken niet bruin kon zijn.


    “Douglas, zou je niet eens wat vaker kleren aantrekken?”


    “Hoezo?”


    Hij gaf haar rustig de gelegenheid om naar hem te kijken en behalve een glimlach om zijn mond was er nóg iets wat hem onderscheidde van de levenloze Griekse beelden.


    “Kom eens hier, Sarah”, zei hij zachtjes.


    Ze schudde haar hoofd.


    Hij liep naar haar toe. Het zou verstandig zijn om weer het terras op te lopen, maar hij was zo aantrekkelijk en ze kon haar ogen niet afhouden van zijn lichaam - dat duidelijk in opgewonden staat verkeerde.


    “Hoe kom je erbij dat ik van je zou willen scheiden?”


    “Ik dacht dat je niet meer de liefde met me wilde bedrijven. En dat wat er op Kilmarin is gebeurd nooit meer zou gebeuren.”


    “Hoe kom je op dat krankzinnige idee, Sarah? Ik wil elke dag en overal de liefde met je bedrijven.”


    Ze keek hem met grote ogen van verbazing aan.


    “Zal ik je eens laten voelen wat ik heb geleerd over de liefde?”


    “Van al je vrouwen, bedoel je?” Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Nee, ik bedoel wat ik uit boeken heb geleerd over prettige plekjes.”


    Als ze nu verstandig was, zou ze hem de kamer uit sturen, maar dan zou ze behalve verstandig ook blind moeten zijn voor deze schitterende man, en dat was ze niet.


    Ze haalde diep adem.


    Douglas ging zo vlak achter haar staan dat ze zijn lid tegen haar achterste voelde drukken. Hij legde zijn hand op haar buik en drukte haar dicht tegen zich aan.


    “Met mijn mond kan ik je onbeschrijflijk genot schenken, lady Sarah”, fluisterde hij in haar oor.


    Ze huiverde.


    “Zal ik het bewijzen?”


    “Dat heb je al eens gedaan”, zei ze.


    “Ik heb het niet over je schitterende borsten”, zei hij, terwijl hij met zijn duim over haar tepel wreef, die slechts werd bedekt door de dunne stof van haar nachthemd.


    “Douglas.”


    “Het mág, Sarah. Hartstocht is niet verboden.”


    Ze zuchtte. Zelfs al was het verboden, dan nog had ze hem niet kunnen weerstaan. Het was magisch om zo dicht bij hem te zijn. Bevend draaide ze zich om en trok hem mee naar het bed. Ze was nog nooit zo zelfverzekerd en moedig geweest.


    Ze trok haar nachthemd uit. Douglas zei niets, maar keek ademloos naar haar naakte lichaam. Ze rechtte haar schouders en ging zonder iets te zeggen op het bed liggen.


    Hij ging meteen naast haar liggen.


    Ze lachte naar hem en voelde haar bloed steeds sneller gaan stromen.


    Ze rolden over het matras en raakten verstrikt in de lakens. Ze streelden elkaar, raakten elkaar overal aan, en toen Douglas boven op haar ging liggen drukte Sarah haar nagels in zijn schouders.


    Ze proefde zijn lippen en streelde de stoppeltjes op zijn wangen. Ze ging op haar knieën zitten en gooide haar haren over haar schouders. Als een verleidelijke sirene kuste ze zijn borst en zijn schitterend gespierde armen.


    Ze ging schrijlings op hem zitten en pakte zijn lid stevig vast. Het was heerlijk om het aan te raken. Het voelde zacht en toch hard aan.


    Hij kreunde opgewonden, maar ze gaf hem niet de kans bij haar naar binnen te glijden. Ze zette haar handen naast zich op het matras en leunde achterover. Hij keek naar haar prachtige vormen en liet zijn handen van haar hals naar haar tepels glijden, steeds lager, totdat hij bij het zachte gezwollen plekje tussen haar benen kwam, dat hij met zijn vaardige vingers begon te bespelen.


    Sarah streelde zijn mannelijkheid, wat hem een lage, schorre kreet ontlokte. Ze ging weer rechtop zitten en gaf zich helemaal aan hem over.


    Hij was van haar.


    Hij zou haar niet verlaten. Dat was onmogelijk. Ze had haar moeder verloren, maar deze man zou ze niet ook nog mogen verliezen.


    Opeens lag ze op haar rug en lag Douglas met een knie tussen haar benen boven op haar. Ze deed haar benen uitnodigend van elkaar en hij glimlachte naar haar. In het zachte schijnsel van de lamp zag hij eruit als een Schotse krijger.


    Ze legde een hand tegen zijn wang en met de andere trok ze hem naar zich toe om hem te kussen.


    Ze verlangde met heel haar hart, ziel en lichaam naar hem. Alleen hij zou de honger die ze diep vanbinnen voelde kunnen stillen. Die leegte kunnen vullen. Ze wilde hem in zich voelen.


    Haar handen trilden, haar ademhaling werd steeds onregelmatiger en haar hart ging als een razende tekeer. Ze pakte hem bij zijn schouders vast en trok hem tegen zich aan.


    “Douglas”, fluisterde ze.


    Nu.


    Opeens was hij in haar, en toen hij langzaam begon te bewegen dacht ze nergens meer aan. Met haar handen op zijn heupen gaf ze het ritme van zijn bewegingen aan. Maar hij pakte haar handen en hield ze stevig in de zijne, zodat ze volledig in elkaar verstrengeld waren.


    Hij voerde het tempo op. Het leek net alsof hij zich voor altijd in haar wilde begraven. Huiverend van genot sloeg ze haar benen om zijn heupen. Een ogenblik later zag ze dat hij met gesloten ogen zijn hoofd in zijn nek gooide en dat de spieren in zijn gezicht zich vertrokken, om daarna weer te ontspannen.


    Hoe had ze ooit zonder hartstocht kunnen leven? Hoe had ze ooit zonder hém kunnen leven?

  


  
    Hoofdstuk 23


    



    



    Het had de hele nacht geregend. Elke keer als ze wakker werd was Sarah behaaglijk tegen Douglas aan gekropen, die dan zijn warme armen om haar heen had geslagen. Toen ze echter weer wakker werd was het ochtend en ontdekte ze dat Douglas niet meer naast haar lag.


    Ze stond op, trok aan het bellenkoord om Florie te waarschuwen, haalde de jurk uit de kast die ze die dag wilde dragen en begon alvast haar haren te borstelen. Het nam niet zoveel tijd in beslag als anders, omdat ze beslist niet in de spiegel wilde kijken. Ze wilde de donkere kringen onder haar ogen niet zien, waardoor ze nog bleker leek dan gewoonlijk.


    Ze had ooit een jong meisje tijdens haar eerste Seizoen over een oudere weduwe met een bleke gelaatskleur en te veel rouge op haar wangen horen zeggen dat ze eruitzag als een overjarig spook. Zo zag ze er nu dus zelf ook uit.


    Er werd op de deur geklopt en Florie kwam binnen.


    “Doe maar met mijn haar waar je zin in hebt, Florie”, zei ze ongeïnteresseerd, maar toen ze eindelijk in de spiegel keek zag ze iemand die ze niet kende.


    Er lag een zachtroze gloed op haar wangen en haar lippen zagen eruit alsof ze gekust waren. Een beetje gezwollen, maar dat stond best goed. Haar huid was niet bleek of asgrauw, maar juist roomkleurig en haar haren glansden.


    Wat vreemd. Was ze zo mooi geworden door de hartstocht?


    Florie gaf haar zoals elke ochtend een schoon schort. Ze deed het voor, pakte haar dagboek en begon aan haar ronde door het huis.


    Toen ze in de vleugel kwam waarin de suite van de hertog lag, keek ze of de kandelaars waren afgestoft en of de koperen deurknoppen waren gepoetst.


    Ze hoefde niet te kijken of Douglas in de kamer was, want ze kon wel raden waar hij was.


    Hij werd net zo door zijn diamanten in beslag genomen als zij door Douglas.


    Op weg naar Beechers kantoortje bedacht ze wat ze allemaal nog moest doen en realiseerde zich plotseling dat ze dat sinds de dood van haar moeder niet meer had gedaan.


    Chavensworth had het de afgelopen twee weken zonder haar moeten stellen, maar er waren geen bedienden geweest die haar hadden gevraagd wat ze moesten doen. Niemand had aan Florie gevraagd of zij, Sarah, al wakker was omdat ze haar iets wilden vragen. Niemand leek te hebben opgemerkt dat ze al terug was uit Schotland en toch liep alles op rolletjes.


    Met haar dagboek stevig in haar handen geklemd liep ze verder, terwijl ze probeerde te bedenken of ze daar nu blij of juist geërgerd om moest zijn. Toen ze op de deur van Beechers kantoortje klopte besloot ze dat ze daar later nog eens over zou nadenken, en met een vastberaden glimlach stapte ze naar binnen.


    Jeremy stond op en overhandigde haar het dikke grootboek.


    “Goedemorgen, lady Sarah. Hoe was uw reis naar Schotland?”


    “Interessant”, zei ze, in de hoop dat hij het daarbij zou laten. Gelukkig beschikte Beecher over een scherpe intuïtie en vroeg hij niet verder.


    “Ik heb de maandelijkse inventaris opgemaakt, lady Sarah. En zoals u in het grootboek kunt zien heeft mevrouw Williams dat ook gedaan. Ik heb ook alle gegevens van de boerderijen genoteerd.”


    “Heb je dat tijdens mijn afwezigheid gedaan, Beecher?” vroeg ze verbaasd.


    “Ja, lady Sarah. Met behulp van mijn assistent.”


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Je assistent?”


    Beecher knikte. “Ik heb een van de bedienden tot mijn assistent bevorderd, lady Sarah. Hij is een slimme knul die van wanten weet. Hij kan goed rekenen en beter lezen dan de andere bedienden.”


    Terwijl ze Beechers woorden liet bezinken zei hij: “Ik heb het in opdracht van meneer Eston gedaan, lady Sarah. Ik moet toegeven dat ik het aanvankelijk ook een vreemd idee vond, maar nu ben ik er erg blij mee.”


    “O ja?”


    “Meneer Eston heeft ons duidelijk gemaakt dat we zelf de verantwoordelijkheid voor onze taken moeten nemen en dat we u alleen mogen raadplegen als er problemen zijn.”


    “Heeft hij dat gezegd?”


    Beecher knikte.


    “En om eerlijk te zijn heeft uw vertrouwen in ons een heilzaam effect op ons allemaal. En we zijn ook heel erg blij dat het Henley-Geschenk weer in ere is hersteld.”


    “O ja?”


    Moest ze almaar zo dom blijven reageren?


    “Meneer Eston heeft laten weten dat het Henley-Geschenk weer zal worden uitgereikt.”


    “Zo zo.”


    Slechts met moeite wist ze haar goede manieren te bewaren.


    “Dank je, Beecher. Als ik nog iets wil weten, hoor je het wel.”


    “Natuurlijk, lady Sarah”, zei Beecher, en hij maakte een beleefde buiging.


    Ze wilde weg en vluchtte naar de tuin.


    Hier, tussen haar geliefde rozenstruiken, had haar moeder voor haar dood veel tijd doorgebracht. Sarah ging op een bankje zitten en koesterde zich in de zon. In gedachten hoorde ze haar moeder zeggen: ‘Je moet altijd voor degenen zorgen die niet voor zichzelf kunnen zorgen, lieverd. De sterken moeten de zwakkeren in bescherming nemen.’


    Wie had Morna in bescherming genomen? Op wie had ze eigenlijk gedoeld? Had ze zichzelf sterk gevonden? Was ze zo sterk geweest dat ze haar familie had kunnen laten vallen?


    Het was heel belangrijk om bepaalde gebeurtenissen ook eens vanuit een ander perspectief te bekijken. Als je afstand nam, bleken de dingen soms heel anders te zijn dan je in eerste instantie had gedacht.


    Hoe dacht ze bijvoorbeeld over haar moeder? En over haar rol op Chavensworth? Hoe keek ze naar haar huwelijk en wat waren haar ideeën over wat wel en niet fatsoenlijk was? Over al die zaken was ze de afgelopen weken anders gaan denken. Ze kreeg steeds meer het gevoel dat de bodem onder haar voeten was weggeslagen en dat ze niets meer zeker wist.


    Ze stond op om een wandeling door de tuin te maken en knikte naar de tuinlui die aan het werk waren. Ooit waren er twaalf mannen in dienst geweest, tegenwoordig kon ze zich er nog maar vier veroorloven. Ze moesten dus veel te hard werken, vooral nu er zoveel werk in de tuin moest worden verricht.


    Mensen waren niet altijd wat ze aan de buitenkant leken. Neem nu haar moeder. Sarah had altijd zeker geweten dat haar moeder een door en door fatsoenlijke vrouw was en dat haar kind een wettig kind was. Ze kon zich gewoon niet voorstellen dat die keurige Morna een buitenechtelijk kind had gekregen. Maar in Schotland was haar duidelijk geworden dat ze haar moeder niet zo goed had gekend als ze had gedacht.


    Ze besefte opeens dat ze niets te doen had en dus de komende uren vrij was. Ze had zelfs geen afspraken staan, voor het eerst sinds lange tijd kon ze doen waar ze zin in had.


    En dat had ze aan Douglas te danken.


    Ze verliet de tuin en liep naar haar favoriete plekje op Chavensworth, een eik die op een heuveltje stond. Ze herinnerde zich de vele middagen die ze samen met haar moeder hier had doorgebracht, leunend tegen de eik. Ze hadden dan doorgenomen wat er allemaal nog gedaan moest worden, maar ze hadden het zelden over haar moeders verleden gehad en al helemaal niet over Sarahs toekomst. Haar moeder had haar voorgelezen en verhalen verteld over ridders en prinsessen en gevaarlijke draken. Nu ze erover nadacht realiseerde ze zich dat haar moeder haar alleen verhalen had verteld, maar dat ze nooit een echt gesprek hadden gevoerd. Wat had ze allemaal voor haar dochter verzwegen? Ze zou er nooit meer achter komen.


    Ze drapeerde haar rokken netjes om zich heen, haalde een pen tevoorschijn en begon te schrijven.


    Toen ze klaar was leunde ze tegen de eik en dacht aan Douglas.


    Wat voor jeugd had hij in Perth gehad? Waarom had hij alles achter zich gelaten en was hij zo vastbesloten geweest om een ander leven te beginnen? Had hij werkelijk gedacht dat ze op hem neer zou kijken na alles wat hij had verteld? Het tegendeel was waar. Ze bewonderde hem juist nog veel meer.


    Haar vader zou het natuurlijk verschrikkelijk vinden.


    Vreemd dat ze al een hele poos niet aan haar vader had gedacht. Ook al had hij haar huwelijk gearrangeerd, hij zou niet blij zijn als hij hoorde dat zijn enige dochter was getrouwd met een man die ooit zo arm als een kerkrat was geweest. Maar was de hertog van Herridge wel haar vader?


    Er was maar één persoon aan wie ze het verhaal van Morna en Michael kon vertellen. Eén iemand die naar haar zou luisteren en haar goede raad zou geven als ze die nodig had. Ze moest hem trouwens ook nog bedanken voor het Henley-Geschenk.


    Ze stond glimlachend op om haar man te gaan zoeken.


    



    Het was een heldere, zonnige ochtend en er stonden slechts een paar wolkjes aan de hemel. Niets stond een voorspoedige groei van de diamanten in de weg.


    Toen Douglas naar buiten liep om hout voor het vuur te halen zag hij Sarah het pad naar het observatorium op komen lopen.


    “Goedemorgen”, zei hij opgewekt.


    Toen ze hem glimlachend aankeek voelde hij zijn lichaam meteen reageren.


    “We hebben tegenwoordig personeel, meneer Eston”, zei ze met een twinkeling in haar ogen.


    “Niet om aan mijn diamanten te werken”, zei Douglas lachend.


    Ze knikte en keek naar zijn half ontblote bovenlichaam.


    “Kan Alano je niet helpen?”


    “Denk je dat ik hulp nodig heb, Sarah?”


    “Volgens mij kun je best wel een beetje hulp gebruiken.”


    Ze bleef naar zijn half ontblote lichaam kijken, waardoor Douglas het steeds warmer kreeg.


    “Alano heeft geen tijd en dat is de schuld van mevrouw Williams”, zei hij.


    “Van mevrouw Williams?” vroeg ze verbaasd.


    “Volgens mij is Alano verliefd op haar. Ik zag ze vanochtend samen.”


    “Alano en mevrouw Williams?”


    “Heb je daar bezwaar tegen?” Zo’n snob zou ze toch niet zijn? Nee, ze was dan wel de dochter van de hertog van Herridge, maar ze was beslist geen snob. Dat had hij wel gemerkt aan haar reactie op het verhaal over zijn jeugd.


    “Alano is een goeie kerel.”


    “Dat zal wel, maar mevrouw Williams is de jongste niet meer.”


    Hij glimlachte begrijpend. “Ze is nog niet dood, Sarah. Ze heeft net zo goed recht op hartstocht als jonge mensen. En Alano ook. Of denk je soms dat die gevoelens bij het ouder worden verdwijnen?”


    Ze keek alsof ze daar nog nooit over had nagedacht.


    Hij liep naar haar toe. “Lust verdwijnt niet zomaar, Sarah. Het wordt misschien minder hevig, maar het gaat nooit helemaal weg.”


    “Is dat zo?”


    Wat klonk ze toch weer als een echte dame. Maar hij zag wel dat er een blos op haar wangen was verschenen.


    “Ja, dat is zo”, zei hij. “En weet je wat zo leuk is aan lust? Het verandert ook steeds.”


    “O ja?” Ze was zo in gedachten verzonken dat ze niet in de gaten had dat hij haar langzaam in de richting van het observatorium duwde.


    “Ja, ik weet het zeker. Daarnet nam ik nog genoegen met alleen de gedachte aan jou, maar nu je hier bent wil ik al meer.”


    “O ja?”


    Hij wilde de liefde met haar bedrijven, anders zou hij gek worden. Hij zou sterven en de man die hij doorgaans was, terughoudend, geconcentreerd, vastberaden, zou ophouden te bestaan.


    Toen ze bij de voordeur kwamen keek ze hem aan met een blik alsof ze zojuist een belangrijke ontdekking had gedaan.


    “O Douglas, zo voel ik het ook”, zei ze zachtjes.


    Hij aarzelde even. Zijn verstand zei dat hij geduld moest hebben, maar zijn lichaam zei iets heel anders.


    “Kom, dan zal ik je laten zien hoe het kan zijn”, zei hij, terwijl hij de deur van het observatorium voor haar openhield.


    



    Sarah hoorde een vreemd geluid. Het leek net alsof er steentjes op de tegels van het observatorium vielen.


    Ze legde haar hand op Douglas’ naakte borst. Hij verbrak hun kus en keek op.


    Ze keken elkaar aan.


    “Wat is dat?” vroeg ze.


    Ze luisterden en Sarah keek naar de deur, die nog openstond. Opeens werden ze door een golf hete lucht tegen de muur van het observatorium gedrukt.


    Alles werd opeens zwart en er ketste stukken baksteen tegen de buitenkant van het gebouwtje. Een enorme vuurbal kwam over het grasveld aanrollen, door de open deur naar binnen en in een oogwenk vatte de katoenen lappen waarmee alles was afgedekt vlam.


    “Kom mee!” riep Douglas.


    Sarah begreep meteen dat ze in groot gevaar verkeerden en dat ze alleen via het gat in de koepel het observatorium zouden kunnen verlaten. Ze wist dat ze er met haar wijde rokken nooit doorheen kon komen, dus maakte ze haar rokken los, duwde ze naar beneden, stapte eruit en zette haar voet in Douglas’ hand. Ze hield hem bij zijn schouders vast en hij duwde haar omhoog. Het gat was niet groot, maar het moest lukken.


    “Je moet beloven dat je meteen achter me aan komt”, zei ze snel.


    “Ik ga zelfs meteen met je mee.”


    Ze keek door het gat van het observatorium naar buiten en zag overal vuur.


    Douglas duwde haar verder omhoog en met enige moeite klom ze op het dak van het gebouwtje.


    Het ijzeren laddertje dat tegen het gebouwtje aan stond was een geschenk uit de hemel. Sarah klom snel naar beneden en viel in het gras, dat gelukkig nog niet was gemaaid.


    Douglas kwam meteen achter haar aan en ze omhelsde hem hartstochtelijk toen hij naast haar in het gras belandde. Hij ging staan, nam haar in zijn armen, kuste haar en leidde haar snel bij het vuur vandaan.

  


  
    Hoofdstuk 24


    



    



    Douglas droeg Sarah naar het huis.


    “Het gaat goed met haar”, zei hij tegen Thomas, Beecher en mevrouw Williams, die ongerust naar Sarah keken. Hij knikte naar de kokkin en zei zo zachtjes dat verder niemand het kon horen: “Kunt u wat fruit naar de suite van de hertog laten brengen? En een pot thee?”


    Ze knikte, draaide zich om en liep naar de keuken.


    Hij liep met Sarah naar de achterkant van het huis en voelde dat haar zachte handen tegen zijn borst lagen.


    Er stonden twee jongemannen bij de deur. Toen ze Douglas zagen aankomen deden ze snel de deur voor hem open. Binnen zette hij Sarah op de grond en nam haar meteen in zijn armen.


    “Gaat het weer een beetje?” vroeg hij.


    “Ja”, zei ze zachtjes. “Ik denk het wel. Ik ben alleen bang dat ik nooit meer iemand durf aan te kijken.”


    Hij legde zijn hand onder haar kin en tilde haar gezicht op.


    “Natuurlijk wel. Je bent toch nog steeds lady Sarah Eston?”


    “Ik ben nog nooit half gekleed voor mijn personeel verschenen.”


    “Je hebt geen rokken aan, maar je lijfje gelukkig nog wel”, zei Douglas lachend. Hij zei maar niet dat haar lippen gezwollen waren en dat er een verrukkelijke blos op haar wangen lag. Iedereen zou kunnen zien dat ze zojuist nog was gekust.


    Ze liepen samen naar boven en gingen naar hun kamer.


    De hertog van Herridge zou niet blij zijn met de explosie.


    Douglas vond het geen prettig idee dat hij sliep in het bed van de man aan wie hij zo’n grondige hekel had gekregen. Hoewel hij was opgegroeid in armoede, zou hij toch voor geen goud met de hertog willen ruilen. Er was niets wat hij aan de man bewonderde en de manier waarop hij zijn dochter behandelde was ronduit verachtelijk. Voor hem was Sarah geen mens maar een ding, dat hij in ruil voor een stel diamanten had verkocht.


    Alsof Sarahs waarde in diamanten was uit te drukken.


    Als hij een paar maanden met Sarah getrouwd was in plaats van een paar weken, zou hij haar wel durven vertellen wat haar vaders bedoelingen waren. Maar ze had de afgelopen tijd genoeg te verduren gehad. Hij kon nog maar beter even voor zich houden hoe hardvochtig en gevoelloos haar vader was.


    Toen hij haar voor het eerst zag had hij meteen geweten dat ze heel bijzonder was en dat was hem de afgelopen weken nog duidelijker geworden.


    Hij wilde haar in bescherming nemen en veiligheid bieden, en hij wilde haar genot schenken. Als hij ’s nachts niet kon slapen, wilde hij zoete woordjes in haar oor fluisteren. Hij wilde haar vertellen hoe het was om Douglas Eston uit Perth in Schotland te zijn. Hij wilde gevoelens met haar delen die hij nog nooit met iemand had gedeeld. Zelfs niet met Alano.


    Als hij nu naar Londen ging, zou zijn notaris hem kunnen vertellen of de hertog hun huwelijk inderdaad kon ontbinden. En bovendien moest hij erachter zien te komen of hij onder die overeenkomst met de hertog uit kon komen. Er was geen geld betaald. Hij had alleen de hand van de dochter van de hertog gekregen.


    



    Vanuit de suite van de hertogin had je het beste uitzicht op de velden aan de westzijde van Chavensworth. Sarah stond op het terras en keek naar de bedienden die druk in de weer waren om het gras nat te sproeien. Het vuur was gedoofd en Douglas was teruggegaan om aanwijzingen te geven. Alano had samen met een paar mannen de lijsten met diamanten uit het observatorium gesjouwd en ook alle andere spullen waren in veiligheid gebracht.


    Zou er nog iets te redden zijn?


    Het was een wonder dat ze het hadden overleefd.


    Gelukkig hadden ze in het observatorium gestaan. Ze durfde er niet aan te denken hoe het anders met hen zou zijn afgelopen.


    Ze keek haar moeders tuin in, naar de heg die in de vorm van twee harten was gesnoeid. En opeens zag ze dat het geen twee harten waren, maar twee initialen.


    Twee maal de letter M. Voor Michael en Morna?


    



    Douglas liep naar de stallen en gaf opdracht om zijn rijtuig in orde te maken.


    “Kan ik u van dienst zijn, sir?” vroeg Tim, die achter hem stond.


    Douglas draaide zich om. “Ja, Tim. Ik ga naar Londen en wil graag voor het donker terug zijn.”


    “Dat is uitstekend, sir. Zullen we meteen vertrekken?”


    “Over een kwartier ben ik klaar, Tim”, zei Douglas.


    Een kwartier later was hij met zijn jas over zijn arm en een koffer in zijn hand terug in de stal, waar niet alleen Tim maar ook Alano op hem stond te wachten.


    “Er was een tijd dat ik je erop moest wijzen om je netjes te kleden. Gelukkig hoeft dat niet meer”, zei Alano goedkeurend, en hij voegde eraan toe: “Als je naar Londen gaat, ga ik mee.”


    “Dat is niet nodig, Alano.”


    “Ja, dat is wel nodig”, zei Alano. “Ik blijf heus niet als een verliefd hondje voor haar deur zitten janken.”


    Douglas keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, maar deed er wijselijk het zwijgen toe. Zo kende hij zijn vriend helemaal niet. Ze hadden blijkbaar allebei de enige twee vrouwen ter wereld gevonden die in staat waren gebleken om hen om te toveren in verliefde knaapjes.


    “Ga dan maar mee”, zei Douglas grijnzend.


    Ze stapten in het rijtuig en nog geen uur nadat hij had besloten om naar Londen te gaan was hij samen met Alano op weg.


    



    Sarah liep langzaam naar het bureautje waaraan haar moeder voor haar ziekte zo vaak had gezeten, ging op een stoel met een hoge rugleuning zitten en trok de onderste la open. Ze kon zich nog goed herinneren dat haar moeder haar het geheime vak aan de onderkant van de la had laten zien.


    ‘Wat zit daar in, mama?’ had ze gevraagd.


    ‘Mijn juwelen, lieverd.’


    Ze was nog heel klein geweest, maar ze was nooit vergeten waar haar moeder haar ringen en andere juwelen had opgeborgen.


    Behalve een porseleinen potje met gedroogde rozenblaadjes zaten er ook nog een inktpot met opgedroogde inkt, een zilveren vloeiroller en een paar pennen in de la. Ze haalde de voorwerpen eruit en zette ze een voor een op het bureaublad. Toen de la leeg was haalde ze de bodem eruit. In het geheime vak aan de onderkant van de la lag een stapeltje met brieven die met een geel lint waren samengebonden.


    Ze haalde de brieven eruit. Mocht dit wel? Haar moeder had geheimen gehad, maar het waren wel háár geheimen.


    Sarah keek naar het handschrift op de enveloppen. Het was duidelijk het handschrift van een man. Als ze de enveloppen openmaakte, zou ze dingen lezen die niet voor haar ogen bestemd waren. Misschien waren het gewoon brieven van een goede kennis. Maar mogelijk waren het liefdesbrieven.


    Ze moest het weten.


    Ze stopte alles terug in de la, deed hem dicht en liep naar haar kamer. Daar ging ze in een stoel bij het raam zitten en pakte de brief die eruitzag alsof hij heel vaak gelezen was. De datum die erboven stond was van vijf jaar geleden.


    



    Lieveling,


    



    Vergeef me dat ik je schrijf, maar je vader heeft me de waarheid verteld, die hij al die jaren geheim heeft gehouden. Vergeef me dat ik ooit heb geloofd dat je van een ander hield.


    Ik kan niet bij je zijn, maar je moet weten dat ik altijd aan je zal blijven denken. Ik zal je nooit vergeten, mijn lief. Ik zal elke dag van mijn leven bidden voor je geluk.


    



    Er stond geen naam onder. De tweede brief was echter ondertekend met een hoofdletter M.


    



    Je zegt dat onze liefde verboden is en dat we moeten ophouden van elkaar te houden. Maar hoe moet dat? Met woorden? Met daden? Het enige wat we kunnen doen is met een ander trouwen.


    



    De derde van de dertien brieven bestond uit drie blaadjes waarin hij schreef over zijn leven, zijn kinderen en zijn eenzaamheid. Onder aan de brief stond: Michael.


    Sarah pakte nu de laatste brief en zag dat hij slechts enkele maanden geleden was geschreven.


    



    Ik zal je niet meer schrijven, lieveling. En ik zal je waarschijnlijk ook nooit meer zien.


    Mijn hart is moe en mijn familie maakt zich grote zorgen over mij. Mijn oudste zoon zal deze brief wegbrengen en ik hoop dat je hem snel zult ontvangen. Misschien zal mijn ziel je al komen groeten voordat je mijn brief hebt ontvangen.


    Ik zal eeuwig van je blijven houden en ik zal op je wachten.


    



    De tranen stroomden over Sarahs wangen.


    Morna had vlak voordat ze was uitgehuwelijkt ontdekt dat ze zwanger was. En ze was voor haar ongeboren kind met een hertog getrouwd die een erfgenaam nodig had, en had Schotland verlaten.


    Misschien had haar moeder die Michael nooit verteld dat ze zwanger van hem was en had ze dat voor iedereen geheim willen houden. Behalve voor haar dochter, waarom zou ze haar anders over het geheime laatje hebben verteld? Zou ze dat met opzet hebben gedaan? Zou ze hebben gewild dat Sarah het wist? En zou ze aan een gebroken hart zijn gestorven? Zou dat kunnen?


    Ze stond op, liep naar de haard, maakte een vuurtje en gaf het geheim van haar moeder aan de vlammen prijs.


    



    Douglas liep opgelucht het kantoor van de notaris uit. De hertog van Herridge kon zonder zijn toestemming zijn huwelijk niet laten ontbinden. Als Sarah wilde scheiden, zou ze moeten bewijzen dat hij overspel had gepleegd. Dat zou in elk geval nooit gebeuren.


    Zijn rijtuig was inmiddels voor het huis van de hertog van Herridge tot stilstand gekomen. Hij stapte uit en liep de trap naar de voordeur op.


    Simons deed de deur open.


    “Is de hertog thuis?” vroeg Douglas.


    “Mag ik vragen wat het doel van uw bezoek is, sir?”


    “Ik wil het over zijn ongeduld hebben, Simons.”


    “Ik denk niet dat Zijne Excellentie dat met u wil bespreken, meneer Eston. Volgens mij wil hij weten hoe het met de diamanten staat. Heeft u ze meegenomen?”


    “Waar is hij?”


    Simons maakte een buiging en liep voor Douglas uit naar de bibliotheek van de hertog. Bij de deur aangekomen klopte hij aan, wachtte even, deed de deur open en kondigde Douglas aan.


    De hertog van Herridge stond niet op toen Douglas binnenkwam. Hij keek zelfs niet op van de papieren die hij zat te tekenen. Douglas liep naar het bureau en pas toen verwaardigde de hertog zich om hem aan te kijken.


    “U heeft gezegd dat u snel resultaat zou boeken, meneer Eston.”


    “Ik heb gezegd dat het een kwestie van weken zou zijn, Uwe Excellentie. Niet van dagen. En bedreigingen zullen het proces zeker niet bespoedigen.”


    “Bedreigingen?”


    “Ja, om mijn huwelijk te laten ontbinden.”


    De hertog glimlachte. “Ik ben bang dat dat toch niet zou lukken. Ik krijg de indruk dat u dol bent op mijn dochter.”


    “Er is een explosie op Chavensworth geweest”, zei Douglas.


    Herridge leunde achterover en zijn glimlach verdween.


    “Alle diamanten zijn door het vuur verwoest”, zei hij.


    De uitdrukking op het gezicht van de hertog veranderde niet.


    “U zult dus langer moeten wachten dan ik aanvankelijk had gedacht”, voegde Douglas eraan toe.


    “Wat was de oorzaak van die explosie?” vroeg de hertog. “Heeft u een fout gemaakt in uw berekeningen?”


    “Nee, daar zit het niet in. Misschien was het cement voor het fornuis nog niet hard genoeg of misschien heb ik te veel diamanten in één keer willen verhitten.”


    “Kunt u een dergelijk ongeluk in de toekomst voorkomen?”


    De hertog van Herridge glimlachte toen hij zag dat Douglas twijfelde. Dat was geen goed teken.


    “Ik denk het wel”, zei Douglas op zijn hoede.


    “Dan zult u dat moeten bewijzen”, zei Herridge.


    Hij stak zijn hand uit en drukte twee keer op de koperen bel die op zijn bureau stond.


    Simons kwam zo snel binnen dat Douglas zich afvroeg of de man al die tijd achter de deur had staan luisteren.


    “Breng meneer Eston naar de derde verdieping, Simons”, zei de hertog. “En zorg ervoor dat hij alles ter beschikking heeft om zijn diamanten te maken.”


    “Ik blijf hier niet, Herridge”, zei Douglas.


    “Jawel, u blijft hier wel, meneer Eston.”


    Simons deed een stap opzij en er kwamen twee potige kerels de kamer in die er eerder uitzagen als vechtersbazen dan als bedienden. Ze grepen Douglas vast en lieten hem ondanks hevig tegenstribbelen van zijn kant niet meer los.


    “Het spijt me dat het zo moet gaan,” zei de hertog, “maar ik heb die diamanten nodig, meneer Eston.” En tegen Simons zei hij: “Regel het.” Hij trok een la van zijn bureau open, haalde er een pistool uit en voegde eraan toe: “En als het nodig is, schiet je hem neer.”


    Zonder een woord te zeggen pakte Simons het wapen aan en terwijl de twee mannen de tegenstribbelende Douglas de bibliotheek uit sleepten, hield hij het pistool op Douglas gericht.


    



    Sarah trok een eenvoudige zwarte jurk aan, deed zwarte oorbellen in en spelde een zwarte broche op.


    Ze had Douglas sinds die ochtend niet meer gezien, maar ze gaf de kokkin toch opdracht een diner samen te stellen dat bestond uit alles wat hij lekker vond. Er stonden dus verschillende soorten vlees op het menu, evenals verschillende desserts - Douglas was dol op zoet - fruit en twee soorten wijn.


    Maar haar plannetje om hem te verwennen viel in duigen, want ze hoorde van mevrouw Williams dat hij een paar uur daarvoor Chavensworth had verlaten.


    Geschrokken keek ze de huishoudster aan.


    “Is hij weg?”


    “Hij is voor zaken naar Londen.”


    “Wie zegt dat?” vroeg ze kalm.


    “De stalmeester”, antwoordde mevrouw Williams.


    Sarah at met tegenzin haar eten op en liet de kokkin en haar personeel naar de eetzaal komen.


    “Hadden we maar een paar bezoekers”, zei ze. “Het is zonde van dit heerlijke eten. Wat ben ik toch een geluksvogel dat ik op Chavensworth woon.”


    De kokkin en haar personeel hadden zo hun best gedaan, dus Sarah vond het vreselijk dat niemand ervan had kunnen genieten.


    “Laat het personeel het maar opeten”, zei ze.


    “We zullen nog wel een beetje voor meneer Eston bewaren”, zei de kokkin lachend.


    Douglas kon in hun ogen geen kwaad doen. Eén glimlach van hem en alle vrouwen straalden. En als hij ze plaagde, bloosden ze. Dit heerlijke maal was voor hem geweest, maar hij was niet thuisgekomen. En wat deden ze? Ze accepteerden het gewoon en bewaarden een beetje voor hem.


    Uren later was Douglas nog steeds niet thuis en Sarah liep naar haar eigen kamer, waar Florie in een stoel doodmoe op haar zat te wachten.


    “Ga maar naar bed, Florie”, zei ze.“Ik heb je vanavond niet meer nodig.”


    “Laat me u nog even helpen met uitkleden”, zei Florie.


    Toen het dienstmeisje de knoopjes van haar jurk had losgemaakt zei Sarah: “Je ziet eruit of je wel wat rust kunt gebruiken.”


    Toen Florie haar goedenacht had gewenst en de kamer uit was gelopen, liep Sarah het terras op en keek naar de sterrenhemel. In gedachten hoorde ze Douglas zeggen: ‘Ik heb iets gehoord over een wet die ons huwelijk kan ontbinden. Er is een kans dat dat ook gaat gebeuren.’


    Zou hij daarom naar Londen zijn gegaan? Nee toch? Toch niet nadat ze in zijn armen had gelegen en ze de liefde hadden bedreven? Of nadat hij haar zo liefdevol, alsof ze iets heel kostbaars was, naar Chavensworth had gedragen?


    Ze liep naar haar bureau, pakte haar dagboek en probeerde het gevoel van verlatenheid dat haar overspoelde in woorden te vangen. Toen ze daarmee klaar was legde ze haar pen neer en wachtte tot de inkt droog was.


    De tranen stroomden over haar wangen en ze maakte zichzelf wijs dat ze huilde om het verlies van haar moeder.

  


  
    Hoofdstuk 25


    



    



    De volgende ochtend zag Sarah dat Florie nog steeds niet was hersteld van de vermoeiende reis naar Schotland. Ze stuurde haar naar haar kamer en liet haar beloven dat ze naar een dokter zou gaan als ze zich niet snel beter voelde.


    Vervolgens ging ze op zoek naar Alano, maar ook de vriend van haar man was nergens te bekennen. Toen Sarah aan een van de koksmaatjes vroeg of hij Alano misschien had gezien, zei de jongen dat ze dat maar aan mevrouw Williams moest vragen.


    Ze liep de kruidentuin in, waar mevrouw Williams tot Sarahs grote schrik op een bankje zat te huilen.


    Sarah wist zich geen raad. Ze had de onverstoorbare mevrouw Williams nog nooit zien huilen.


    “Maar lieve mevrouw Williams, wat is er aan de hand?”


    De huishoudster haalde een zakdoek uit de zak van haar schort en probeerde snel haar tranen te drogen.


    “Het gaat wel weer, lady Sarah”, zei ze. “Kan ik iets voor u doen?”


    “Mijn moeder zou niet gewild hebben dat u zoveel verdriet over haar dood zou hebben.”


    De verbaasde blik waarmee de huishoudster Sarah aankeek zei genoeg.


    “O, het heeft niets met mijn moeder te maken”, zei Sarah snel.


    Mevrouw Williams gaf geen antwoord, maar vroeg nogmaals: “Wat kan ik voor u doen, lady Sarah?”


    “Weet u waar meneer McDonough is? Een van de koksmaatjes dacht dat u het misschien zou weten.”


    “Hij is naar Londen vertrokken”, zei mevrouw Williams bedrukt.


    “Met meneer Eston?”


    “Dat weet ik niet, lady Sarah. Het enige wat ik weet is dat meneer McDonough Chavensworth heeft verlaten.”


    En het was duidelijk dat mevrouw Williams hem heel erg miste.


    “Ik heb zijn adres in Londen”, zei mevrouw Williams. “Misschien kunt u hem een brief schijven.”


    “Ik wil zijn adres graag hebben”, zei Sarah, die maar niet vroeg hoe de huishoudster aan dat adres was gekomen.


    “Ik zal het u meteen geven.”


    Sarah knikte en liep de kruidentuin uit. Wat moest ze nu doen? Net doen alsof Douglas niet weg was? Zijn afwezigheid gewoon negeren? Doen alsof het haar niets kon schelen? Kalm blijven en rustig op zijn terugkomst wachten? Dat zou gemakkelijker zijn als ze wist waar hij was.


    Toen ze voor de deur van de suite van de hertog stond aarzelde ze even, maar liep toen toch door naar haar eigen kamer.


    Ze kleedde zich uit en maakte zichzelf wijs dat ze net zo moe was als Florie. Waarom wilde ze eigenlijk naakt zijn? Was dat om nog intenser aan Douglas te kunnen denken? Het was klaarlichte dag, maar toch deed ze de gordijnen dicht en verlangend naar haar man kroop ze in bed.


    



    Hij peinsde er niet over om diamanten te maken voor een man die hem gevangen hield. Hij had Simons echter wel een lijst moeten geven waarop alle spullen stonden die hij nodig had en nu kwam de butler hem vragen waar hij die materialen kon kopen.


    “Zoek dat zelf maar uit”, zei Douglas.


    “We hebben uw koetsier op een veilige plaats ondergebracht”, zei Simons. “Ik zou het erg vervelend vinden als hem toch iets overkwam, sir.”


    “Heb jij nooit last van je geweten, Simons?”


    “Waar kan ik de materialen kopen, sir?” vroeg Simons onverstoorbaar.


    Douglas vertelde het en keek de man na toen die zijn kamer uit liep en de deur achter zich op slot draaide.


    Douglas had ontdekt wat de oorzaak van de explosie was geweest en hij wist nu dat hij in het vervolg óf kleinere diamanten zou moeten maken, óf ze een voor een zou moeten laten uitharden.


    Hij deed het raam open en keek naar buiten. Het dak was niet stevig genoeg, dus hij zou een andere manier moeten vinden om te ontsnappen.


    De deur zat op slot en hij was ervan overtuigd dat een van bloedhonden van de hertog hem gewapend met een pistool voor de deur zat op te wachten.


    Maar hij moest hier weg. Hij verlangde met hart en ziel naar Sarah. Hij was niet van plan om zijn leven door de hertog van Herridge te laten bepalen en al helemaal niet om hem de kans te geven hem bij zijn vrouw weg te houden.


    Er was maar één oplossing en hoe meer hij daarover nadacht, des te meer hij in die oplossing ging geloven. Hij hoefde alleen maar te wachten op Simons.


    



    Twee dagen later was Douglas nog niet terug. Sarah probeerde haar taken weer te hervatten, maar het lukte niet. Zelfs toen ze probeerde in haar dagboek te schrijven kon ze alleen maar voor zich uit staren, terwijl ze zich voortdurend afvroeg waar Douglas was.


    Als Douglas niet kwam opdagen, zou ze iets moeten ondernemen. Ze kon niet blijven doen alsof er niets aan de hand was en alsof er sinds de dood van haar moeder niets was veranderd.


    Niemand durfde de naam van Douglas hardop uit te spreken. Niemand zei iets over het feit dat hij weg was. Zou het personeel denken dat hij haar had verlaten? Aan de medelijdende blikken waarmee ze naar haar keken te zien wel.


    Op de avond van de tweede dag liep ze naar haar kamer, ging aan haar bureau zitten en schreef een brief aan Alano. Ze moest weten waar Douglas was en hoopte dat Alano haar dat zou kunnen vertellen.


    Toen ze de brief had geschreven verzegelde ze hem en zette hem tegen de inktpot. Morgenochtend zou ze hem door een bediende naar Alano laten brengen en hem de opdracht geven op het antwoord van Alano te wachten.


    Omdat ze al twee nachten niet goed had geslapen, besloot ze die avond pas naar bed te gaan als ze echt heel moe was.


    Ze streek met haar hand over het bureaublad, dat grondig in de was was gezet. Alle spulletjes op de schoorsteenmantel waren afgestoft en haar kristallen parfumverstuivers stonden keurig naast elkaar op haar toilettafel. Het zilveren blad waar ze op stonden was glanzend gepoetst.


    Alles was perfect en toch klopte er iets niet.


    Er werd op de deur geklopt. Ze liep naar de deur, deed open en keek glimlachend naar Florie.


    “Voel je je een beetje beter?”


    “Lady Sarah,” zei Florie zonder Sarahs vraag te beantwoorden, “neemt u me niet kwalijk dat ik u lastigval, maar heeft u enig idee wanneer Tim thuiskomt?”


    Sarah liet Florie binnen en deed de deur achter haar dicht. “Ik wist niet dat hij weg was.”


    “Hij zou meneer Eston naar Londen brengen, maar dat is al twee dagen geleden. Hij zei dat hij diezelfde avond nog naar huis zou komen, maar ik heb nog steeds niets van hem gehoord.”


    Sarah voelde zich onnozel en egoïstisch. Ze had geen moment aan Tim gedacht. “Heeft hij helemaal niets meer laten horen?”


    “Nee, lady Sarah. Niets.”


    “Weet je ook waarom ze naar Londen zijn gegaan?”


    Huilend antwoordde Florie: “Nee, lady Sarah. Volgens mij wist Tim dat ook niet.”


    Sarah pakte een stoel voor Florie en ging naast haar zitten. Opeens zag ze dat er ondanks de tranen een zachte gloed in Flories ogen lag.


    “Florie, ben je soms zwanger?”


    Het dienstmeisje keek Sarah door haar tranen heen stralend aan.


    “Ja, lady Sarah. Maar Tim weet het nog niet”, antwoordde ze. “Ik wilde het hem dinsdag vertellen, maar hij is nog steeds niet thuis.”


    Sarah keek naar de brief op haar bureau. “Ik ga morgen naar Londen om te kijken wat er met Tim is gebeurd, Florie.”


    “Mag ik mee, lady Sarah?”


    “Nee, jij moet nu goed voor jezelf zorgen.”


    “Maar een rustig ritje naar Londen kan geen kwaad, lady Sarah. Mijn moeder heeft zeven kinderen gekregen en zij heeft altijd tot de laatste dag doorgewerkt.”


    “Maar dat was niet voor mij. Dat had ik nooit goed gevonden.”


    Er viel een schaduw over Flories gezicht. “Het is niet netjes om alleen op reis te gaan, lady Sarah.”


    “Onzin”, zei Sarah lachend. “Ik ben een getrouwde vrouw. Ik kan doen en laten wat ik wil.”


    Ze keek Florie na toen die naar de trap naar de personeelsvertrekken liep. Waar zouden ze met hun kindje moeten wonen? In dat kleine kamertje boven de stallen? Misschien zou ze een paar kamers op Chavensworth voor hen kunnen regelen. Maar Chavensworth was niet van haar, dus daar zou ze de toestemming van haar vader voor nodig hebben.


    Ze ging op het bed zitten en wist dat ze weer niet zou kunnen slapen. Toch moest ze ervoor zorgen goed uitgerust te zijn voor haar reis van de volgende dag.


    Wanneer was ze verliefd geworden? Was ze inderdaad verliefd? Waar kwam anders dat nare, lege gevoel vandaan? Het was net alsof haar hart in stukken was gebroken of juist in een steen was veranderd.


    Ze ging op haar rug liggen en staarde naar het plafond.


    In nog geen maand tijd had Douglas haar leven veranderd. Hij had haar laten ervaren wat hartstocht was, maar hij was ook heel teder geweest. Hij had haar aan het lachen gemaakt, maar ook getroost toen ze verdrietig was. Hij had haar tijdens haar reis naar Schotland gesteund. Hij had het personeel bijgebracht dat ze verantwoordelijk waren voor hun eigen werk, zodat zij werd ontlast en meer tijd had voor zichzelf.


    Hij was eigenzinnig en intelligent, en liep gewoon naakt rond als hij daar zin in had. En door haar in zijn aantekeningenboekje te laten lezen had hij haar zijn kwetsbaarheid laten zien.


    Hij had de hele wereld gezien, maar was beslist niet blasé. Nee, hij wilde juist nog veel meer van het leven leren.


    Een leven met hem zou een groot avontuur zijn.


    En een leven zonder hem? Hoe zou dat zijn?


    



    De volgende dag trok Sarah een van haar lievelingsjurken aan en vertrok naar Londen. Ze had Edmunds, de koetsier, het adres van Alano in Londen gegeven en gelukkig was hij zonder problemen rechtstreeks naar het opgegeven adres gereden, dat niet ver van het huis van haar vader bleek te liggen.


    “Dit is wel een chique buurt, lady Sarah”, zei Edmunds, terwijl hij haar hielp uitstappen.


    Dat riep inderdaad wel vragen op, maar Sarah had nu geen tijd om daarover na te denken.


    Edmunds liep voor haar uit de trap van het huis op en bonsde hard op de deur.


    Sarah keek heimelijk om zich heen en verbaasde zich over de welvaart in deze buurt. Alano was rijker dan ze had gedacht.


    De deur werd opengedaan door een blonde jongeman die een leren schort droeg en naar azijn rook.


    “Ja?” vroeg hij. “Wie bent u?”


    Hij keek eerst naar Edmunds, toen naar Sarah en toen naar het rijtuig. Toen hij het wapen van de hertog op het portier zag staan deed hij zijn schort af en maakte een diepe buiging. “Wat kan ik voor u doen?”


    “Ik kom voor Alano McDonough”, zei Sarah. “Is hij thuis?”


    “Hoe mag ik u aankondigen?”


    Sarah gebruikte haar titel niet vaak, maar deze keer besloot ze dat wel te doen. Ze was dan wel geen hertogin, maar toch de dochter van een hertog.


    “Ik ben lady Sarah Eston”, zei ze. “Van Chavensworth.”


    “Ik zal hem onmiddellijk laten weten dat u er bent”, zei de jongen, waarna hij zonder zich verder om haar te bekommeren in het huis verdween.


    Dat zou Thomas veel beter hebben gedaan.


    Een paar minuten later verscheen Alano.


    “Het spijt me dat die lomperik u voor de deur heeft laten staan, lady Sarah”, zei hij.


    Sarah wendde zich tot haar koetsier. “Wil je in de koets wachten, Edmunds? Ik kan het verder wel alleen af.”


    “Weet u dat zeker, lady Sarah?”


    Ze knikte en Edmunds liep terug naar de koets.


    “Waar is uw bediende gebleven?” vroeg Sarah.


    “Ik heb hem opdracht gegeven het zilver te poetsen. Dat is de enige manier om af en toe even van hem af te zijn. Maar hij is niet mijn bediende, hij is in dienst van Douglas”, zei hij grijnzend. “Ik moest van Douglas personeel aannemen en ik heb Paulson aangenomen. Ik wist toen nog niet dat hij zo ongemanierd was.”


    Alano nam Sarah mee naar een vertrek waarin een sofa stond en nodigde haar uit om te gaan zitten.


    “Hij had u binnen moeten laten en iets te drinken moeten aanbieden”, zei Alano. “Maar helaas is het me nog niet gelukt hem manieren bij te brengen.”


    “Is dit huis van Douglas?” vroeg Sarah, die verbaasd om zich heen keek.


    “Uw man is heel rijk, lady Sarah. Veel rijker dan uw vader.”


    Dat had ze al begrepen toen ze had gehoord dat hij die treinwagon had gekocht.


    “Waarom heeft hij dan die overeenkomst met mijn vader gesloten, Alano?”


    “U bedoelt die overeenkomst over die diamanten? Men moet nooit al zijn eigen geld in een onderneming steken, lady Sarah. En wat dat huwelijk betreft… dat zult u hem zelf moeten vragen”, zei Alano. “Maar ik neem niet aan dat u bent gekomen om over uw huwelijk te praten. Of wel soms?” Hij keek haar indringend aan. “Ik zal nooit iets onaardigs over Douglas zeggen, lady Sarah. Ik beschouw hem als mijn zoon.”


    Sarah vouwde haar handen in haar schoot en haalde diep adem. “Ik ben gekomen om te vragen of u weet waar hij is. Als dit zijn eigen huis is, is hij dan misschien hier?”


    “Nee, lady Sarah”, zei Alano. “Ik heb hem niet meer gezien sinds we twee dagen geleden samen uit Chavensworth zijn vertrokken.”


    “Heeft hij niet gezegd of hij nog ergens naartoe moest?” vroeg ze ongerust.


    Alano ging naast haar zitten. “Ja, hij heeft wel gezegd dat hij nog naar zijn notaris moest. Hij wilde niet zeggen waarom. Meer weet ik ook niet, lady Sarah.”


    “Heeft u het adres van Douglas’ notaris?” vroeg ze.


    Hij knikte. “Ik zal het tegen uw koetsier zeggen en hem uitleggen hoe hij er moet komen.”


    Ze stond op en liep naar de deur. “Mevrouw Williams mist u heel erg. Ze zat te huilen toen ik haar gisteren zag.”


    Alano zei niets, maar liep naar buiten naar Edmunds om hem het adres en verdere aanwijzingen te geven. Daarna wendde hij zich weer tot Sarah. “Het is niets voor Douglas om zomaar te verdwijnen, lady Sarah. Als hij niet op Chavensworth is, moet er iets aan de hand zijn. Hij is geen lafaard, dus waarschijnlijk is er iets wat beslist gedaan moest worden.”


    Sarah dacht even na. “Ik moet weten waarom hij is weggegaan”, zei ze na een poosje.


    “Ik ga met u mee”, zei Alano. “Misschien kan ik u helpen.”


    Ze knikte blij verrast. “Dat zou ik heel erg fijn vinden.”


    Het kantoor van de notaris lag in een wijk die Sarah niet kende. Edmunds paste op de paarden en Sarah liep met Alano het kleine kantoor in, waar ze werden ontvangen door Peter Smythe, de notaris van haar man.


    Hij was een lange, breedgeschouderde man die haar met een vriendelijke glimlach begroette. Hij was jonger dan ze had verwacht en zeker niet ouder dan Douglas. Hij was dan wel niet zo knap als haar man, als ze Douglas niet had gekend, zou ze hem zeker heel aantrekkelijk hebben gevonden.


    “Ik kan u helaas geen informatie geven over het gesprek dat ik met uw man heb gehad, lady Sarah. U zult het hem zelf moeten vragen”, zei hij.


    “Is dat vanwege uw geheimhoudingsplicht of heeft u een speciale reden om informatie voor mij achter te houden, meneer Smythe?”


    “Hoe bedoelt u?”


    Ze haalde diep adem. “Als ik uw kantoor verliet, zou u dan aan meneer McDonough vertellen wat ik weten wil?”


    “Nee, lady Sarah. Ik zou bijvoorbeeld wel aan hem vragen waarom u het zo graag wilt weten. Waarom hij naar mij toe is gekomen en of er een speciale reden is waarom u het wilt weten.”


    Ze bewonderde de integriteit van meneer Smythe, maar op deze manier kwam ze er natuurlijk niet achter waar Douglas uithing.


    “Maar wilt u wel toegeven dat mijn man hier dinsdag is geweest?” vroeg ze.


    “Dat wil ik wel toegeven, lady Sarah.” Hij stond op, wat Sarah een nogal onbeleefde manier vond om kenbaar te maken dat hij het gesprek als beëindigd beschouwde.


    Ze stond zelf ook op, maar aarzelde nog even.


    “Meneer Smythe,” zei ze na een korte stilte, “is mijn man hier geweest in verband met de eventuele ontbinding van ons huwelijk?”


    Zag ze medelijden in zijn ogen? Misschien wel, maar ze kon nu niet meer terug. En bovendien moest ze de waarheid onder ogen zien.


    “Daar kan ik niets over zeggen, lady Sarah.”


    Ze beet op haar lip om niet in tranen uit te barsten.


    Ze draaide zich om en knikte naar Alano.


    “Als dat zo was, zou ik uw man hebben geadviseerd om de nieuwe wet die daarop betrekking heeft eens goed door te lezen.”


    Ze keek de notaris over haar schouder aan.


    “Als we het daarover hadden gehad, dan zou ik hebben gezegd dat hij zijn huwelijk kan laten ontbinden als hij kon bewijzen dat zijn vrouw hem ontrouw is geweest.”


    “Ik begrijp het”, zei ze. “Ook als dat niet waar is?”


    Ze zag nu wel degelijk medelijden in zijn blik.


    “Lady Sarah, als een man van zijn vrouw wil scheiden, zijn er allerlei manieren om dat voor elkaar te krijgen. Hij zou bijvoorbeeld ook het land kunnen verlaten.”


    “Zoiets zou Douglas nooit doen”, zei Sarah beslist. “Hij is de meest integere man die ik ken.”


    “Dat ben ik helemaal met u eens, lady Sarah.”


    Ze keken elkaar zwijgend aan.


    “Ik moet mijn man vinden, meneer Smythe”, zei ze. “Hij wordt vermist.”


    De notaris keek haar nu op zijn hoede aan.


    “Sinds wanneer?”


    “Sinds zijn bezoek aan u. Heeft u enig idee waar hij zou kunnen zijn?”


    Peter Smythe schudde zijn hoofd.


    “Echt niet?”


    “Lady Sarah, als ik het wist, zou ik het zeggen, maar ik kan u helaas niet helpen.”


    “Heeft mijn man u soms over nog een andere kwestie geraadpleegd?”


    “Ik heb genoeg gezegd, lady Sarah”, zei de notaris, terwijl hij naar de deur liep. Hij deed hem open en glimlachte naar haar. Als Sarah goed naar hem had gekeken, zou ze hebben gezien dat er achter zijn glimlach een bezorgde blik schuilging. “Veel succes met uw zoektocht. Laat me alstublieft weten hoe het afloopt.”


    “Heeft u echt geen idee waar hij zou kunnen zijn, meneer Smythe?”


    “Doet u vooral de groeten aan de hertog van Herridge, lady Sarah. Hij is toch uw vader?”


    Ze was het kantoor al bijna uit toen ze zich omdraaide en hem met een ernstige blik aankeek.


    “Waar kent u mijn man van, meneer Smythe?”


    “Hij heeft mijn leven gered, lady Sarah. Ik was aan boord van een schip dat schipbreuk leed. Uw man zat in de reddingsboot en hij heeft me in leven gehouden tot we werden gered.”


    “Als ik u zei dat ik van plan ben om nu een bezoek te gaan brengen aan de hertog van Herridge, wat zou u dan zeggen?”


    “Dan zou ik u veel succes wensen, lady Sarah. Ik zou u ook aanraden heel voorzichtig te zijn.”


    Ze knikte en liep zonder nog iets te zeggen het kantoor uit.


    “Bent u echt van plan om naar uw vader toe te gaan?” vroeg Alano. “Hij is niet bepaald een aangenaam heerschap.”


    “Daar heeft u gelijk in”, antwoordde ze. Maar ze zei niet dat hij misschien haar vader helemaal niet was.


    “Heeft uw vader stallen?” vroeg Alano.


    “Ja, natuurlijk. Waarom vraagt u dat?”


    “Ik vraag me af waar Douglas’ rijtuig is gebleven.”


    Ze keek hem aan. “En waar is de koetsier? Waar is Tim?”


    Edmunds bracht hen naar het huis van de hertog.


    “U gaat naar binnen”, zei Alano, “en ik ga even rondkijken.”


    Sarah knikte en keek naar de gevel van het huis van de hertog van Herridge. Hij was haar vader niet. Zelfs als niemand haar had verteld dat Michael Tulloch haar vader was, dan nog zou ze diep vanbinnen weten dat de hertog onmogelijk haar vader kon zijn.


    Omdat ze wist dat wat er nu te gebeuren stond haar leven wel eens drastisch kon veranderen, bleef ze even staan om moed te verzamelen.


    



    Alano zag Sarah het huis binnen gaan. Zelf liep hij over een klein binnenplaatsje naar de stallen, waar een aantal goed onderhouden paarden en twee rijtuigen stonden. Op een van de rijtuigen stond het wapen van de hertog. Het andere rijtuig was van Douglas.


    Hij hoorde iemand zacht fluiten, maar kon niet ontdekken waar het geluid vandaan kwam. Opeens kwam er een jongeman met een hooivork in zijn handen tevoorschijn.


    Alano deed een paar stappen naar voren. Het was lang geleden, maar het leek hem een uitstekende gelegenheid om te kijken of hij het boksen nog niet was verleerd.


    Grijnzend balde hij zijn vuisten.

  


  
    Hoofdstuk 26


    



    



    “De hertog van Herridge is een onvoorstelbaar hebberige man, Simons”, zei Sarah.


    Het was duidelijk dat de butler niet wist hoe hij op deze wel zeer persoonlijke opmerking moest reageren.


    “Als het om het vergaren van nog meer rijkdom gaat, deinst hij nergens voor terug”, voegde ze eraan toe.


    Ze trok langzaam haar handschoenen uit en gaf ze aan Simons.


    “Mijn verontschuldigingen voor mijn aandeel daarin, lady Sarah”, zei hij, terwijl hij haar handschoenen aannam.


    “Ik heb het niet over mijn moeders juwelen, maar over andere zaken, Simons. Heb je daar soms ook mee te maken?”


    Ze keek Simons aan. Deze man wist waarschijnlijk meer van de hertog dan wie ook.


    “Ik weet niet of het hebzucht of wanhoop is wat uw vader tot zijn daden brengt, lady Sarah. Bij zijn status als hertog hoort immers een bepaalde levensstijl.”


    “Zit hij soms in geldnood, Simons?” Ze had zich wel eens afgevraagd waarom haar vader alle waardevolle spullen van Chavensworth had weggehaald, maar ze had nooit gedacht dat hij ze uit geldnood had moeten verkopen.


    Simons gaf geen antwoord, maar zijn zwijgen zei genoeg.


    “Het was dus een buitenkansje om zonder kosten van mij af te komen?”


    “Zoals u zegt, lady Sarah”, zei Simons.


    “Dan zal hij wel niet blij zijn met de vertraging in de ontwikkeling van de diamanten?”


    “Dat merkt u heel juist op, lady Sarah.”


    “Is dat aanleiding geweest om iets doms te doen, Simons?”


    Simons haalde zijn schouders op. “De hertog is wie hij is, lady Sarah. Hij heeft goede dingen gedaan, maar ook dingen waar hij spijt van heeft.”


    “Ik heb zo’n idee dat dit iets is waar hij spijt van zal krijgen.” Sarah probeerde niet te laten merken wat er in haar omging.


    “Is mijn man hier, Simons?”


    De butler sloeg zijn ogen neer en keek naar de marmeren vloer. “Ja, lady Sarah.”


    “Vrijwillig, Simons?”


    “Nee, lady Sarah.”


    Ze pakte de man bij zijn arm. “Kun je hem bevrijden, Simons?”


    “Dan raak ik mijn baan kwijt, lady Sarah.”


    Ze knikte. “Dat weet ik, maar ik heb een andere baan voor je. Op Chavensworth.”


    “Ik denk niet dat de hertog dat goed zal vinden, lady Sarah”, zei Simons met een vaag lachje om zijn mond.


    Daar had hij gelijk in. Op Chavensworth zou hij niet veilig zijn.


    “Dan zal ik de hertog er zelf van moeten overtuigen dat hij mijn man moet vrijlaten. Is hij thuis?”


    “Ja, lady Sarah, maar ik geloof dat hij zich op dit moment kleedt om uit te gaan.”


    “Zeg hem maar dat ik er ben.”


    Ze liep door de hal naar de studeerkamer van haar vader. Het was al weer een paar weken geleden dat ze hier voor het laatst was geweest. Inmiddels was ze getrouwd, was haar moeder overleden en begraven, had ze haar familie in Schotland bezocht en… had ze de man van haar leven gevonden.


    En dat allemaal in een paar weken tijd.


    Ze ging op een van de stoelen voor de haard zitten en bedacht met een glimlach dat het een peulenschil zou zijn om Douglas te bevrijden.


    Ze had nu immers zelf het perfecte wapen in handen.


    



    “Ik ben hier alleen maar om op te ruimen!” bracht de jongeman met moeite uit, omdat hij met Alano’s handen om zijn keel amper een woord kon uitbrengen.


    “Ik werk alleen maar in de stallen en ik heb geen idee wat er zich in het huis afspeelt.”


    “Hebben hier altijd twee rijtuigen gestaan?” vroeg Alano kalm.


    De jongen schudde zijn hoofd. “Het ene stond hier opeens. Ik had het nog nooit gezien.”


    “En de koetsier?”


    Toen Alano zag dat de ogen van de jongeman begonnen uit te puilen liet hij hem los.


    “Ik heb er niets mee te maken. Heus niet. Ik maak hier alleen maar schoon.”


    Alano liet hem los. “Waar is de koetsier?”


    De jongeman keek naar de trap die vanuit de stal naar boven liep en die eindigde bij een deur die dicht was en waarschijnlijk op slot zat.


    “Door hoeveel mannen wordt hij bewaakt?”


    “Door een man die soms even weggaat, maar die wel altijd terugkomt.”


    “Is hij er nu?”


    De jongen knikte.


    Hoe kwam het dat deze jongen hem aan Douglas deed denken? Waarschijnlijk door de wanhopige blik in zijn ogen die hij zich nog zo goed van Douglas kon herinneren.


    De jongen was gekleed in vodden en zijn handen zaten vol eelt. Zijn haar moest hoognodig worden gewassen en geknipt, en een bad zou geen overbodige luxe zijn.


    “Heb je er wel eens van gedroomd om een held te worden, knul?” vroeg Alano grijnzend.


    “Ik ben nog nooit een held geweest, sir”, antwoordde de jongen op zijn hoede.


    “Dan wordt het tijd, vind je niet?” Alano liep naar de trap en klom naar boven. Toen hij omkeek zag hij dat de jongen met de hooivork in zijn handen achter hem aan kwam.


    Hoe ze het moesten doen was nog onduidelijk, maar één ding was zeker: ze zouden Tim gaan bevrijden.


    



    Alles stond klaar. De diamanten zouden wel niet zo groot worden als de hertog graag wilde, maar hij was niet van plan hier nog weken te blijven. Als ze maar groot genoeg waren.


    Opeens ging de deur open en stond Simons daar.


    “Zijne Excellentie zal het niet op prijs stellen, meneer Eston,” zei hij, “maar ik kan er niet langer achter staan.” Hij zette de deur wagenwijd open. “Wilt u meteen weggaan, ik heb de bewaker om een boodschap gestuurd.”


    Douglas keek nog even naar zijn diamanten in de maak. “Alle donders, Simons. Waarom heb je niet eerder ruggengraat getoond? Ik ben bang dat het te laat is!”


    



    Alano pakte de hooivork uit de handen van de jongen en stootte ermee tegen de deur, die open vloog en met een klap tegen de muur sloeg.


    In de kamer lag Tim aan handen en voeten gebonden en met een prop in zijn mond op een veldbed.


    Vloekend kwam de bewaker op Alano af. De jongen pakte de hooivork weer uit Alano’s handen en wilde de man ermee aanvallen. Hij nam zijn nieuwe rol als held wel erg letterlijk.


    Alano kon hem nog net op tijd tegenhouden. “We zijn hier om Tim te bevrijden”, zei hij. “Niet om iemand te vermoorden.” Maar hij was hier ook niet om door een spierbundel te worden ingemaakt, dus het leek hem een goed idee de bewaker kennis te laten maken met zijn vuist. De man viel met een plof op de grond.


    “Weet u zeker dat u hem niet heeft vermoord, sir?” vroeg de jongen.


    Alano haalde zijn schouders op, liep naar de andere kant van de kamer en haalde de prop uit Tims mond.


    “Waar is Douglas?” vroeg Alano, terwijl hij de touwen waarmee Tim was vastgebonden losmaakte.


    “Ik weet het niet, sir. Toen ik bij de koets op hem stond te wachten werd ik door twee mannen overmeesterd.”


    “Voel je je goed genoeg om aan een reddingsoperatie mee te doen?” vroeg Alano. “Ik vermoed dat de hertog van Herridge Douglas in gijzeling heeft genomen.”


    “En wij zijn helden, sir”, zei de jongen.


    Tim en Alano keken elkaar veelbetekenend aan.


    “Ga je met ons mee?” vroeg Alano aan Tim, die over zijn pijnlijke enkels en polsen zat te wrijven.


    “Natuurlijk”, zei Tim.


    “Hoe heet je eigenlijk?” vroeg Alano aan de jongen.


    “Jason, sir.”


    “Echt een naam voor een held”, zei Alano glimlachend. “Zullen we gaan?”


    Hij stapte over de bewaker heen en liep samen met Tim en Jason naar het huis van de hertog van Herridge.


    



    De hertog van Herridge kwam de bibliotheek binnen lopen met een gezicht alsof hij het reuze naar zijn zin had.


    Daar was Sarah niet blij mee.


    Ze stond op en zei: “Wilt u Douglas laten gaan?” En ze voegde eraan toe: “Anders zal ik ervoor zorgen dat heel Londen weet wat u heeft gedaan en waarom. Ik zal iedereen vertellen dat u zo arm bent als een kerkrat en ervoor zorgen dat u het mikpunt van spot wordt.”


    De uitdrukking op het gezicht van de hertog veranderde.


    Ze kende hem zo goed. Hoe vaak had ze hier al niet voor zijn bureau gestaan? Maar hij kon haar niet meer raken, niet nu ze wist dat hij haar vader niet was. Zou hij het zelf weten? En als dat zo was, had hij haar daarom zijn hele leven geminacht?


    Ze had nog nooit zo intens gevoeld dat ze een echte Tulloch was. Trots en vastberaden.


    “Ik zal het zeker doen”, zei ze. “En ik zal er intens van genieten. Maar als u Douglas laat gaan, houd ik mijn mond.”


    “Denk je nu echt dat het me iets kan schelen wat iedereen van me denkt?”


    Sarah kreeg geen kans om daarop in te gaan, want opeens stond het huis te trillen op zijn grondvesten. Sarah liet zich op de grond vallen en rolde zich als een bal op om zich tegen de rondvliegende stukken hout en pleisterwerk te beschermen.


    Het donderende geluid leek een eeuwigheid aan te houden. Door de stofwolken kon ze geen adem meer halen en opeens voelde ze dat Alano haar optilde en tegen zijn borst drukte. “De sufferd heeft zichzelf opgeblazen.”


    Ze duwde Alano van zich af en wilde hem aankijken, maar ze zag hem niet. Het was donker. Alles was donker.


    Opeens zag ze iets oplichten en stelde tot haar schrik vast dat het vuur was. Ze moesten hier zo snel mogelijk weg.


    Zouden zij de enige twee overlevenden zijn?


    Ze keek naar boven en omdat een gedeelte van het plafond was weggeslagen zag ze een prachtige, heldere hemel boven zich.


    “De sufferd heeft zichzelf opgeblazen”, herhaalde Alano.


    Sarah begon te gillen en stak haar hand uit naar Alano. “Zeg dat niet”, zei ze.


    Ze was helemaal wit van het stof, maar het kon haar niet schelen.


    Op de achtergrond hoorde ze een sirene loeien.


    “Het is waar”, zei Alano rustig, bijna vriendelijk. Alsof hij de afschuwelijke waarheid voor haar kon verzachten door het zo te zeggen.


    “Nee!”


    Alano draaide zich om en zei iets. Sarah liep achter hem aan in de richting van de voordeur. Daar stonden de hertog van Herridge en Tim. Maar waar was Douglas?


    Ze voelde haar benen slap worden. Alano pakte haar vast om haar overeind te houden.


    “Kom maar mee”, zei hij alsof hij het tegen een kind had. Ze zou bang moeten zijn, maar het was allemaal zo onwezenlijk. Het was gewoon een nachtmerrie. Ze was thuis op Chavensworth. Als ze wakker werd, zou Douglas gewoon naast haar in bed liggen. Naakt en onweerstaanbaar aantrekkelijk.


    Ze moest hem zeggen hoe mooi hij was. Hij moest weten dat ze hem elke keer als ze hem zag nog aantrekkelijker vond en dat haar hart dan nog sneller ging kloppen.


    “We moeten Douglas zoeken”, zei ze vastberaden.


    “Ze is in de war”, hoorde ze iemand zeggen.


    “Nee,” zei Alano, “ze rouwt. Ze weet het alleen nog niet.”


    Ze probeerde zich van hem los te maken, maar hij hield haar stevig vast.


    Samen liepen ze naar buiten, waar Edmunds met open mond naar de ravage stond te kijken.


    Alano riep iets naar Edmunds, die vervolgens naar de koets liep en het portier opendeed.


    “U moet hier weg, lady Sarah”, zei Edmunds.


    “Nee!” Ze keek naar het huis en zag dat het vuur snel om zich heen greep. “Begrijpen jullie dan niet dat hij onmogelijk dood kan zijn”, zei ze veel rustiger dan ze voor mogelijk had gehouden.


    “Volgens mij kan niemand hier nog levend uit komen. De hele bovenverdieping is in vlammen opgegaan”, zei Alano.


    Hij had gelijk. En behalve de bovenverdieping was ook een gedeelte van de eerste verdieping verwoest.


    “Kom mee, lady Sarah”, zei Alano.


    Iemand schreeuwde, een vrouw gilde en opeens stortte het hele dak in.


    “De sufferd heeft zichzelf opgeblazen”, herhaalde Alano nog eens.


    Ze haatte Alano. Ze haatte hem omdat hij jarenlang Douglas’ vriend was geweest en zij hem slechts een paar weken had mogen kennen. Ze haatte hem omdat hij hardop zei wat niemand durfde te zeggen. Ze haatte hem omdat er tranen over zijn wangen rolden en zij zelf niets voelde. Ze was als verdoofd en kon niet bevatten wat er was gebeurd.


    “Lady Sarah, komt u alstublieft mee. In de koets bent u veilig”, zei Edmunds, die naast haar was gaan staan. Maar Sarah zei heel beslist: “Ik ga niet mee.”


    “Het is echt beter als ik u naar huis breng, lady Sarah”, zei Edmunds.


    “Dat kan altijd nog”, zei ze. Ze wilde niet toegeven dat ze niet naar Chavensworth durfde te gaan, waar ze zonder Douglas zou moeten slapen.


    “Weet u het zeker, lady Sarah?”


    “Ja, ik weet het zeker”, antwoordde ze. “Ga de anderen maar helpen.”


    Alano en Tim waren intussen druk met het helpen blussen van het vuur.


    Ze liep naar het rijtuig en besloot toch in te stappen. Ze maakte haar jurk, die was gescheurd en bedekt met een dikke laag roet, zo goed en zo kwaad als het ging in orde en ging met haar handen in haar schoot en haar voeten keurig naast elkaar op de bank zitten.


    Ze deed haar ogen dicht en probeerde haar tranen te bedwingen. Ze zou de komende jaren nog tijd genoeg hebben om te huilen. Op dit moment moest ze zorgen de volgende dag te halen. Hoe lang duurde het nog voordat het ochtend werd? Opeens vloog het portier van de koets open.


    “Wat doe jij hier in ’s hemelsnaam? Ik had je bijna vermoord! Ben je helemaal gek geworden?”


    Daar stond Douglas, die van top tot teen was bedekt met een dikke laag roet. Zijn zwarte haar hing in slierten in zijn gezicht, zijn witte overhemd was gescheurd en op zijn wang zat een bloederige schram.


    Haar hart begon weer te kloppen. Ze vloog de koets uit en begon met haar vuisten woedend op zijn borstkas te slaan. Het kon haar niets schelen dat mensen misschien dachten dat ze gek was geworden.


    “Je hebt jezelf bijna opgeblazen, sufferd!” schreeuwde ze.


    “Sarah!”


    Hij pakte haar bij haar polsen vast. “Je had wel dood kunnen zijn!” schreeuwde ze.


    “Jíj had wel dood kunnen zijn, Sarah Eston. Dringt dat niet tot je door?”


    Langzaam ebde haar woede weg. Douglas liet haar polsen los en zwaar ademend deed ze een stap naar achteren.


    “Ik had je kunnen vermoorden, mijn lief”, zei Douglas zachtjes.


    “Hoe bedoel je?”


    Hij zei niets, maar nam haar in zijn armen en kuste haar. En Sarah klampte zich aan hem vast en beantwoordde zijn kus hartstochtelijk. Ze pakte hem bij zijn schouders en liet haar handen over zijn armen naar beneden glijden. Ze wilde hem voelen, zeker weten dat hij echt voor haar stond. Het was geen droom. Hij stond echt voor haar en kuste haar.


    “Domme, domme Sarah”, mompelde hij.


    “Domme, domme Douglas”, zei Sarah. “Je had jezelf bijna opgeblazen.”


    “Dat zou ik nooit hebben gedaan als ik had geweten dat jij er was.”


    Ze keek hem aan. Ze waren allebei boos. Heel erg boos, maar dat was niet belangrijk. Hij leefde!


    “Ik had je iets aan kunnen doen, Sarah”, zei hij zachtjes, terwijl hij zijn vingers over haar gezicht liet dwalen. “Je was in gevaar, maar ik wist het niet”, voegde hij eraan toe.


    “Maar ik kon me er toch niet zomaar bij neerleggen dat hij je gevangen hield? Ik moest iets doen.”


    “Je bent een echte Tulloch”, zei Douglas. “Meer dan de dochter van een hertog.”


    De hertog. Ze was hem helemaal vergeten. Ze had hem nog bij Alano en Tim zien staan, maar ze wist niet meer wat er daarna met hem was gebeurd.


    “Heeft hij het overleefd?”


    “Die ellendeling? Helaas wel. Er is een halve muur boven op hem gevallen, maar volgens Alano hij heeft alleen een gebroken arm.”


    “En Simons?”


    “Ja, ik kon samen met hem nog net op tijd vluchten.”


    Op dat moment besloot Douglas haar te kussen, dus kon ze even niet aan het lot van Simons denken. Maar na nog een kus en nog een schoot haar ineens iets te binnen. Er trok een schaduw over haar gezicht.


    “Waarom wilde je ons huwelijk laten ontbinden?” vroeg ze.


    Hij beantwoordde haar vraag niet, maar stapte bij haar in het rijtuig en trok haar op zijn schoot.


    “Dat zou ik nooit doen, Sarah”, zei hij, terwijl hij haar dicht tegen zich aan drukte. “Je vader heeft gedreigd om ons huwelijk te laten ontbinden als ik die diamanten niet zou leveren.”


    “Hoe durft hij! Hoe durft hij daarmee te dreigen!”


    “Ik wist niet of hij daar het recht toe had, dus besloot ik het aan mijn notaris te vragen.” Hij keek haar onderzoekend aan. “Ben je me achterna gekomen?”


    “Ik wilde weten waarom je weg was gegaan. Ik dacht dat jíj ons huwelijk wilde laten ontbinden.”


    “Ik ben naar je vader gegaan om met hem te onderhandelen. Ik wilde hem alle kleine diamanten die ik had geven in ruil voor de overeenkomst die we hadden getekend. Ik wilde van hem af, maar dat lukte dus niet.”


    “Volgens mij is hij mijn vader niet”, zei Sarah. “Ik ben waarschijnlijk niet eens lady Sarah.” En ze vertelde Douglas wat ze over haar moeder en Michael Tulloch te weten was gekomen.


    Na een korte stilte zei Douglas: “Zal het je leven ingrijpend veranderen nu je weet dat die Michael waarschijnlijk je echte vader is?”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Het zou in elk geval verklaren waarom de hertog zo’n hekel aan me heeft. En ik zou vinden dat ik niet het recht heb om op Chavensworth te wonen.”


    “Maar jij bent de enige die het verdient om Chavensworth te bezitten. Ik heb nog nooit iemand gezien die zich ergens zo verantwoordelijk voor voelt als jij en die er zoveel voor doet en zo hard werkt als jij.”


    Gestreeld door zijn woorden leunde ze achterover. En waardoor het kwam wist ze niet, maar opeens zei ze: “Mijn lief, wil je alsjeblieft ophouden met die vreselijke diamanten?”


    Hij zei niets, maar keek haar onderzoekend aan.


    “Ik had nooit gedacht dat je me ooit zo zou noemen”, zei hij zachtjes. “Mijn lief?”


    “Ja, mijn allerliefste lief”, zei ze zachtjes.


    Hij streelde haar wangen en lippen. “Toen ik je voor het eerst zag werd ik op slag verliefd op je. Toen je me minachtend aankeek zag ik angst in je ogen. Nu weet ik hoe moedig je bent.”


    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar. Woorden waren verder overbodig.


    Toen zijn lippen de hare loslieten zei ze: “Ik ben zo bang geweest. Heb je die explosie expres veroorzaakt?”


    “Ik was van plan om de deur op te blazen, niet het hele huis”, zei hij glimlachend. “En als Simons me niet had gered, was ik zelf ook ontploft.”


    “Dat heeft Simons goed gedaan. Zullen we hem daarvoor belonen?”


    “Ja, ik denk dat ik hem als butler in dienst neem”, zei Douglas tot Sarahs verbazing. “Dan kan hij Paulson opvoeden of hem vervangen. Daar zal Alano blij mee zijn.”


    Nog nooit was lady Sarah zo intens gelukkig geweest.

  


  
    Hoofdstuk 27


    



    



    Sarah stond op de eerste verdieping van de bibliotheek achter een paar boekenkasten toen ze haar naam hoorde roepen.


    Ze kwam tevoorschijn en zag Douglas met verwarde haren en een openhangend jasje beneden staan. Kennelijk regende het, want zijn haar en jasje waren behoorlijk nat.


    O nee, had de hertog van Herridge weer iets bevolen? Iedereen werd gek van zijn eisen. Hij wilde zijn toast op een bepaalde manier geroosterd hebben, hij wilde de naam weten van het dienstmeisje dat die ochtend onbeleefd was geweest. Zijn matras moest opnieuw worden opgeschud, hij wilde dat de suite van de hertog werd geschilderd en hij had alles wat de kokkin de afgelopen maand had klaargemaakt vies gevonden.


    En hij was het niet eens geweest met het Henley-Geschenk dat Douglas had bedacht.


    De hertog was al jaren niet meer op Chavensworth geweest en daar was niemand rouwig om. Maar zijn huis in Londen was verwoest en hij kon nergens anders heen, dus daarom was hij al een maand op Chavensworth.


    Een vreselijke maand.


    Hij had helaas geen geld om zijn huis in Londen te laten herbouwen, maar toen hij zich weer een keer verschrikkelijk had misdragen had Douglas voorgesteld het voor hem te betalen. Ze hadden in de Chinese salon gezeten.


    ‘Het is tenslotte mijn schuld dat het huis is opgeblazen’, had Douglas gezegd.


    ‘Maar het was zijn schuld dat jij en Tim opgesloten zaten’, had Sarah geantwoord.


    Na heel veel gesoebat werd er besloten het huis niet te herbouwen. Toen ze tegen haar man had gezegd dat hij een echte koppige Schot was had hij glimlachend gezegd: ‘Maar jij bent ook Schots en net zo koppig, mijn lieve echtgenote.’


    ‘Dat heb je nog nooit gezegd.’


    ‘Dat je koppig bent?’


    ‘Nee, je hebt me nog nooit je lieve echtgenote genoemd.’


    ‘Jawel hoor. Op onze huwelijksdag, dat weet ik nog goed.’


    En die opmerking werd gevolgd door een kus en door nog veel meer.


    “Ben je aan het schrijven?” vroeg Douglas, terwijl hij de ijzeren trap op liep.


    “Wat weet jij van mijn schrijven?” vroeg ze. “Heb je soms in mijn dagboek gelezen?”


    Hij knikte. “Na het overlijden van je moeder was ik op zoek naar lijsten met gegevens over hoeveel schorten er gewassen moesten worden en hoeveel soepkommen er aanwezig waren. Het was niet mijn bedoeling je dagboek te lezen, maar ik moet toegeven dat ik het niet kon neerleggen. Je kunt heel goed schrijven.”


    “Meen je dat?” Ze zag dat hij het werkelijk meende. Hij lachte haar niet uit. Zou hij hebben begrepen dat het verhaal over hem ging? “Ik vind het heerlijk om te schrijven”, zei ze. Dat had ze behalve aan haar moeder nog nooit aan iemand verteld. “Ik zou heel graag een verhaal over de Tullochs van Kilmarin schrijven”, voegde ze eraan toe.


    “Dat doet me ergens aan denken”, zei Douglas. Hij haalde een tasje achter zijn rug vandaan en gaf het haar.


    Sarah pakte het aan, maakte het open en zag het spiegeltje dat ze uit Schotland had meegenomen.


    “Ik heb het op laten knappen en het ziet er nu weer mooi uit.”


    Sarah had nooit meer in het spiegeltje gekeken. Maar wat ze toen had gezien was nu misschien voorbij. Zou het spiegeltje in de toekomst kunnen kijken? Of was het onzin om dat te denken


    Stel je voor dat ze erin zou kijken en geen stralend gelukkig gezicht zag?


    Douglas had het spiegeltje inderdaad mooi laten opknappen en het laten versieren met honderd kleine diamantjes.


    “Wat mooi”, zei Sarah. “Maar hoe kom je aan al die diamantjes? Je hebt ze toch hopelijk niet weer gemaakt, Douglas? Is de kans op nóg een explosie niet veel te groot?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Alano heeft ze in het gras gevonden. Daar zijn ze na de brand blijven liggen.”


    “Hoe gaat het met Alano?” vroeg Sarah.


    “Goed. Hij is vastbesloten om Jason op te gaan voeden. De jongen doet hem aan mij denken. Hij heeft hem al alle Europese landen een hoofdsteden geleerd. En mevrouw Williams brengt hem zijn lunch, dus ook op dat front heeft hij het goed voor elkaar.”


    Sarah legde het spiegeltje op de tafel. “Ik heb ook iets voor jou”, zei ze, en ze gaf Douglas een brief die op tafel lag.


    “Een brief? Wie schrijft er mij nu een brief?”


    “Dat weet je als hem openmaakt”, zei Sarah.


    Douglas maakte de envelop open en las de brief.


    “Het spijt me, lieveling”, zei hij zachtjes. “Het spijt me. Het is je grootvader.”


    “Is hij gestorven?”


    Douglas knikte.


    Donald Tulloch was een vreemde voor haar geweest. Misschien zou ze later treuren om de man die ze nooit had gekend.


    “Er is nog iets”, zei Douglas.


    Er zat nog een brief in de envelop. Die was verzegeld en Sarahs naam stond erop. Ze verbrak het zegel en las:


    



    Kleindochter,


    Ik heb Kilmarin aan je echtgenoot nagelaten omdat hij een Schot is die naar zijn vaderland moet terugkeren. Het huis zal voor jou een veilige haven zijn waar je zult worden herenigd met je familie.


    



    Dat was alles. Twee korte zinnen met een verbijsterende inhoud.


    Ze keek Douglas aan. “Hij heeft je Kilmarin nagelaten.”


    Hij knikte. “Dat weet ik.”


    En even zag ze weer dat kleine, arme, hongerige jongetje dat verhalen had gehoord over Kilmarin.


    “Je bent nu de laird van Kilmarin”, zei ze zachtjes.


    “Ja”, zei hij glimlachend. “Ga je met me mee naar Schotland?”


    “Natuurlijk ga ik met je mee. Ik laat je niet alleen naar Schotland gaan, Douglas. Als het moet, volg ik je naar het einde van de wereld.”


    Ze deed een stap naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen.


    “Als jij een nieuw leven kunt beginnen, Douglas Eston, dan kan ik het ook. Door jou heb ik de kracht om te worden wie ik eigenlijk wil zijn.”


    “Niet de dochter van een hertog?”


    “Zou je het erg vinden als ik liever Sarah Eston van Kilmarin wil zijn?”


    “Als je maar nooit vergeet wie je eigenlijk bent”, zei hij lachend.


    “De vrouw van de laird?”


    “De geliefde van de laird.”


    “De geliefde van de laird”, zei ze instemmend. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem.

  


  
    
      Epiloog


      



      



      De hertog van Herridge stond bij de voordeur en keek het rijtuig na waarin Douglas en Sarah Eston naar Schotland vertrokken.


      Achter het rijtuig reed nog een rijtuig waarin de kokkin, de butler, de baas van de stallen en nog enkele andere personeelsleden zaten.


      De huishoudster was er niet bij, die was al naar Londen vertrokken om daar met een Spanjaard te trouwen.


      Laat ze maar gaan, dacht hij. Laat ze allemaal maar gaan, ook het kind dat ik heb grootgebracht alsof het mijn eigen vlees en bloed was.


      Zes maanden nadat hij getrouwd was met die Schotse had ze een kind gebaard, en ze had niet eens net gedaan alsof het van hem was.


      Maar wat deed het ertoe? Het was toch maar een meisje geweest.


      Maar er waren geen andere kinderen meer gekomen daarna.


      Hij haalde het spiegeltje uit zijn draagdoek tevoorschijn.


      Hij had het in de bibliotheek zien liggen en het snel weggestopt.


      Eston was hem immers toch nog een paar diamanten verschuldigd.


      Het was een erg mooi spiegeltje, bezet met kleine diamantjes. Het zou een heel geschikt huwelijkscadeau zijn.


      Hij had al iemand in gedachten.


      Een heel lief en beeldschoon meisje met een betoverende lach die klonk als een klaterend bergbeekje.


      Anthony, de hertog van Herridge, glimlachte en verheugde zich op het feit dat hij binnenkort bruidegom zou zijn.
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      Van dezelfde auteur


      



      De volgende romans van Karen Ranney zijn nog


      verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


      



      791 Verleidelijke redder


      809 Een duivel aan mijn zijde

    


    



    
      De nieuwe historische romans


      liggen op 18 augustus 2010 in de winkel
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